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� INSTALLAZIONE

� Le operazioni descritte in questo manuale pos-
sono essere eseguite solo da personale specia-
lizzato ed abilitato.

PREDISPOSIZIONI
PER L’INSTALLAZIONE

Fare riferimento alla scheda di preinstallazione allegata al pro-
dotto per la predisposizione degli allacciamenti idraulici ed e-
lettrici e/o per verificarne l’esecuzione.

� Verificare che siano stati predisposti i seguenti collegamenti:

- allacciamenti alla rete idrica e ai pozzetti di scarico;

- installazione di un addolcitore d’acqua (a monte della minipi-
scina) nel caso l’acqua presenti un grado di durezza elevato.

- allacciamento della cassetta elettrica con l’impianto elettrico
dell’immobile; l’interruttore generale di sezionamento dovrà es-
sere previsto in zona sicura ed accessibile agli utenti (fare rife-
rimento al cap. “Collegamenti e sicurezza elettrica”);

� In caso di installazioni all’esterno si consiglia di realizza-
re il drenaggio delle canalette dei cavi elettrici, per evitare e-
ventuali ristagni di acqua.

� In caso di installazione all’interno, occorre tener presente
che l’evaporazione dell’acqua (soprattutto con temperature ele-
vate) può generare livelli di umidità molto alti, nonostante l’uso
della copertura termica. La ventilazione naturale o forzata con-
tribuisce a mantenere il comfort personale e a ridurre i danni al-
l'immobile.
Jacuzzi Europe declina ogni responsabilità per eventuali danni
derivanti dall'eccessiva umidità.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

� LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE
LE ISTRUZIONI PRIMA DI PROCEDERE ALL’IN-
STALLAZIONE.

� AVVERTENZE GENERALI
Le spa (minipiscine) sono imballate con cura in una

speciale gabbia in legno, che ne garantisce la prote-
zione durante il trasporto. Jacuzzi Europe declina ogni
responsabilità derivante da danni subiti durante il tra-
sporto o da immagazzinaggio intermedio. Appena ri-
cevuta la spa è importante quindi verificare l’assoluta
integrità dell’imballo ed avanzare subito eventuali re-
clami allo spedizioniere.

� Liberare la minipiscina dall’imballo e togliere i pannelli fron-
tali (� 1); i pannelli angolari invece non vanno rimossi.

� Ispezionare con cura la spa prima di procedere all’installazione
e verificare la corretta posizione dei manicotti, delle tubazioni e
delle fascette (verificare che non siano allentate).

� La scelta del sito d’installazione deve tenere conto di eventua-
li impedimenti alla movimentazione (corridoi, porte, scale, ecc.) ed,
ovviamente, sono preferibili le installazioni all’esterno ed a piano ter-
ra.

(� 1) Per tutte le operazioni di trasporto servirsi esclusivamente
del pallet su cui poggia la spa, mentre per il suo posizionamen-
to sostenerla esclusivamente utilizzando cinghie di portata a-
deguata, da infilare nelle guide e nelle staffe presenti alla base
della minipiscina; dopo il posizionamento definitivo, queste staf-
fe possono essere tolte e conservate per un’eventuale movi-
mentazione futura.
Nei casi in cui sia impossibile utilizzare le cinghie di trasporto è
possibile rimuovere anche i pannelli installati ai quattro angoli
(fissati con viti) e movimentare la spa sostenendola per i pun-
telli d’angolo.
N.B.: questo tipo di movimentazione va effettuata con la
massima cautela, e comunque il Cliente, o chi per esso,
se ne deve assumere la responsabilità.
La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsabilità per
danni causati durante queste movimentazioni improprie.

� In ogni caso, per tutte le operazioni di trasporto e posiziona-
mento sostenere la spa esclusivamente con le cinghie o dal bor-
do perimetrale e MAI dalle tubazioni idrauliche, utilizzando sem-
pre guanti protettivi.

� POSIZIONAMENTO DELLA SPA

� Appoggiare la spa su una base idonea a sostenere il carico (fa-
re riferimento alla rispettiva scheda di preinstallazione).

� ATTENZIONE: la base di supporto deve essere il
più possibile in bolla, per non compromettere
la capacità di compensazione dei serbatoi.

� Un'esposizione prolungata al sole potrebbe danneggia-
re il materiale di cui è costituito il guscio della spa, data
la sua capacità di assorbire il calore (i colori scuri in par-
ticolare). Quando non è in uso, non lasciare la spa espo-
sta al sole senza un'adeguata protezione (copertura ter-
mica, gazebo, ecc.).
Gli eventuali danni derivanti dalla non osservanza delle
presenti avvertenze non sono coperti dalla garanzia.

� COLLEGAMENTI IDRAULICI

� Fare riferimento alla scheda di preinstallazione per quanto ri-
guarda i seguenti collegamenti:
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- scarico minipiscina
- scarico serbatoi di compenso
- troppo-pieno dei serbatoi di compenso

� Effettuare il collegamento alla rete idrica per il riempimento
della spa (secondo norma EN 1717).

� Collegare l’elettrovalvola di carico/rabbocco dei serbatoi di
compenso (attacco 3/4”) alla rete idrica.

COLLEGAMENTI E SICUREZZA ELETTRICA

� AVVERTENZE GENERALI
È compito dell’installatore scegliere conduttori con caratteri-
stiche e sezione nominale adeguate allo specifico assorbi-
mento di corrente della spa (rif. scheda di preinstallazione).

Il percorso del cavo, la scelta dei materiali e delle soluzio-
ni di installazione più idonee è demandata alla professionalità
ed esperienza dell’installatore; è sua responsabilità garantire
e certificare l’installazione eseguita.

� Effettuare il collegamento sulla morsettiera come indicato
nella � 2.
NOTA: nel caso si effettui l’alimentazione con doppia li-
nea monofase (220-240 V 2+N~) o con una linea trifase
dotata di conduttore neutro (380-415 V 3+N~) prima di ef-
fettuare il collegamento si dovranno tagliare i ponticelli
indicati, posti vicino alla morsettiera di alimentazione.

� Per garantire il grado di protezione contro i getti d’acqua, pre-
visto dalle norme, è stato montato un pressacavo, per facilita-
re il collegamento con la rete elettrica.

� L’installatore dovrà in ogni caso collegare il conduttore/i di “fa-
se” sui morsetti appositi e il conduttore “neutro” sullo specifico
morsetto N (rispettando l’ordinamento indicato) mentre dovrà col-
legare il conduttore di “terra” sul morsetto individuato dal sim-
bolo , avendo cura di non danneggiare i componenti montati
all’interno della cassetta elettrica. Ad installazione ultimata do-
vrà essere opportunamente chiuso il pressacavo e chiuso er-
meticamente il coperchio della cassetta elettrica.

� Se previsto, collegare l’impianto di filodiffusione dell’immobi-
le alla cassetta elettrica indicata � 3.

� LIMITAZIONE DEL CONSUMO ELETTRICO
Se non si dispone di sufficiente energia elettrica e si decide
di attivare il limitatore di consumo, si deve configurare il softwa-
re di sistema per il corretto funzionamento della spa:

� Tenere premuto il tasto “Light” per circa 12 secondi, fin-
ché non compare la scritta “cFn”.

� Agire eventualmente sui tasti “Up” e/o “Down” per
scorrere il menu, fino a visualizzare “cFn”: premere nuovamen-
te il tasto “Light” per confermare l’opzione.

� A questo punto inserire la password 123 in questo modo:
- agire sui tasti “Up” e/o “Down” per inserire la prima
cifra.
- confermare la scelta premendo il tasto “Light” .

Agire allo stesso modo per inserire le altre due cifre.

� Una volta inserita la password, sul display compare la scritta
I1x (parametro unità misura della temperatura); premere quindi
nuovamente il tasto “Light” per passare al parametro I2x
(dove “x” può essere 1 o 0; in fabbrica viene memorizzato 1).

NOTA in alcuni modelli, “x” può assumere valori che vanno da
16 a 32 (ampere) e possono essere modificati ad intervalli di
2, permettendo così di ottenere un certo controllo sulla ge-
stione delle potenze in gioco; in fabbrica viene memorizzato
il valore 32.

� Agire sui tasti “Up” e/o “Down” per cambiare “x”
e confermare quindi la scelta con il tasto “Light” : sul di-
splay compare la scritta I3 0. Premere nuovamente il tasto “Li-
ght” per uscire dalla procedura e memorizzare i nuovi va-
lori (si raccomanda di non modificare il parametro I3 0): il
display si spegne per un istante e poi si riaccende.
- Se per circa 20 secondi non viene premuto alcun tasto, si
esce ugualmente dalla procedura, ma le eventuali modifiche
non vengono memorizzate.

NOTE
- Quando il parametro I2 è uguale a 0 (o a 16, in alcuni mo-
delli) il consumo elettrico della spa viene limitato a 16A; in que-
ste condizioni è possibile attivare contemporaneamente una
pompa idromassaggio ed il blower (attivando l’altra pompa,
quella in funzione viene spenta ma il blower resta acceso).
Nel caso invece fosse attivo il riscaldatore, l’accensione di qual-
siasi carico (pompe e/o blower) disattiva il riscaldatore stesso.

Quando invece il parametro I2 è uguale a 1 (o a 32, in
alcuni modelli), risulta selezionato il massimo consumo elet-
trico; in queste condizioni è possibile attivare contempora-
neamente le pompe idromassaggio ed il blower.
Nel caso invece fosse attivo il riscaldatore, è possibile avere
solo due carichi attivi (pompe o una pompa e blower); l’ac-
censione del terzo carico disattiva il riscaldatore stesso.

- Si sconsiglia di attivare il limitatore di consumo qualora la spa
venga installata in luoghi in cui le temperature raggiungono
spesso valori al di sotto di 0 °C perché, viene limitata la fun-
zionalità della protezione anti-gelo (vedere capitolo rispettivo).

- La regolazione fine del parametro I2 (regolazione che avviene
ad intervalli di 2) consente la gestione ottimizzata del consu-
mo elettrico.
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JACUZZI EUROPE S.p.A. declina ogni responsabilità qualora:

L’installazione venga eseguita da personale non qualificato e/o non
abilitato ad eseguire l’installazione stessa.

Non vengano rispettate le norme e disposizioni di legge relative
agli impianti elettrici degli immobili in vigore nello Stato in cui vie-
ne eseguita l’installazione.

Non vengano rispettate le disposizioni di installazione e manu-
tenzione riportate sul presente manuale.

Vengano usati per l’installazione materiali non idonei e/o non cer-
tificati.

Le minipiscine vengano poste in opera non conformemente alle
norme succitate.

Vengano eseguite operazioni non corrette che riducano il grado
di protezione delle apparecchiature elettriche contro i getti d’ac-
qua o modifichino la protezione contro l’elettrocuzione per con-
tatti diretti ed indiretti, o altresì generino condizioni di isolamen-
to, dispersioni di corrente e surriscaldamento anomali.

Vengano cambiati o modificati componenti o parti dell’apparecchio
rispetto allo stato di fornitura, facendo decadere la responsabilità
del Costruttore.

L’apparecchio venga riparato da personale non autorizzato o u-
sando parti di ricambio non originali della Jacuzzi Europe S.p.A

VERIFICHE DI FUNZIONAMENTO
E PRIMO AVVIAMENTO

� Verificare che la cartuccia del fltro sia presente all’interno
del rispettivo contenitore e che il coperchio risulti ben serrato (ve-
dere cap. “Manutenzione del filtro a cartuccia”).

� Verificare che l’installazione sia completa in ogni dettaglio.

� Verificare inoltre che le valvole di scarico presenti sulla base
della spa (o, eventualmente, quelle a sfera, se installate in al-
ternativa) siano chiuse (fare riferimento alla scheda di prein-
stallazione).

NOTA: la tubazione che collega il troppo-pieno dei serbatoi di
compenso allo scarico deve restare sempre aperta (fare rife-
rimento alla scheda di preinstallazione).

� Verificare che la valvola a saracinesca installata sulla tubazione
di carico/rabbocco dei serbatoi di compenso sia aperta.

� Verificare che tutte le bocchette idromassaggio siano aperte.

� Accendere l’interruttore/i onnipolare/i posto/i sulla linea di
alimentazione (vedi capitolo “COLLEGAMENTI E SICUREZ-
ZA ELETTRICA”).

� Premere il pulsante di prova (TEST) dell’interruttore diffe-
renziale posto a monte dell’impianto elettrico cui è stata allac-
ciata la spa: se non scatta, potrebbe essersi guastato o inter-
venuta una qualche anomalia nell’impianto elettrico.

Togliere corrente e non usare la spa finché la causa del
difetto non viene eliminata.

� Riempire la minipiscina fino a far tracimare l’acqua nella ca-
naletta di sfioro e farla quindi defluire nei serbatoi di compenso.
NOTA: se si usa il tubo per innaffiare il giardino, lasciare
scorrere l’acqua per un po’ prima di riempire la minipisci-
na: in questo modo verrà eliminata l’acqua stagnante al-
l’interno del tubo.

� Verificare che i vari manicotti e fascette garantiscano una
perfetta tenuta.

� Quando si chiude l’interruttore di livello minimo posto sul ser-
batoio di compenso, inizia anche il caricamento automatico del-
l’acqua attraverso l’elettrovalvola, che viene segnalato sul di-
splay tramite la scritta “Fill”; a questo punto si può chiudere il
caricamento manuale dell’acqua.
NOTA: se l’interruttore di minimo livello non dà il consenso,
l’impianto rimane bloccato, compresa l’elettrovalvola di carico
(vedi cap. “Messaggi d’errore”). Durante il riempimento iniziale,
finché l’acqua non ha raggiunto il livello operativo, tutte le fun-
zioni della minipiscina comandate dal quadro elettrico sono i-
nibite (ad eccezione del carico dell’acqua tramite elettroval-
vola): in questo modo viene garantita la sicurezza di tutto l’im-
pianto (marcia a secco delle pompe, avvio del riscaldamento,
ecc.).
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� Quando il livello dell’acqua nei serbatoi di compenso rag-
giunge l’interruttore di massimo livello, viene disattivata l’elet-
trovalvola (è stato raggiunto il livello operativo).

NOTA: se successivamente il livello dell’acqua nei serbatoi di
compenso scende al di sotto del livello minimo, tramite l’elet-
trovalvola verrà ripristinato il livello operativo.

� Verificare la funzionalità delle pompe idromassaggio agendo
sui tasti: “Pump1” e “Pump2” .

� Verificare la funzionalità del blower, agendo sul tasto:
“Blower” .

� Verificare l’accensione e spegnimento dei fari, agendo sul ta-
sto: “Light” .

� Disinfettare completamente la spa effettuando un trattamento
di “superclorazione”.
Per quanto riguarda il mantenimento della qualità

dell'acqua, le modalità e le avvertenze d'uso dei rela-
tivi prodotti chimici, consultare la guida al sistema Ja-
cuzzi di trattamento dell'acqua e il relativo catalogo.

� Dopo alcune ore, spegnere l’interruttore/i onnipolare/i.

� Aprire le valvole di scarico e svuotare la minipiscina.

ATTENZIONE

� Non usare la spa durante il primo avviamento,
dato l’alta concentrazione di cloro nell’acqua du-
rante questa fase. Svuotare subito la vasca.
Consultare le Autorità locali per le norme che re-
golano lo scarico di acqua trattata chimicamente.

� Riempire nuovamente la spa, seguendo le modalità indicate
precedentemente.

� Riaccendere l’interruttore/i onnipolare/i e impostare i cicli di
filtrazione secondo le esigenze del Cliente e definire un pro-
gramma di trattamento dell’acqua.

GESTIONE DELLE FUNZIONI

� PANNELLO DI CONTROLLO
Tutte le funzioni della spa vengono gestite tramite il pannello di
controllo presente a bordo vasca, così come le rispettive impo-
stazioni/programmazioni.

� Quando viene data tensione all’impianto, il display del pannello
mostra, alternativamente, l’ora e la temperatura dell’acqua in va-
sca.
Se è il riscaldatore elettrico è in funzione, compare anche il sim-
bolo relativo: .

� REGOLAZIONE DELL’ORA
Per gestire correttamente la filtrazione dell’acqua e l’utilizzo della
modalità “risparmio energetico” si deve impostare l’ora corrente:

� Tenere premuto il tasto “Clock” per circa 5 secondi:
verrà visualizzata l’ora attuale, con la cifra delle ore lampeg-
giante, mentre sul display compare il simbolo rispettivo.

� Agire sui tasti “Up” e/o “Down” per regolare il va-
lore dell’ora.
Tenendo premuto i tasti, la variazione avviene in modo veloce.

� Premere quindi il tasto “Clock” per passare alla regola-
zione dei minuti (la cui cifra inizia a lampeggiare).

� Agire come indicato precedentemente.

� Premere ancora una volta il tasto “Clock” per memoriz-
zare i valori impostati ed uscire dalla modalità programmazione.

NOTE
- Se per 5 secondi non viene premuto alcun tasto, si esce u-
gualmente dalla procedura, ma le eventuali modifiche non ven-
gono memorizzate.

- La presenza di una batteria tampone assicura il mantenimento
dell’ora anche quando viene tolta tensione all’impianto.

Visualizzazione dell’ora
� Per visualizzare l’ora, premere il tasto “Clock” .

� REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA DELL’ACQUA
Il riscaldamento dell’acqua viene ottenuto con un riscaldatore
elettrico tubolare. Si raccomanda di non impostare temperature
di riscaldamento dell’acqua eccessive, al limite dei 40°C (la tem-
peratura consigliata è di 35-36°C).

NOTA
Il riscaldatore viene disattivato se vengono attivati pompe e/o
blower, fino a superare il massimo consumo consentito (il sim-
bolo lampeggerà sul display). In questo caso, se fosse
necessario riscaldare l’acqua, il sistema attiverà il riscaldato-
re 5 minuti dopo che i consumi sono diminuiti abbastanza da
poterlo accendere.

� Unità di misura della temperatura
La scala della temperatura è impostata in °C, ma può essere
modificata in °F, agendo come segue:

� Tenere premuto il tasto “Light” per circa 12 secondi, fin-
ché non compare la scritta “cFn”.

� Agire eventualmente sui tasti “Up” e/o “Down” per
scorrere il menu, fino a visualizzare la scritta “cFn”: premere
nuovamente il tasto “Light” per confermare l’opzione.

� A questo punto inserire la password 123 in questo modo:
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- agire sui tasti “Up” e/o “Down” per inserire la prima
cifra.

- confermare la scelta premendo il tasto “Light” .
Agire allo stesso modo per inserire le altre due cifre.

� Una volta inserita la password, sul display compare la scritta
I1x (dove “x” può essere 1 o 0; valore memorizzato: 0).

� Agire sui tasti “Up” e/o “Down” per cambiare “x” da 0
a 1 (corrispondente alla scala in °F) e confermare quindi la scelta
con il tasto “Light” : sul display compare la scritta I2x.

Premere nuovamente il tasto “Light” per passare al para-
metro I3 0 (che non deve essere mai modificato).
Premere ancora una volta il tasto “Light” per uscire dalla
procedura e memorizzare i nuovi valori : il display si spegne per
un istante e poi si riaccende.
Per ritornare alla scala Celsius (°C), rientrare nella procedura e
riportare la cifra “x” del parametro I1x a 0.

NOTA: se per circa 20 secondi non viene premuto alcun ta-
sto, si esce ugualmente dalla procedura, ma le eventuali mo-
difiche non vengono memorizzate.

� Temperatura di riscaldamento dell’acqua (“set point”).
Per controllare/modificare la temperatura di riscaldamento del-
l’acqua, agire nel modo seguente:

� Premere il tasto “Up” o “Down” : sul display com-
parirà la temperatura attualmente memorizzata (visualizzata in
°C, o °F secondo quanto programmato, vedi “Unità di misura
della temperatura”) e compare il simbolo rispettivo.

� Premere nuovamente il tasto “Up” o “Down” per va-
riare il valore visualizzato, da un minimo di 15 °C ad un massimo
di 40 °C (59÷104 °F).

� Per visualizzare di nuovo la temperatura dell’acqua in vasca,
basta non toccare alcun tasto per circa 5 secondi.

� Il funzionamento del riscaldatore viene segnalato sul display
per mezzo del simbolo visualizzato in modo fisso (se lam-
peggiante, significa che il riscaldamento è stato sospeso per

non superare il consumo massimo consentito; vedere anche no-
ta precedente).

� Non appena il valore programmato (“set-point”) della tempe-
ratura dell’acqua viene superato, il riscaldatore viene disattiva-
to e non viene riacceso finché la temperatura effettiva dell’ac-
qua non scende di circa 0,5 °C - 1 °F rispetto al valore impostato.

� Per garantire la misura esatta della temperatura dell’acqua la
pompa di filtrazione si attiva ogni mezz’ora (anche se non sono
stati impostati cicli di filtrazione), dato che la sonda di tempe-
ratura è inserita nella tubazione del riscaldatore.

NOTA: quando viene spento l’impianto, o viene a mancare la
corrente elettrica, rimane in memoria l’ultimo valore di set-
point impostato.

Mantenimento della temperatura minima dell’acqua in
vasca e protezione anti-congelamento delle tubazioni
(“Smart Winter”)

Minimo ogni mezz’ora, il sistema legge l’effettiva temperatura
dell’acqua in vasca; qualora risulti al di sotto del valore minimo
consentito (15 °C - 59 °F), il riscaldatore e la pompa di filtrazio-
ne vengono attivati automaticamente, finché la temperatura non
risale oltre tale valore.

La modalità “Smart Winter” consente di monitorare, per mezzo
di una sonda apposita, la temperatura del vano sotto la vasca, in
cui sono presenti tutte le le tubazioni del circuito idraulico; in pre-
senza quindi di condizioni estreme, il sistema può attivare questa
protezione antigelo (segnalata sul display dalla scritta ICE), azio-
nando le pompe secondo una modalità dipendente dalle seguen-
ti configurazioni:

• Con limitazione del consumo elettrico
Viene attivato il blower e, contemporaneamente, una delle due
pompe idromassaggio. Dopo 1 minuto si spegne la pompa e si
accende l’altra, sempre per 1 minuto, dopodiché pompe e blower
vengono disattivate (durante questo ciclo, il riscaldatore è spen-
to ma viene successivamente attivato).

• Senza limitazione del consumo elettrico
La modalità di funzionamento è la stessa, tranne per il riscalda-
tore che resta in funzione.

Light

Clock

Filter

Instant Clear

Blower

Econo

Pump 1

Pump 2

Up

Down

orologio

pompa 1

pompa 2

blower

faro

ciclo filtrazione

regolazione
temperatura

riscaldatore

risparmio
energetico

blocco pannello
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� L’attivazione delle pompe e del blower viene effettuata ad in-
tervalli prestabiliti, a seconda del valore di temperatura riscontrato:

- temperatura compresa tra 12 e 15 ° C (54-59 °F):
ogni ora
- temperatura compresa tra 9 e 12 ° C (48-54 °F):
ogni 30 minuti
- temperatura compresa tra 6 e 9 ° C (42-48 °F):
ogni 15 minuti
- temperatura minore o uguale a 6 ° C (42 °F):
in modo continuo

NOTE
- Se la temperatura del vano sotto la vasca scende rapida-
mente, aumenta la frequenza delle attivazioni.

- Se viene rilevata la necessità di attivare la protezione anti-
congelamento durante un ciclo di filtrazione o la filtrazione
veloce (“Instant Clear”), questi verranno sospesi per riprendere
dopo il ciclo stesso.
- Se risulta attiva questa protezione, il faro può comunque es-
sere sempre attivato.

Modalità “risparmio energetico”
Impostando questa funzione, il riscaldatore elettrico non viene
attivato finché la temperatura dell’acqua non scende di almeno
10 °C (18 °F) rispetto a quella impostata.

� Premere il tasto “Econo” : il display visualizza la scritta
Edx (dove “x” indica la durata in ore).

� Agire sui tasti “Up” e/o “Down” per inserire la du-
rata desiderata (da un minimo di 0 ad un massimo di 24 ore,
valore che corrisponde alla funzione sempre attiva).

� Premendo nuovamente il tasto “Econo” viene confermato il va-
lore scelto e si passa quindi alla programmazione dell’ora di inizio (Es).

� Impostare prima l’ora e confermare con il tasto “Econo”;
quindi, impostare il valore dei minuti e infine premere nuovamente
il tasto “Econo” per memorizzare i valori inseriti ed uscire dal-
la modalità di programmazione.
A funzione attiva, sul display compare il simbolo rispettivo.

NOTE
- Se viene attivata una funzione (ad eccezione dei fari e/o del-
l’ora) quando è presente il risparmio energetico, questo viene
sospeso (il simbolo sul display lampeggia) e riprende auto-
maticamente 40 minuti dopo lo spegnimento della funzione che
era stata attivata.

- La temperatura minima che caratterizza la modalità risparmio
energetico non può mai essere minore di 15 °C (59 °F) (tem-
peratura minima di mantenimento).

- Se dovesse mancare la corrente elettrica, i dati impostati
vengono comunque mantenuti in memoria; alla riaccensione,
però, la funzione non riprende ma la sua attivazione viene ri-
mandata all’ora di inizio impostata.

� Oltre ai parametri “I1x” (unità di misura della tempe-
ratura) e “I2x” (limitazione del consumo elettrico) è
presente il parametro “I3x”, il cui valore “x” è imposta-
to in fabbrica a 0. Si raccomanda di non variarne l’im-
postazione altrimenti il riscaldatore elettrico viene di-
sattivato.

� FILTRAZIONE DELL’ACQUA
La filtrazione dell’acqua è indispensabile per mantenerla pulita e
trasparente ed eliminare le particelle in sospensione; questa puli-
zia è assicurata dalla pompa di filtrazione e dal filtro a cartuccia,
situato sotto la canaletta di sfioro (vedere cap. “Manutenzione del
filtro a cartuccia”).

La spa Profile è inoltre dotata di un particolare tipo di fil-
trazione chiamata “Instant Clear”: si tratta di una filtrazione “i-
stantanea” che si differenzia dal ciclo vero e proprio per la sua
breve ed intensa durata.

Informazioni generali
La filtrazione viene realizzata mediante un ciclo apposito che
viene eseguito ogni 12 ore. Questo ciclo consiste di 2 fasi, le
quali, a seconda della configurazione della limitazione del con-
sumo elettrico (vedere capitolo relativo) sono così suddivise:

• Inizio
(con limitazione del consumo elettrico)
le pompe idromassaggio vengono attivate per 1 minuto ciascu-
na, una per volta mentre il blower, durante questa fase, rimane
sempre attivo.

(senza limitazione del consumo elettrico)
le pompe idromassaggio ed il blower vengono attivati contem-
poraneamente per 1 minuto.

• Continuazione
Questa fase, unica per entrambe le configurazioni, prevede il
funzionamento della pompa di filtrazione e del Clearray™ per il
tempo rimanente del ciclo.

Impostazione dei cicli di filtrazione
Per impostare il ciclo di filtrazione, agire come segue:

� Premere il tasto “Filter” : il display visualizza la scritta Fdx
(dove “x” indica la durata in ore).

� Agire sui tasti “Up” e/o “Down” per inserire la du-
rata desiderata (da un minimo di 0 ad un massimo di 12 ore,
valore che corrisponde ad una filtrazione continua, dato che il
ciclo viene comunque eseguito ogni 12 ore).

� Premendo nuovamente il tasto “Filter” viene conferma-
to il valore scelto e si passa quindi alla programmazione dell’o-
ra di inizio (Fs).

� Impostare prima l’ora e confermare con il tasto “Filter”; quin-
di, impostare il valore dei minuti e infine premere nuovamente il
tasto “Filter” per memorizzare i valori inseriti ed uscire dalla mo-
dalità di programmazione.
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A funzione attiva, sul display compare il simbolo rispettivo.

NOTA: se dovesse mancare la corrente elettrica i valori im-
postati vengono comunque mantenuti.

Sospensione dei cicli di filtrazione
� Il ciclo di filtrazione può venire sospeso dalla protezione an-
ti-congelamento (modalità “Smart Winter”) o a causa di una so-
vratemperatura dell’acqua; fare riferimento ai rispettivi capitoli.

� Se è attiva la funzione di blocco temporaneo del sistema
(“stand-by”, vedere capitolo relativo) la pompa di filtrazione si fer-
ma e viene riavviata dopo che la condizione di stand-by è stata
disattivata.

� Se dovesse mancare la corrente elettrica durante un ciclo di
filtrazione, o se l’interruzione avviene prima dell’inizio della fil-
trazione e permane oltre tale ora, il ciclo non riparte al ritorno
della corrente elettrica e la filtrazione viene rinviata al ciclo suc-
cessivo (dato che il ciclo viene ripetuto ogni 12 ore).

Sovratemperatura durante i cicli di filtrazione
� Se durante il ciclo di filtrazione la temperatura dell’acqua su-
pera il valore impostato di oltre 1 °C (2 °F) (“set-point”, vede-
re cap. “Regolazione della temperatura di riscaldamento del-
l’acqua”) e non diminuisce di almeno 1 °C (2 °F) nelle 3 ore suc-
cessive, il ciclo di filtrazione viene sospeso.

Anche in condizioni di elevata temperatura dell’acqua (a cau-
sa di eccessivo irraggiamento solare, per esempio) viene co-
munque garantita la filtrazione per almeno 3 ore.

Clearray™ (generatore di luce UV)
L’uso del Clearray™ riduce normalmente il fabbisogno e il costo
degli additivi chimici per il trattamento dell’acqua.

� Il funzionamento del Clearray™ è automatico ed è subordinato
all’attivazione della pompa di filtrazione, mentre risulta spento quan-
do sono attivi l’idromassaggio, il blower o anche solo il faro (que-
sto perché si presuppone la presenza di persone in vasca); 10 mi-
nuti dopo lo spegnimento delle funzioni, il Clearray™ riprende il
proprio funzionamento (se risulta attivo un ciclo di filtrazione).

Filtrazione veloce (“Instant Clear”)
È indicata dopo un uso intensivo della minipiscina e/o asso-
ciata al trattamento chimico dell’acqua, per favorire lo sciogli-
mento delle sostanze impiegate per la disinfezione.

� Per attivare la funzione basta premere il tasto “Instant
Clear” : il display visualizzerà la scritta boo.

� La funzione dura 45 minuti (questo valore non può essere
variato) durante i quali la pompa di filtrazione e le pompe idro-
massaggio vengono così attivati:
- la pompa idromassaggio 2 viene attivata una sola volta per
1 minuto.

- la pompa idromassaggio 1 viene attivata per il resto del ciclo
(il Clearray™ è attivo per tutta la durata del ciclo).

� Il riscaldatore, qualora risultasse attivato, continuerà a fun-
zionare normalmente, a meno che il sistema non risulti configu-
rato per la limitazione del consumo elettrico.

� La funzione termina:
- allo scadere del tempo suddetto
- quando si attiva un’altra funzione (ad eccezione dell’ora e/o del

faro).
- ripremendo il tasto .

NOTA: se c’è la necessità di attivare la protezione anti-con-
gelamento durante la filtrazione veloce, questa verrà tempo-
raneamente sospesa per consentire l’attivazione della prote-
zione stessa.

� ATTIVAZIONE POMPE IDROMASSAGGIO
Le pompe idromassaggio vengono attivate tramite i tasti rispetti-
vi (fare riferimento al manuale d’uso per determinare quali getti
vengono azionati da una pompa o dall’altra):

� Premere il tasto “Pump 1” per azionare la pompa ri-
spettiva.
Premere il tasto “Pump 2” per azionare l’altra pompa idro-
massaggio.

� La/e pompa/e rimangono in funzione per 20 minuti, ma pos-
sono essere disattivate anche prima premendo nuovamente i
tasti suddetti.

NOTE
- Nel caso il livello d’acqua nei serbatoi di compenso non sia
quello corretto, l’attivazione delle pompe viene impedita per
non pregiudicarne il funzionamento (vedere anche cap. “Veri-
fiche di funzionamento e primo avviamento”).
- Attivando l’idromassaggio, viene accesa (se non lo era già)
anche la pompa di filtrazione, che rimane attiva per altri 10 mi-
nuti dopo lo spegnimento delle pompe idro.

� ATTIVAZIONE BLOWER (compressore d’aria)

� Premere il tasto “Blower” per azionare il compressore
d’aria.

� Il blower può essere attivato contemporaneamente, o sepa-
ratamente, alle pompe idromassaggio (all’accensione dell’im-
pianto il blower è in ogni caso sempre spento, al pari delle
pompe idromassaggio).

� Il blower rimane in funzione per 20 minuti, ma può essere di-
sattivato anche prima premendo nuovamente il tasto suddetto.

� Nel caso si volesse sfruttare l’azione dei blower per il tratta-
mento aromaterapico, inserire la cartuccia dell’essenza profumata
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nel vano apposito, situato sotto il coperchio. Questa cartuccia,
una volta esaurita, può essere sostituita svitando il tappo e so-
stituendola con una nuova (le cartucce sono disponibili pres-
so i rivenditori autorizzati ed i Centri Assistenza).

NOTA: La sostituzione delle cartucce, una volta esauri-
te, va effettuata con il blower spento.

NOTE
- Nel caso il livello d’acqua nei serbatoi di compenso non sia
quello corretto, l’attivazione del blower viene impedita per non
pregiudicarne il funzionamento (vedere anche cap. “Verifiche
di funzionamento e primo avviamento”).

- L’attivazione del blower contemporaneamente alle pompe i-
dromassaggio spegne il riscaldatore (se acceso).

- Attivando il blower, viene accesa (se non lo era già) anche
la pompa di filtrazione, che rimane attiva per altri 10 minuti do-
po lo spegnimento della funzione.

� FARO SUBACQUEO
Il sistema d’illuminazione digitale a led viene attivato tramite il
tasto rispettivo presente sul pannello di controllo:

� Premere il tasto “Light” per azionare il faro (situato sul-
la parete della vasca).

� Il faro rimane in funzione per 2 ore, ma può essere spento an-
che prima premendo nuovamente il tasto suddetto (fare riferi-
mento al manuale d’uso per quanto riguarda il funzionamen-
tod delle varie sequenze di colore).

NOTA: l’attivazione del faro attiva anche la pompa di filtrazio-
ne (perché si presuppone la presenza di persone in vasca) che
rimane in funzione per altri 10 minuti dopo lo spegnimento del
faro stesso.

Funzioni d’utilità

� BLOCCO DEL PANNELLO DI CONTROLLO
Questa funzione prevede due modalità di attivazione:

- Blocco parziale: viene inibita la possibilità di programmare il
ciclo di filtrazione nonchè di attivare la modalità “risparmio ener-
getico” (Econo) e la filtrazione veloce (“Instant Clear”).
Tutti gli altri tasti del pannello di controllo rimangono attivi.

- Blocco totale: questa modalità inibisce invece il funzionamento
di tutti i tasti.

Blocco parziale
Per attivare questa funzione, agire come segue:

� Tenendo premuto per alcuni secondi il tasto “Econo”
compare sul display, in modo lampeggiante, il simbolo di pannello
bloccato ( ); continuare a tenere premuto il tasto finchè non
compare anche la scritta “LocP” e il simbolo rimane acceso in
modo fisso, segnalando così l’attivazione del blocco.

� Premendo uno dei tasti di cui non è consentito l’uso, il display
viualizza per 5 secondi la scritta “LocP”.

Blocco totale
Per attivare questa funzione, agire come segue:

� Tenendo premuto il tasto “Econo” compare sul display,
in modo lampeggiante, il simbolo di pannello bloccato ( ); con-
tinuare a tenere premuto il tasto anche dopo che è comparsa la
scritta “LocP”, finché non compare la scritta ulteriore “LocF”:
a questo punto, la funzione risulta attiva.

� Premendo un tasto qualsiasi, il display viualizza per 5 secon-
di la scritta “LocF”.

Disattivazione del blocco
� In entrambe le modalità, per disattivare il blocco tenere pre-
muto il tasto “Econo” finchè la scritta “LocP” o “LocF”
non scompare e viene sostituita dalla scritta “ULoc”.
NOTE
- Se dovesse mancare la corrente elettrica, il blocco tastiera
(sia parziale o totale) viene rimosso.

- Se dal blocco parziale si desidera passare a quello totale (o
viceversa), si deve prima disattivarlo e quindi impostare la
nuova modalità di blocco.

� BLOCCO TEMPORANEO DEL SISTEMA
(“STAND-BY”)
Questa funzione permette di sospendere il funzionamento di tutti
i dispositivi del sistema per un periodo di 60 minuti (questo
valore non può essere variato) in modo da provvedere a opera-
zioni di ordinaria manutenzione senza dover togliere tensione.
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ATTENZIONE

� Qualora si dovesse accedere alla cassetta elettri-
ca, a parti normalmente in tensione o agli organi
rotanti delle pompe è tassativo interrompere l’a-
limentazione elettrica spegnendo l’interruttore/i
onnipolare/i.

� Per attivare la funzione occorre tenere premuto il tasto “Fil-
ter” per circa 5 secondi: sul display compare la scritta
“Sby” seguita dal valore in minuti durante i quali rimarrà attiva
la funzione.

� La funzione ha termine allo scadere dei 60 minuti o tenendo
premuto nuovamente il tasto “Filter” per circa 5 secondi:
a questo punto, eventuali cicli di filtrazione che erano stati so-
spesi riprendono il loro funzionamento, come da programma.

NOTA: se sono attivi dei cicli di filtrazione al termine della con-
dizione di stand-by, questi ripartono.

� MESSA A RIPOSO INVERNALE

� In zone dove le temperature invernali scendono frequente-
mente sotto i 0° C, durante il periodo in cui la minipiscina non
viene usata, si consiglia di svuotare totalmente l’impianto (mini-
piscina, serbatoi di compenso, tubazioni, filtro).

� In zone dove le temperature scendono solo occasionalmen-
te sotto i 0 °C, la minipiscina può anche essere tenuta in fun-
zione, poiché dotata di una “protezione antigelo” che garantisce
il mantenimento di una temperatura minima dell’acqua (vedere
cap. “Regolazione della temperatura dell’acqua” - paragrafi
“Mantenimento temperatura minima dell’acqua” e “Prevenzio-
ne del congelamento dell’acqua nelle tubazioni - modalità
“Smart Winter”).

� MANUTENZIONE

� ISTRUZIONI GENERALI

� Tenere la minipiscina sempre coperta (quando non viene u-
sata): in questo modo, oltre ad impedire che l’acqua si sporchi,
si evitano perdite di calore ed evaporazione.

ATTENZIONE

� La copertura non è concepita per sostenere pesi.
Non sedersi, camminare o sdraiarsi sulla coper-
tura e non depositarvi oggetti.

� Per la pulizia delle bocchette di aspirazione è necessario to-
gliere il coperchio e il suo o-ring, pulire bene le parti e rimuo-
vere eventuali residui.

NOTE
- la pulizia delle bocchette deve essere effettuata a vasca vuo-
ta. Ricordarsi di rimontare tutte le parti prima di riempire nuo-
vamente la minipiscina.

- le griglie delle bocchette d'aspirazione devono essere
controllate almeno una volta la settimana.

� In caso di lunghi periodi di inutilizzo è consigliabile vuotare
totalmente l’impianto (fare riferimento anche al cap. “Svuota-
mento della vasca - messa a riposo invernale”). Gli svuotamenti
periodici, durante l’uso normale, variano in funzione della fre-
quenza d’uso, degli agenti inquinanti, del tipo di installazione.
Anche con un uso modesto si consiglia di sostituire l’acqua al-
meno una volta al mese.
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�MANUTENZIONE DEL FILTRO A CARTUCCIA
La cartuccia del filtro (presente sotto il coperchio) deve esse-
re pulita periodicamente, a seconda della frequenza d’uso del-
la minipiscina e sostituita all’occorrenza.
Le cartuccie sono disponibili presso i rivenditori e Centri As-
sistenza autorizzati Jacuzzi®.

È buona norma controllare il filtro periodicamente (una volta
alla settimana con un uso normale della spa).

� Per pulire la cartuccia, assicurarsi innanzitutto che le pompe
siano spente. Individuare la posizione del filtro e alzare la lin-
guetta di sicurezza (1) e svitare il coperchio (2).

� Togliere il coperchio con il rispettivo o-ring ed estrarre la
cartuccia; pulirla con un getto d'acqua, separandone le pieghe
in modo da garantire una pulizia ottimale.
Se il filtro risulta intasato, si consiglia l’uso di prodotti disincro-
stanti/sgrassanti specifici, reperibili presso i rivenditori e Centri
Assistenza autorizzati Jacuzzi®.

� Rimontare le varie parti ripetendo le operazioni in senso inverso.

� Fare attenzione che sotto il tappo di sfiato “A” sia presente
la rondella dentellata, che permette uno sfiato continuo dell’aria.

ATTENZIONE� Dopo aver pulito la cartuccia, non azionare la
minipiscina senza prima aver riassemblato tutti
i componenti.

█MANUTENZIONE DELLE PARTI IN LEGNO SINTETICO
I pannelli in legno sintetico richiedono pochissima manuten-
zione; per la pulizia, utilizzare un detergente neutro, risciac-
quando quindi con acqua pulita.

ATTENZIONE

� Non utilizzare un getto d’acqua per pulire i pan-
nelli, dato che potrebbe penetrare nel vano del-
la spa e provocare guasti all’impianto elettrico.

█MANUTENZIONE DELLE PARTI IN LEGNO NATURALE
Alcuni pannelli di copertura e accessori delle minipiscine Ja-
cuzzi® vengono realizzati in legno naturale, trattato con prodotti
all’avanguardia che ne esaltano la naturale bellezza e ne ga-
rantiscono la protezione dagli agenti atmosferici.

Ai pannelli e agli accessori viene innanzitutto applicata una ma-
no di tinta, per uniformare la resa tonale del legno; quindi, ven-
gono applicate due mani di olio sintetico, che dona al manu-
fatto un aspetto naturale e particolarmente “caldo”.

Pulizia
Le operazioni di manutenzione variano a seconda del luogo in
cui vengono posizionati la minipiscina e/o gli accessori (al riparo
o meno dagli agenti atmosferici).
In ogni caso, è opportuno lavare periodicamente le superfici con
acqua dolce e un detergente neutro e quindi risciacquare.
Non utilizzare detergenti contenenti alcool, sostanze anticalca-
re, ammoniaca, prodotti abrasivi o candeggina.
Non utilizzare cere o lucidanti.

Rinnovo
Almeno una volta all’anno (o meno, a seconda delle condizioni a cui
sono soggette le superfici in legno) procedere come segue:

- Carteggiare leggermente la superficie con una spugnetta abrasiva (o
carta abrasiva a grana 320) facendo attenzione a non premere troppo,
soprattutto in prossimità di parti in rilievo (spigoli, ecc.).

- Rimuovere ogni traccia di polvere e applicare, mediante un
pennello a setole morbide, uno strato di olio sintetico, prima di
traverso e poi per tutta l’altezza del pannello.
Non operare sotto la luce diretta del sole o se la temperatura è
particolarmente rigida.

- Rimuovere eventualmente l’olio in eccesso per mezzo di un pan-
no in microfibra, lasciando quindi asciugare il tutto per circa
un’ora (riferito a 20 °C).

Nota: l’attrezzatura impiegata può essere lavata con acqua ra-
gia, per successivi riutilizzi.

Manutenzione straordinaria
Se fosse necessaria un’operazione di ripristino più impegnativa
(quando, ad esempio, lo strato protettivo è stato aggredito in
profondità) si consiglia di carteggiare a fondo l’intera superficie,
fino ad arrivare al legno grezzo, applicando eventualmente una
mano di tinta, se le differenze di tonalità risultassero evidenti.

1

A
2
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Successivamente, applicare almeno due mani di olio (o anche tre,
se necessario) seguendo le stesse modalità descritte per la fa-
se di rinnovo.

Nota: assicurarsi che, tra una mano e l’altra, il prodotto appli-
cato risulti perfettamente asciutto (normalmente sono suffi-
cienti 1-2 ore, con una temperatura ambiente di circa 20 °C).

Per tutte le operazioni di manutenzione straordinaria si consiglia
comunque di rivolgersi a personale specializzato.

ATTENZIONE: residui di carteggiatura, attrezzi e strac-
ci usati per l’applicazione del prodotto possono subi-
re un processo di auto-combustione, se esposti all’aria:
conservare i residui (immersi in acqua) in recipienti
metallici ben chiusi e procedere immediatamente al lo-
ro smaltimento, osservando scrupolosamente le di-
sposizioni vigenti in materia.

CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO ANOMALO
SEGNALAZIONE DI ALLARMI

La presenza di un allarme viene segnalata sul display, che ripor-
ta il codice relativo al tipo di segnalazione. Se la condizione d’al-
larme permane, il codice continuerà ad essere visualizzato.

�Motivo dell’allarme
- possibile soluzione

� “FLC” In alcuni modelli potrebbe comparire sul display la si-
gla “FLC”. Il flussostato rileva un flusso d’acqua, mentre questo
non c’è (il riscaldatore non viene attivato).
Può verificarsi quando il flussostato (collegato in serie al riscal-
datore) è bloccato da depositi e/o impurità che ne impediscono
il corretto funzionamento, oppure nel caso sia guasto.
- Contattare un Centro autorizzato Jacuzzi®.

� “FLO” (lampeggiante) La sonda non rileva il flusso d’acqua
(il riscaldatore non può essere attivato).
Può verificarsi nel caso che il filtro a cartuccia e/o la pompa di fil-
trazione risultino ostruiti. Il sistema sta cerando di riattivare il riscal-
datore (vengono effettuati tre tentativi).

� “FLO” (fisso) Il sistema ha cercato di attivare il riscaldato-
re ma non è stato possibile rilevare alcun flusso d’acqua.
- Provare a spegnere e riaccendere l’interruttore installato a monte
della minipiscina; se nonostante questo permane la condizione d’al-
larme, contattare un Centro autorizzato Jacuzzi®.

� “HOH” La temperatura misurata sul riscaldatore risulta mag-
giore o uguale a 48 °C (118 °F).
NON ENTRARE IN ACQUA
Questo allarme, la cui visualizzazione viene alternata a quel-
la dell’ora e della temperatura, scompare non appena il valo-
re scende al di sotto dei 44 °C (111 °F).
- Se la condizione di allarme permane, provare a spegnere e riac-

cendere l’interruttore installato a monte della minipiscina; se nono-
stante questo la segnalazione dovesse rimanere attiva, contattare
un Centro Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

� “Ho” Temperatura dell’acqua troppo alta.
NON ENTRARE IN ACQUA
La temperatura dell’acqua in vasca ha raggiunto o superato i 44
°C (111 °F); non è possibile attivare alcuna funzione.
- Se è presente, togliere la copertura dalla minipiscina.
- Se l’eccessivo aumento di temperatura è dovuto all’irraggiamento
solare, aggiungere acqua fredda nella minipiscina.
Quando la temperatura è scesa sotto i 43 °C (109 °F) la minipisci-
na dovrebbe attivarsi automaticamente; se ciò non accade, togliere
corrente e contattare un Centro Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

� “rPF” Sonda temperatura malfunzionante
NON ENTRARE IN ACQUA
Non è possibile attivare alcuna funzione.
- Controllare la funzionalità della sonda di temperatura, o sostituirla.

� “HPF” Intervento del termostato di sicurezza.
Non è possibile attivare il riscaldatore elettrico.
Il riscaldatore elettrico è stato disattivato causa surriscaldamento;
questo potrebbe essere dovuto ad un flusso d’acqua irregolare.

- Provare a spegnere e riaccendere l’interruttore installato a monte
della minipiscina (reset del sistema); se nonostante questo la
segnalazione dovesse rimanere attiva, contattare un Centro
Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

� “cErr” Interrotto il caricamento acqua - elettrovalvola serba-
toi di compenso o livelli d’acqua non compatibili.
È stato raggiunto il tempo massimo (30 minuti) d’apertura dell’e-
lettrovalvola di carico dei serbatoi di compenso oppure il senso-
re di livello operativo rileva la presenza d’acqua, mentre quello
sottostante no.
In entrambi i casi l’impianto è stato bloccato.
- Verificare che non sia stato dimenticato aperto lo scarico dei ser-
batoi di compenso.
- Controllare che il sensore di minimo livello funzioni correttamente
e/o che non risulti invertita la posizione con quella di massimo livel-
lo, posizionato più in alto.
- Provare a spegnere e riaccendere l’interruttore installato a monte
della minipiscina (reset del sistema); se nonostante questo la
segnalazione dovesse rimanere attiva, contattare un Centro
Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

AVVERTENZE

� Non effettuare mai la pulizia del filtro con le pompe
in moto. Prima, spegnere sempre l’interruttore genera-
le.

� Non avviare mai la pompa se il livello d’acqua non su-
pera quello delle bocchette idromassaggio più alte.

� Spegnere sempre l’interruttore generale quando la
minipiscina è vuota (messa a riposo invernale, ecc.).
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� INSTALLATION

� The operations described in this manual must
only be performed by qualified specialist per-
sonnel.

ARRANGEMENT
FOR INSTALLATION

Refer to the pre-installation sheet provided with the product for
the arrangement of the plumbing and electrical connections
and/or to check their execution.

� Check that the following connections are provided:

- connection to the plumbing network and to the ground drainage
points

- installation of a water softener (upstream from the spa) if the
water is very hard.

- connection of the electrical box installed on the spa-pak with the
electrical system of the building. The main disconnecting switch is
to be placed in a safe location that is accessible to users (also re-
fer to the chapter on connections and electrical safety)

� For outdoor installations, it is advisable to drain the ducts of
the electrical cables, to prevent possible water accumulation.

� If the spa is installed indoors, remember that water evap-
oration from the spa can cause very high levels of humidity, es-
pecially if temperatures are very high, even if the thermal cover
is used. Natural or forced ventilation helps to maintain person-
al comfort and reduce damage to the building.
Jacuzzi Europe shall not be held liable for any damage caused
by excessive humidity.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

� PLEASE CAREFULLY READ ALL THE IN-
STRUCTIONS BEFORE PROCEEDING WITH IN-
STALLATION.

� GENERAL NOTICES
The spas are carefully packed in wood crates that

ensure protection during transport. Jacuzzi Europe shall
not be held liable for damage incurred during trans-
port or intermediate storage. As soon as you receive the
spa, it is therefore important to check that the pack-
aging is in perfect condition and if not, immediately no-
tify the forwarding agent.

� Remove the spa from the packaging and remove the front
panels(� 1). Do not remove the corner panels.

� Carefully inspect the spa before proceeding with installation,
checking the correct position of the couplings, pipes and clamps
(check that they are not loose).

� When choosing the installation site, any obstacles to move-
ment (corridors, doors, stairs, etc.) should therefore be taken
into account; outdoor and ground floor installation sites are ob-
viously preferable.

(� 1) For all transport operations use only the pallet on which the
spa can be placed, while during installation support it by using on-
ly straps of adequate capacity, that can be inserted into the run-
ners and brackets at the bottom of the spa; after final installation,
these brackets can be removed and kept for any future handling.
If it is impossible to use transport belts, the methacrylate pan-
els screw-fitted at the four corners can be removed so that the
corner props can be used as supports for moving the spa.
N.B.: this type of movement must be performed with ex-
treme care and the customer or its representative must
assume full responsibility for it.
Jacuzzi Europe accepts no liability for damages caused
by said operation or any other inappropriate handling
procedures.

� In any case, for all transport and handling, support the spa on-
ly with the belts or by the edge and NEVER by the plumbing
pipes. Always wear protective gloves.

� POSITIONING THE SPA

� Set the spa on a base that can sustain the load (refer to the
pre-installation instructions).

� ATTENTION: the support base must be as level
as possible to keep from compromising the ca-
pacity of the tanks.

� Prolonged sun exposure could damage the material of
which is made the spa shell, due to its capacity to absorb
heat (dark colours in particular). Don't leave the spa to sun
exposure without adequate protection when not in use
(cover thermal, gazebo, etc.).
Any damage arising by not following these warnings are
not covered by the guarantee.

� HYDRAULIC CONNECTIONS

� Refer to the pre-installation card for the following connections:

- spa drain
- compensation tanks drainage
- overflow of compensation tanks

� Connect to the water mains to fill the spa (as per standard
EN 1717).

� Connect the solenoid for filling/topping off the compensa-
tion tanks (3/4” connections) to the water mains.
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ELECTRIC CONNECTIONS AND SAFETY

� GENERAL NOTICES
The installer is responsible for choosing wires with charac-
teristics and nominal section that are suitable for the specific
current input of the spa (see pre-installation instructions).

The cable path, choice of materials and most suitable in-
stallation solutions are left to the professional knowledge and
experience of the installer; it is his responsibility to guarantee
and certify the installation.

� Make the connection on the terminal board as shown in � 2.
NOTE: if power is provided with a double single-phase
line(220-240 V 2+N~) or with a tri-phase line with a neu-
tral wire (380-415 V 3+N~), before making the connec-
tion you must cut the indicated jumpers, located near
the power supply terminal block.

� To ensure the degree of protection against water as required
by standards, a cable clamp has been installed to make con-
nection the electrical system easier.

� The installer must in any case connect the phase wire(s) to
the correct terminal and the neutral wire to terminal N (in the or-
der indicated). He must also connect the earth wire to the ter-
minal identified by the symbol , taking care not to damage the
components in the electrical box. When installation is complete,
the cable clamp must be closed and the cover of the electrical
box must also be hermetically closed.

� In the instance where a cable radio system is present, con-
nect it to the electrical box, as indicated � 3.

� LIMITATION OF ELECTRICAL CONSUMPTION
If there is not enough electrical energy and you decide to ac-
tivate the consumption limiter, the system software must be
configured for proper operation of the spa:

� Press and hold the “Light” key for about 12 seconds, un-
til the message“cFn” appears.

� If necessary, use the “Up” and/or “Down” keys to
scroll the menu until you see “cFn”. Press the “Light” key a-
gain to confirm the option.

� Now insert the password 123 as follows:

- use the “Up” and/or “Down” keys to insert the first
number.

- confirm the selection by pressing the “Light” key.

Perform the same steps to insert the other two numbers.

� Once you have inserted the password, the display will show
the message I1x (parameter for temperature unit of measure.
Press the “Light” key again to go to parameter I2x (where
“x” may be 1 or 0; the factory setting is 1).

NOTE: in some models, “x” may assume values within the
range of 16 to 32 (amps) and may be modified according to
2 amp intervals therefore allowing for the control of the ope-
rating power; the factory setting is 32.

� Use the “Up” and/or “Down” keys to change "x" and
then confirm the selection with the “Light” * key. The display will
show the message I3 0. Press the “Light” key again to ex-
it the procedure and memorize the new values. Make sure you
do not modify parameter I3 0. The display will go off for a mo-
ment, and then it will come on again.
- If no key is pressed for 20 seconds, you will exit the proce-
dure and any changes made will not be saved.

NOTES

- When I2 is 0 (or to 16, in some models), electrical consump-
tion of the spa is limited to 16A. In these conditions you can si-
multaneously activate a hydromassage pump and the blower.
When you activate the other pump, the one in operation is shut
off but the blower stays on.
If the heater is active, turning on any load (pumps and/or blow-
er) will de-activate the heater.

When parameter I2 is 1 (or to 32, in some models), max-
imum electrical consumption is selected. In these conditions
it is possible to activate both the hydromassage pumps and the
blower.
If the heater is active, it is possible to have only two loads ac-
tive (pumps, or a pump and a blower). Turning on a third load
will shut off the heater.

- It is not advisable to activate the consumption limiter if the s-
pa is installed where temperatures often drop below 0 °C because
this limits the anti-freeze protection (see related chapter).

- The setting of parameter l2 (setting which can be made at
intervals of 2) allows for optimised management of electrical
consumption
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JACUZZI EUROPE S.p.A. declines all responsibility in the follow-
ing cases:

If installation is carried out by unqualified personnel and/or per-
sonnel unauthorized to carry out installation.

If current norms and legal provisions regarding the electric sys-
tems of buildings in the country in which installation is carried out
are not complied with.

If the instructions for installation and maintenance contained in this
manual are not followed.

If unsuitable and/or uncertified materials are used for installation.

If the spas are not installed in compliance with the aforementioned
standards.

If incorrect operations are performed that reduce the level of pro-
tection of the electrical equipment against water jets, modify the
protection against electrocution due to direct or indirect contact,
or produce abnormal conditions of insulation, current leakage or
overheating.

If any components or parts of the appliance are altered in relation
to the original state when supplied, releasing the Manufacturer from
any liability.

If the appliance is repaired by unauthorised personnel or if spare
parts are used other than the original ones supplied by Jacuzzi Eu-
rope S.p.A.

FUNCTIONAL CHECKS
AND FIRST START-UP

� Check that the filter cartridge is present in its container and
that the cover is firmly closed (see the chapter on maintenance
of the cartridge filter).

� Check that installation is complete in every detail.

� Also check that the discharge valves on the base of the spa
(or the ball valves, if these have been installed instead) are
closed. Refer to the pre-installation instructions.

NOTE: the pipe that connects the overflow of the compensa-
tion tanks to the drain must always be left open (refer to the
pre-installation instructions).

� Check that the gate valve on the pipe for filling/topping off
the compensation tanks is open.

� Check that all the hydromassage intakes are open.

� Turn on the omnipolar switch(es) located on the power line (see
the chapter “ELECTRIC CONNECTIONS AND SAFETY”).

� Press the TEST button of the differential switch located up-
stream from the electrical system to which the spa is connect-
ed. If it does not trip, it may be faulty or it may have tripped due
to problems in the electrical system.
Disconnect the spa and do not use it until you have e-
liminated the defect.

� Fill the spa until water comes out of the overflow channel
and then direct it into the compensation tanks.
NOTE: if you use the hose to water the garden, let the wa-
ter run for a short time before filling the spa. This will e-
liminate stagnant water in the hose.

� Check that the various couplings and clamps provide a per-
fect seal.

� When the minimum level switch on the compensation tank is
closed, automatic filling of water also starts through the solenoid
valve. This is indicated on the display by the message “Fill”.
You can now close manual water filling.

NOTE: if the minimum level switch does not give permission,
the system will remain shut down, including the filling solenoid.
See the chapter on error messages. During initial filling, until
the water reaches the operating level, all spa functions con-
trolled by the electrical panel are locked, except for water fill-
ing through solenoid valve. This protects the entire system
(dry running of pumps, heating start-up, etc.).

� When the level of water in the compensation tanks, the so-
lenoid valve is de-activated (the operating level has been
reached).
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NOTE: afterwards, if the level of water in the compensation
tanks drops below the minimum level, the solenoid valve will
restore the operating level.

� Check the operation of the hydromassage pumps with the
keys: “Pump1” and “Pump2” .

� Check blower operation by pressing the key “Blower” .

� Check that the spotlights switch on and off using the key
“Light” .

� Completely disinfect the spa by carrying out “super-chlorination”
treatment.
Please refer to the Jacuzzi system water treatment

guide and relative catalogue for details on water qual-
ity maintenance, the methods and warnings governing
the use of relative chemical products.

� After a few hours, turn off the omnipolar switch(es).

� Open the discharge valves and drain the spa.

ATTENTION

� Do not use the spa the first time you start it as there
is a high concentration of chlorine in the water dur-
ing this phase. Immediately empty the bath.
Contact the local authorities for the standards
governing the discharge of chemically treated
water.

� Refill the spa, following the previously described procedure.

� Turn the omnipolar switch(es) back on and set the filtering cy-
cles according to client needs. Establish a water treatment
schedule.

MANAGEMENT OF FUNCTIONS

� CONTROL PANEL
All spa functions are managed by the control panel on the tub, as
are the respective settings/programming.

� When the system is powered on, the display shows the time
alternating with the temperature in the tub.
If the electric heater is in operation, the corresponding symbol
also appears: .

� SETTING THE TIME
For correct management of the water filtering and use of the
energy savings mode, the current time must be set.

� Press the “Clock” key for about 5 seconds. The current
time will be displayed, the hour digit will flash, and the respec-
tive symbol will appear on the display.

� Use the keys “Up” and/or “Down” to set the hour.
Hold the keys down for rapid change.

� Then press the “Clock” key to set the minutes, which
will start flashing.

� Proceed as described previously.

� Press the “Clock” key again to memorize the set values
and exit programming mode.

NOTES
- If no key is pressed for 5 seconds, you will exit the proce-
dure and any settings will not be memorized.

- There is a back-up battery that keeps the time up-to-date even
when the system is powered off.

Displaying the time
� To display the time, press the “Clock” key .

� ADJUSTMENT OF WATER TEMPERATURE
The water is heated by a tubular electrical heater. Do not set
excessively high water temperature, i.e. over the limit of 40°C.
The recommended temperature is 35-36°C.

PLEASE NOTE !
The heater is de-activated if the pumps and/or blower are ac-
tivated and the maximum permitted consumption is exceed
(the symbol will flash on the display). In this case, if you
need to heat the water, the system will activate the heater 5
minutes after consumption has decreased enough to allow it
to be switched on.
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� Temperature unit of measure
The temperature scale is set to °C. It can be changed to °F as fol-
lows:

� Press and hold the “Light” key for about 12 seconds, un-
til the message “cFn” appears.

� If necessary, use the “Up” and/or “Down” keys to
scroll the menu until you see the message “cFn”. Press the
“Light” key again to confirm the option.

� Now insert the password 123 as follows:

- use the “Up” and/or “Down” keys to insert the first
number.

- confirm the selection by pressing the “Light” key.

Perform the same steps to insert the other two numbers.

� Once you have inserted the password, the display will show
the message I1x (where “x” may be 1 or 0; the memorized val-
ue is 0).

� Use the keys “Up” and/or “Down” to change “x”
from 0 a 1 (corresponding to the scale in °F). Confirm the se-
lection with the “Light” key. The display will show the mes-
sage I2x. Press the “Light” key again to go to parameter
I3 0, which must never be modified.
Press the “Light” key one more time to exit the procedure
and memorize the new values. The display will go off for a mo-
ment, and then it will come on again.
To go back to the Celsius scale (°C), return to the procedure and
set figure “x” of the parameter I1x to 0.

NOTE: If no key is pressed for 20 seconds, you will exit the
procedure and any changes made will not be saved.

� Water heating temperature ("set point")
To check or modify the water heating temperature, do the follow-
ing:

� Press the “Up” or “Down” key. The display will show
the current memorized temperature (in °C or °F as pro-

grammed, see "Temperature unit of measure) and the respec-
tive symbol appears.

� Press the key “Up” or “Down” again to change the
displayed value from a minimum of15 °C to a maximum of 40
°C (59÷104 °F).

� To show the temperature of the water in the tub again, do not
touch any key for about 5 seconds.

� Operation of the heater is shown on the display by a symbol
displayed steady. If instead it is flashing, it means that heat-

ing has been suspended to keep from exceeding the maximum
permitted consumption. See also the previous note.

� As soon as the water temperature setpoint is reached, the
heater is shut off. It will not be turned back on until the water
temperature drops about 0.5 °C - 1 °F below the setpoint.

� To ensure precise measurement of the water temperature,
the filtering pump comes on every half hour (even if no filtering
cycles are set), since the temperature probe is located in the
heater pipe.

NOTE: when the system is turned off, or there is a power out-
age, the last setpoint is stored in memory.

Maintenance of minimum temperature of water in tub and
anti-freeze protection of the pipes (“Smart Winter”).

At least every half hour, the system reads the actual tempera-
ture. If it is below the minimum admissible value (15 °C - 59 °F),
the heater and the filtering pump are automatically activated until
the temperature rises above that value.

“Smart Winter” lets you make use of a special probe to moni-
tor the temperature of the compartment under the tub, which con-
tains the all of the pipes of the plumbing circuit. In extreme con-
ditions, the system may turn on this anti-freeze protection (indi-
cated on the display by the message ICE). The pumps will be
turned on according to the following configurations:

Light

Clock

Filter

Instant Clear

Blower

Econo

Pump 1

Pump 2

Up

Down

clock

pump 1

pump 2

blower

spotlight

filtering cycle

adjustment
temperature

heater

energy
saving

panel lock
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• With limitation of electrical consumption
The blower is turned on in conjunction with one of the two hy-
dromassage pumps. After one minute, the pump is turned off and
the other one is turned on, also for one minute. After that, the
pumps and blowers are turned off. During this cycle, the heater
is turned off but it can be turned back on.

• With limitation of electrical consumption
The operating mode is the same, except that the heater stays on.

� The pumps and the blower are turned on at preset intervals,
depending on the temperature:

- temperature between 12 and 15 ° C (54-59 °F):
every hour

- temperature between 9 and 12 ° C (48-54 °F):
every 30 minutes

- temperature between 6 and 9 ° C (42-48 °F):
every 15 minutes

- temperatures at or below 6 ° C (42 °F):
continuous

NOTES
- If the temperature of the compartment drops rapidly, the fre-
quency of activation increases.

- If it becomes necessary to turn on the anti-freeze protection
during the filtering or rapid filtering (“Instant Clear”) cycles,
those cycles will be suspended and they will resume when the
anti-freeze cycle is complete.

- If this protection is active, the spotlight may still be turned on.

"Energy savings" mode
When this function is set, the electric heater is not turned on until
the water temperature drops at least 10 °C (18 °F) below the set
point.

� Press the key “Econo” . The display shows the message
Edx, where “x” indicates the duration in hours.

� Use the keys “Up” and/or “Down” to insert the de-
sired duration, from a minimum of 0 to a maximum of 24, which
means the function is always on.

� Press the “Econo” key again to confirm the selected val-
ue. You will then go to the start time (Es).

� First set the hour and confirm with the “Econo” key. Then set
the minutes, and press the “Econo” key again to memorize the
set values and exit programming.
When the function is on, the display will shown the respective
symbol.

NOTES
- If a function is turned on (except for the spotlights and/or the
time) when energy savings is present, energy savings is sus-
pended, and the symbol on the display flashes. It restarts au-
tomatically 40 minutes after the function that was started is
turned off.

- The minimum temperature that characterizes energy savings
mode may never be less than 15 °C (59 °F) (minimum main-
tenance temperature).

- If there is a power outage, the set data are stored in memo-
ry. However, when the power comes back on, the function
does not resume. Rather, it is turned on at the set start time.

� In addition to the parameters “I1x” (temperature unit of
measure) and “I2x” (limitation of electrical energy con-
sumption), there is also parameter “I3x”, the “x” default
value of which is 0. Do not change the setting, otherwise
the electric heater will be turned off.

� WATER FILTERING
Water filtering is essential to keep the water clean and clear, and
to get rid of suspended particles. This cleaning is provided by the
filtering pump and the cartridge filter located under the overflow
channel (see the chapter on maintenance of the cartridge filter).

The Profile spa is also equipped with a special kind of filter-
ing called “Instant Clear”. This is instantaneous filtering, which
differs from the normal cycle due to its brief, intense duration.

General Information
Filtering occurs during a cycle that is run every 12 hours. This
cycle consists of 2 phases. Depending on the configuration of
electrical consumption limitation (see related chapter), they are
divided as follows:

• Start
(with limitation of electrical consumption)
the hydromassage pumps are turned on for 1 minute each, one
at a time. In this phase, the blower runs continuously.

(with limitation of electrical consumption )
the hydromassage pumps and the blower are activated jointly for
1 minute.

• Continuation
This phase is the same for both configurations. The filtering pump
and the Clearray™ run for the time remaining in the cycle.
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Setting the filtering cycles
To set the filtering cycle:

� Press the key “Filter” . The display shows the message
Fdx, where “x” indicates the duration in hours.

� Use the keys “Up” and/or “Down” to insert the de-
sired duration. This may be from a minimum of 0 to a maximum
of 12 hours, which corresponds to constant filtering, since
the cycle runs every 12 hours in any case.

� Press the "Filter" key again to confirm the selected val-
ue. You will then go to the start time (Fs).

� First set the hour and confirm with the "Filter" key. Then set
the minutes, and press the "Filter" key again to memorize the
set values and exit programming.
When the function is on, the display will shown the respective
symbol.

NOTE: if there is a power outage, the set values will be pre-
served.

Suspending the filtering cycles
� The filtering cycle may be suspended by the anti-freeze pro-
tection (“Smart Winter”) or due to overheated water. Refer to the
respective chapters.

� If the system is in standby mode (see related chapter), the fil-
tering pump stops and is restarted when the system is no longer
in standby mode.

� If there is a power outage during a filtering cycle, or if it oc-
curs prior to the start of filtering and lasts after that time, the cy-
cle will not start when the power comes back on. Filtering will
be postponed until the next cycle, since the cycle is repeated
every 12 hours.

Overheating during filtering cycles
� During the filtering cycle, if the water temperature exceeds
the setpoint by more than 1 °C (2 °F) (see the chapter on ad-
justing the water heating temperature) and it does not decrease
at least 1 °C (2 °F) in the following 3 hours, the filtering cycle
will be suspended.

Even if the water temperature is high (due to excessive sunlight,
for example), filtering is however ensured for at least 3 hours.

Clearray™ (UV light generator)
Use of the Clearray ™ normally reduces the need for chemical
water treatment additives and therefore also reduces costs.

� Clearray™ operates automatically and is dependent on pump
activation; it remains off when the hydromassage, blower or even
just the spotlight are on (as it is presumed that there is some-
body in the tub); Clearray™ (where a filtering cycle is active)
begins operating once again 10 minutes subsequent to switch-
ing off the aforementioned functions.

Rapid filtering (“Instant Clear”)
This is recommended after intensive use of the spa and/or is
associated with chemical treatment of the water, to favour the
dissolution of substances used for disinfection.

� To activate the function, press the key “Instant Clear” . The
display will show the message boo.

� The function lasts 45 minutes (this value cannot be changed).
During this time, the filtering pump and the hydromassage pumps
are turned on as follows:
- hydromassage pump 2 is activated only one time for one
minute.
- hydromassage pump 1 is activated for the rest of the cycle
(Clearray™ is on for the entire duration of the cycle).

� If the heater is on, it will continue to run normally, unless the
system is configured for limitation of electrical consumption.

� The function stops:
- when the aforementioned time expires
- when another function is turned on (except for the time and/or

the spotlight).
- when the key is pressed again .

NOTE: if you need to activate the anti-freeze protection dur-
ing rapid filtering, rapid filtering will be temporarily suspend-
ed to allow the anti-freeze protection to be started.

� ACTIVATION OF HYDROMASSAGE PUMPS
The hydromassage pumps are activated via the respective keys.
Refer to the user's manual to determine which jets are activated
by each pump:

� Press the key “Pump 1” to activate that pump.
Press the key “Pump 2” to activate another hydromassage
pump.

� The pump (or pumps) will run for 20 minutes, but can be turned
off before that by pressing the aforementioned keys again.

NOTES
- If the level of water in the compensation tanks is not correct,
the pumps are prevented from starting to protect them (also
see the chapter on checking operation and first start-up).
- When the hydromassage is started, the filtering pump is al-
so turned on, if it was not already. It will remain on for 10 min-
utes after the hydromassage is turned off.
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� ACTIVATION OF BLOWER (air compressor)

� Press the “Blower” key to start the air compressor.

� The blower can be activated either in conjunction with, or
separately from, the hydromassage pumps. When the system is
started, however, the blower is always off, as are the hydro-
massage pumps.

� The blower stays on for 20 minutes. It can be shut off before
that by pressing the key again.

� If you want to use the blowers for aroma therapy, insert the per-
fume cartridge in the compartment located under the cover. Once
this cartridge is finished, it can be replaced by unscrewing the plug
and replacing it with a new one (cartridges are available from au-
thorised dealers and technical service centres).

NOTE: Replace used cartridges when the blower is off.

NOTES
- If the level of water in the compensation tanks is not correct,
the blower is prevented from starting to protect it (also see the
chapter on checking operation and first start-up).

- Activating the blower and the hydromassage pumps at the
same time will turn heater off, if it is on.

- When the blower is started, the filtering pump is also turned
on, if it was not already. It will remain on for 10 minutes after
the function is turned off.

� UNDERWATER SPOTLIGHT
The digital LED lighting system can be turned on using the key
on the control panel.

� Press the “Light” key to turn on the spotlight located on
the wall of the tub.

� The spotlight will stay on for two hours, but it can be turned
off before that by pressing the key again. Refer to the user's
manual for the operation of the various sequences of colours.

NOTE: when you turn on the spotlight, the filtering pump is al-
so turned on, as there is probably someone in the tub. It stays
on for 10 minutes after the spotlight is turned off.

Utility functions

� CONTROL PANEL LOCK
There are two modes for this function:

- Partial lock: this makes it impossible to programme the filtering
cycle. You also cannot activate the energy savings mode (Econo)
and rapid filtering (“Instant Clear”).
All other control panel keys remain active.

- Total lock: this mode prevents operation.

Partial lock
To activate this function:

� Press and hold the key “Econo” for a few seconds. The
symbol for the locked panel will flash on the display ( ). Con-
tinue holding the key until the message “LocP” appears and the
symbol stays on steady, which indicates that the lock has been
activated.

� If you press a key whose use is not permitted, the display will
show the message “LocP” for five seconds.

Total lock
To activate this function:

� Press and hold the key “Econo” . The symbol for the
locked panel will flash on the display ( ). Continue holding
the key even after the message “LocP” appears, until the mes-
sage “LocF” appears. The function is now active.

� If you press any key, the display will show the message
“LocF” for 5 seconds.
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De-activating the lock
� In both modes, to de-activate thelock, press and hold the key
“Econo” until the message “LocP” or “LocF” disappears
and is replaced by the message “ULoc”.

NOTES
- If their is a power outage, the keyboard lock (either partial
or total) is removed.

- If you want to change for partial lock to total lock (or vice-ver-
sa), you must first deactivate it and then set the new lock mode.

� TEMPORARY SYSTEM SHUTDOWN
(“STANDBY”)
This function lets you suspend operation of all system devices for
a period of 60 minutes (this value cannot be changed) so that
you can perform routine maintenance without having to discon-
nect the power supply.

ATTENTION

� If you need to access the electrical parts, parts which
are normally powered, or the rotating parts of the
pumps, you must turn off the omnipolar switch(es).

� To activate the function, press and hold the “Filter” key for
about 5 seconds: the display will show the message “Sby” followed
by the number of minutes the function will remain active.

� The function ends when the 60 seconds are up, or by press-
ing and holding the "Filter" key for another five seconds.
Any filtering cycles which had been suspended will resume op-
eration, as programmed.

NOTE: if filtering cycles are active at the end of the standby
condition, they will restart.

� WINTER SHUTDOWN

� In areas where winter temperatures frequently drop below 0° C,
during the period when the spa is not in use it is advisable to com-
pletely drain the system (spa, compensation tanks, pipes, filter).

� In areas where temperatures only occasionally drop below 0
°C, the spa can be left in operation, since it is equipped with an
anti-freeze protection that ensures that a minimum water tem-
perature is maintained (see the chapter “Setting water tem-
perature”, which contains paragraphs on maintaining the min-
imum water temperature and preventing freezing of water in the
pipes - “Smart Winter” mode).

� MAINTENANCE

� GENERAL INSTRUCTIONS

� Keep the spa covered at all times when not in use. In this way,
along with keeping the water from getting dirty, you will also avoid
heat loss and evaporation.

ATTENTION

� The cover is not designed to support weights. Do
not stand, sit or lie on the cover, and do not set ob-
jects on it.

� To clean the suction nozzles, remove the cover and its o-
ring, thoroughly clean the parts and remove any residue.

NOTES
- the intakes must be cleaned with the tub empty. Remember
to refit all the parts before re-filling the spa.

-the suction intake grilles must be checked at least once a
week.

� For long periods of disuse, it is advisable to completely drain
the system (refer to the chapter on emptying the tub and win-
ter shutdown). Periodic drainage, during normal use, vary de-
pending on the frequency of use, the contaminants and the type
of installation.
Even if not used particularly frequently, you should change the
water at least once a month.
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� MAINTENANCE OF CARTRIDGE FILTER
The filter cartridge (located under the cover) must be cleaned
periodically, depending on how frequently the spa is used,
and replaced as needed.
The cartridges are available from Jacuzzi® authorised dealers
and Service Centres.

It is a good idea to check the filter regularly (once a week if
the spa is used in normal conditions).

� To clean the cartridge, first of all make sure the pumps are
off. Locate the filter, raise the safety tab (1) and unscrew the cov-
er (2).

� Remove the cover and the o-ring. Extract the cartridge. Flush
with water, separating the folds to ensure best cleaning.
If the filter is clogged, it is advisable to use specific products for
the removal of encrustation and grease, available from author-
ized Jacuzzi® dealers and service centres.

� Re-assemble the parts by repeating the steps in reverse order.

� Make sure that, under the bleed plug “A”, there is a toothed
wheel, which allows constant bleeding of air.

ATTENTION� After cleaning the cartridge, do not start the spa
until you have re-assembled all components.

█ MAINTENANCE OF SYNTHETIC WOOD PARTS
Synthetic wood panels require little maintenance; use a neu-
tral detergent when cleaning, rinsing with clean water.

CAUTION

� Do not use jets of water to clean panels as they
may penetrate into the spa technical compart-
ment and cause damage to the electrical sys-
tem.

█ MAINTENANCE OF NATURAL WOOD PARTS
Some of the Jacuzzi® spa covering panels and accessories are
made of natural wood, treated with advanced products which
enhance the natural beauty and ensure protection against at-
mospheric agents.

The panels and accessories first receive a coat of stain, to
give the wood an even shade. Then two coats of synthetic oil
are applied, which give the piece a natural and particularly
warm appearance.

Cleaning
Maintenance varies according to the location of the spa and/or
accessories (sheltered from or exposed to the elements).
In any case, you should periodically wash the surfaces with fresh
water and neutral detergent. Then rinse.
Do not use detergents that contain alcohol, scale-removal sub-
stances, ammonia, abrasive products or bleach.
Do not use wax or polish.

Renewal
At least once a year (or less, depending on the conditions the
wood surfaces are exposed to), do the following:

- Lightly sand the surface with an abrasive sponge (or sandpaper,
grain 320). Do not press too hard, especially near protruding parts
(corners and so on).

- Remove all dust. Use a soft-bristled brush to apply a layer of
synthetic oil, first crosswise and then along the entire height of
the panel.
Do not work in direct sunlight, nor if the temperature is especially
cold.

- If necessary, remove any excess oil using a microfiber cloth. Let
dry for about an hour (at 20°C).

Note: tools can be washed with turpentine for subsequent reuse.

Special maintenance
If more extensive restoration is require (for example, if the

protective layer has been damaged in depth), you should thor-
oughly sand the entre surface all the way down to the bare
wood. Apply a coat of stain if there are marked differences in
shades.
Then apply two to three coats of synthetic oil as necessary, fol-
lowing the same method described for the renewal phase.
Note: make sure that, between one coat and the nest, the

1

A
2
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product has dried completely. This normally takes 1 to 2 hours
at an ambient temperature of about 20 °C).

For all special maintenance, it is advisable to contact specialized
personnel.

ATTENTION: sanding residue, tools and rags used to
apply the product may self-ignite if exposed to the air.
Keep the recipients (immerged in water) in tightly
closed metallic containers and dispose of them imme-
diately. Comply with current applicable regulations.

ABNORMAL OPERATING CONDITIONS
ALARM SIGNALS

If there is an alarm, this is indicated on the display, with the cor-
responding code. You will continue to see the code if the alarm
condition persists.

� Reasons for alarm
- possible solution

� “FLC” in some models, the initials “FLC” may appear on the
display. The flow switch detects water flow when there is none.
This may happen if the flow switch, which is connected in series
to the heater, is blocked by deposits or impurities which keep it
from operating properly. The flow switch may also be faulty.
- Contact an authorized Jacuzzi® service centre.

� “FLO” (flashing) The probe does not detect the water flow
(the heater cannot be turned on).
The cartridge filter and/or filter pump may be clogged.
The system is attempting to reactivate the heater (three at-
tempts are made).

� “FLO” (stable) The system attempted to activate the heater
however no water flow was detected.
- Try turning the switch up the line from the spa off and back on;
if this warning state persists, contact an authorized Jacuzzi®

service centre.

� “HOH” The measured temperature at the heater is 48 °C
(118 °F) or higher.
DO NOT ENTER THE WATER
This alarm, which is displayed alternating with the time and
temperature, will disappear as soon as the value drops below
44 °C (111 °F).
- If the alarm condition persists, try turning the switch up the line
from the spa off and back on. If the signal stays on, contact an
authorized Jacuzzi® service centre.

� “Ho” Excessive water temperature.
DO NOT ENTER THE WATER
The water temperature has reached or exceeded 44 °C (111 °F).
It is not possible to activate any function.
- If present, remove cover from spa.

- If the excessive temperature increase is due to sunlight, add cold
water to the spa.
When the temperature has dropped to below 43 °C (109 °F), the
spa should re-activate automatically. If it does not, disconnect the
power supply and contact an authorized Jacuzzi® service centre.

� “rPF” Defective temperature probe
DO NOT ENTER THE WATER
It is not possible to activate any function.
- Check that the temperature probe is working, or replace it.

� “HPF” Activation of safety thermostat.
It is not possible to activate the electric heater.
The electric heater has been deactivated due to overheating. This
may be due to irregular water flow.
- Try turning the switch up the line from the spa off and back on
(system reset). If the signal stays on, contact an authorized Jacuzzi®

service centre.

� “cErr” Water filling interrupted - solenoid valve for compen-
sation tanks or water levels not compatible.
The time limit (30 minutes) has been reached for opening of the
solenoid valve for filling the compensation tanks, or the operating
level sensor detects water but the one underneath does not.
In both cases, the system has been shut down.
- Make sure that you have not left the compensation tank drain
open.
- Check that the minimum level switch works correctly and that its
position has not been inverted with the maximum level switch,
located higher up.
- Try turning the switch up the line from the spa off and back on
(system reset). If the signal stays on, contact an authorized Jacuzzi®

service centre.

WARNINGS

� Never clean the filters with the pumps running. Turn off
the main switch first.

� Never start the pump if the water level is not above the
highest hydromassage nozzles.

� Always shut off the main switch when the spa is emp-
ty (for winter shutdown, etc.).
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� INSTALLATION

� Les opérations décrites dans ce manuel doivent
être confiées à un personnel qualifié et autorisé
à cet effet.

Préparations pour l'installation

Se référer à la fiche de pré-installation jointe au produit pour
la préparation des raccordements hydrauliques et électriques
et/ou pour en vérifier l'exécution.

� Vérifier que les raccordements suivants aient été prévus :

- raccordements à l'alimentation d'eau et aux collecteurs d'éva-
cuation ;

- installation d'un adoucisseur d'eau (en amont de la mini-pis-
cine) au cas où l'eau serait particulièrement dure.

- branchement du boîtier électrique avec l'installation électrique
de l'habitation ; l’interrupteur général de sectionnement devra
être prévu dans une zone sûre et accessible aux usagers (se ré-
férer aussi au chap. “Branchements et Sécurité électrique”) ;

� En cas d'installations à l'extérieur, il est conseillé de réa-
liser le drainage des canalisations des câbles électriques, afin
d'éviter les éventuelles stagnations d'eau.

� En cas d'installation à l'intérieur, il est nécessaire de te-
nir compte du fait que l'évaporation d'eau (en particulier à tem-
pérature élevée) peut entraîner une forte augmentation du de-
gré d'humidité et cela malgré l'utilisation de couverture ther-
mique. La ventilation naturelle ou forcée contribue à maintenir
le niveau de confort et permet de prévenir les dommages cau-
sés par l'humidité dans l'habitation.
Jacuzzi Europe décline toute responsabilité en cas de dom-
mages dus à un taux d’humidité excessif.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

� LIRE ATTENTIVEMENT ET COMPLÈTEMENT LES
INSTRUCTIONS AVANT D'EFFECTUER L'INS-
TALLATION.

� RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
Les spa (mini-piscines) sont emballées avec soin

dans une cage en bois prévue à cet effet, qui en garantit
la protection durant le transport. Jacuzzi décline toute
responsabilité en cas de dommages subis durant le
transport ou le stockage intermédiaire. Dès réception
du spa, il est donc important de vérifier la parfaite in-
tégrité de l'emballage et d'adresser aussitôt les éven-
tuelles réclamations au transporteur.

� Déballer la mini-piscine et retirer les panneaux antérieurs (� 1)
; en revanche, les panneaux d'angle ne doivent pas être enlevés.

� Inspecter soigneusement le spa avant de procéder à l'installa-
tion et vérifier que les manchons, les tuyaux et les colliers soient cor-
rectement positionnés (vérifier qu'ils ne soient pas desserrés).

� Le choix de l'emplacement doit donc tenir compte des é-
ventuels obstacles qui peuvent gêner la manutention (couloirs,
portes, escaliers, etc.) ; bien sûr, les emplacements à l'extérieur
et au rez-de-chaussée sont préférables.

(� 1) Pour toutes les opérations de transport, veiller à faire exclu-
sivement usage de la palette sur laquelle est livrée le spa ; pour sa
mise en place, la soutenir uniquement moyennant des sangles de por-
tée suffisante ; celles-ci doivent être enfilées dans les glissières et
les brides présentes à la base de la mini-piscine ; une fois le posi-
tionnement définitif effectué, ces brides peuvent être retirées et
conservées dans le cas où elle devrait être à nouveau déplacée.
S'il n'est pas possible d'utiliser les sangles de transport, on peut
également enlever les panneaux installés aux quatre angles (fixés
avec des vis) et déplacer le spa en la soutenant par les angles.
N.B. : ce type de manutention doit être effectué avec la
plus grande prudence ; dans tous les cas, le client doit
en assumer la responsabilité.
Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute responsabilité en
cas de dommages causés durant des opérations de ma-
nutention inadéquates.

� Dans tous les cas, pour toutes les opérations de transport et
de positionnement, soutenir le spa uniquement avec les sangles
ou par le bord périmétrique et JAMAIS par les tuyaux hydrau-
liques, en utilisant toujours des gants de protection.

� POSITIONNEMENT DU SPA

� Poser le spa sur une base en mesure de soutenir la charge
(se référer à la fiche de pré-installation spécifique).

� ATTENTION : la base de soutien doit être le plus
nivelée possible afin de ne pas compromettre
la capacité de compensation des réservoirs.

� Une exposition prolongée au soleil pourrait endommager le
matériau dont est constitué la coque du spa, étant donné sa ca-
pacité d'absorber la chaleur (les couleurs foncées en particu-
lier). Si non utilisé, ne pas laisser le spa exposé au soleil sans
protection adéquate (couverture thermique, tonnelle, etc.).
Les éventuels dommages dérivant de la non observation des
présentes recommandations ne seront pas couverts par la
garantie.

� RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES

� Se référer à la fiche de pré-installation concernant les rac-
cordements suivants :
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- évacuation de la mini-piscine
- évacuation des réservoirs de compensation.
- trop-plein des réservoirs de compensation

� Effectuer le raccordement à l'alimentation d'eau pour le rem-
plissage du spa (conformément à la norme EN 1717).

� Brancher l'électrovanne de remplissage/rajout des réser-
voirs de compensation (raccord 3/4”) à l'alimentation d'eau.

BRANCHEMENTS ET SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

� RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
L'installateur doit choisir des conducteurs avec des caracté-
ristiques et une section nominale adaptés à la spécifique ab-
sorption de courant du spa (réf. fiche de pré-installation).

Le parcours du câble et le choix des matériaux et des so-
lutions d'installation les plus adéquates sont confiés au pro-
fessionnalisme et à l'expérience de l'installateur ; il doit garantir
et certifier l'installation effectuée.

� Réaliser le branchement au bornier comme indiqué à la figu-
re � 2.

NOTE : si l'alimentation est réalisée avec une double ligne
monophasée (220-240 V 2+N~) ou avec une ligne triphasée
dotée de conducteur neutre (380-415 V 3+N~) il faut couper
les barrettes de connexion indiquées, situées près du bor-
nier d'alimentation, avant d'effectuer le branchement.

� Pour garantir le degré de protection contre les jets d'eau pré-
vu par les normes et pour faciliter le branchement au secteur,
un serre-câble est monté.

� L’installateur devra dans tous les cas brancher le/les conduc-
teur/s de “phase” sur les bornes prévues à cet effet et le conduc-
teur “neutre” sur la spécifique borne N (en respectant l'ordre indi-
qué), tandis qu'il devra brancher le conducteur de “terre” sur la bor-
ne marquée du symbole , en prenant soin de ne pas endommager
les composants montés à l'intérieur du boîtier électrique. Une fois ter-
minée l'installation, fermer de manière adéquate le serre-câble et her-
métiquement le couvercle du boîtier électrique.

�Si prévu, raccorder l’installation de filodiffusion de l’habita-
tion au boîtier électrique indiqué � 3.

� ÉCONOMIE D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE
Au cas où l'énergie électrique ne serait pas suffisante et si l'on
décidait de brancher le limiteur de consommation, il faudra
configurer le logiciel de système pour que le spa fonctionne
correctement.

� Maintenir enfoncée la touche “Light” pendant environ 12
secondes jusqu'à ce qu'apparaisse le message “cFn”.

� Si nécessaire, presser les touches “Up” et/ou “Down”
pour faire défiler le menu jusqu'à ce qu'apparaisse “cFn” : presser
de nouveau la touche “Light” pour confirmer l'option.

� Maintenant, entrer le mot de passe 123 comme suit :
- presser les touches “Up” et/ou “Down” pour saisir le
premier chiffre.

- confirmer le choix en pressant la touche “Light” .

Répéter la même opération pour saisir les deux autres chiffres.

� Après avoir saisi le mot de passe, sur l'écran apparaît le messa-
ge I1x (paramètre de l'unité de mesure de la température) ; appuyer
de nouveau sur la touche “Light” pour passer au paramètre I2x
(où “x” peut être 1 ou 0 ; à l'usine est mémorisée la valeur 1).

REMARQUE : sur certains modèles, “x” peut avoir des valeurs
qui vont de 16 à 32 (ampères) et celles-ci peuvent être mo-
difiées avec des intervalles de 2, permettant ainsi d'obtenir un
certain contrôle sur la gestion des puissances en jeu ; à l'usi-
ne est mémorisée la valeur 32.

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour
changer "x" et confirmer le choix avec la touche “Light” : sur
l'écran apparaît le message I3 0. Appuyer de nouveau sur la touche
“Light” pour sortir de la procédure et mémoriser les nou-
velles valeurs (il est recommandé de ne pas modifier le paramètre
I3 0) : l'écran s'éteint un instant, puis se rallume.
- Si pendant environ 20 secondes aucune touche n'est en-
foncée, on quitte également la procédure mais les éventuelles
modifications ne sont pas sauvegardées.

NOTES
- Lorsque le paramètre I2 est égal à 0 (ou à 16, sur certains
modèles), la consommation électrique du spa est limité à 16A
; dans ces conditions, il est possible d'activer en même temps
une pompe hydromassage et le blower (en activant l'autre
pompe, celle en marche s'éteint mais le blower reste allumé).
Si par contre est en marche le dispositif de chauffage , l'allu-
mage d'une charge (pompes et/ou blower) désactive celui-ci.

Si le paramètre I2 est égal à 1 (ou à 32, sur certains modèles),
la consommation électrique maximale s'avère sélectionnée ; dans
ces conditions, il est possible d'activer en même temps les pompes
hydromassage et le blower.
Si par contre est actif le dispositif de chauffage, il est possible
de n'avoir que deux charges actives (pompes ou une pompe et
blower) ; l’allumage de la troisième charge désactive celui-ci.

- Il est déconseillé d'activer le limiteur de consommation lorsque
le spa est installé dans des lieux où les températures atteignent
souvent des valeurs en dessous de 0 °C car le fonctionnement
de la protection antigel est limité (voir chapitre spécifique).

- Un réglage fin du paramètre I2 (réglage qui s'effectue à des in-
tervalles de 2) permet la gestion optimisée de la consommation
électrique.
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Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute responsabilité dans les cas suivants :

Installation effectuée par un personnel non qualifié et/ou non a-
gréé aux fins de cette installation.

Non-respect des normes et des dispositions légales en vigueur
relatives aux installations électriques des habitations dans le
pays où l'installation est effectuée.

Non-respect des instructions concernant l'installation et l'entre-
tien telles que reportées dans le présent manuel.

Emploi de matériaux non appropriés et/ou non certifiés conformes
pour cette installation.

Installation de mini-piscines non conforme aux normes sus-men-
tionnées.

En cas d'opérations incorrectes qui réduisent le degré de protection
des appareils électriques contre les jets d'eau ou modifient la pro-
tection contre l'électrocution par contacts directs et indirects, ou
encore induisent des conditions d'isolation, des dispersions de
courant et une surchauffe anormales.

Remplacement ou modification des composants ou des pièces de
l'appareil par rapport à la livraison d'origine entraînant la forclu-
sion de la responsabilité du fabriquant.

Réparation de l'appareil confiée à un personnel non agréé et u-
tilisation de pièces détachées autre que les pièces d'origine Ja-
cuzzi Europe S.P.A.

CONTRÔLES DE FONCTIONNEMENT
ET PREMIÈRE MISE EN MARCHE

� Vérifier que la cartouche du filtre soit présente à l'intérieur de
la boîte et que le couvercle soit bien serré (voir chap. “Entre-
tien du filtre à cartouche”).

� Vérifier que l'installation ait été complétée dans les moindres
détails.

� Vérifier en outre que les vannes d'évacuation présentes sur la ba-
se du spa (ou, éventuellement, celles à bille, si installées en alter-
native) soient fermées (se référer à la fiche de pré-installation).

NOTE : le tuyau qui raccorde le trop-plein des réservoirs de
compensation à l'évacuation doit toujours rester ouverte (se
référer à la fiche de pré-installation).

� Vérifier que la vanne installée sur le tuyau de remplissa-
ge/rajout des réservoirs de compensation soit ouverte.

� Vérifier que toutes les buses d'hydromassage soient ouvertes.

� Allumer l'/les interrupteur/s omnipolaire/s situé/s sur la ligne
d'alimentation (voir chapitre “BRANCHEMENTS ET SÉCU-
RITÉ ÉLECTRIQUE”).

� Appuyer sur le bouton d'essai (TEST) de l’interrupteur différen-
tiel situé en amont de l'installation électrique à laquelle est relié le
spa : si celui-ci ne se déclenche pas, il pourrait être en panne ou
quelque anomalie de l'installation électrique pourrait être survenue.
Couper le courant et ne pas utiliser le spa tant que la
cause de la panne n'a pas été éliminée.

� Remplir la mini-piscine jusqu'à faire déborder l'eau dans la ri-
gole d'écoulement et la faire écouler dans les réservoirs de
compensation.
NOTE : pour l'utilisation du tuyau d'arrosage, laisser s'écouler
l'eau pendant quelque temps avant de remplir la mini-piscine
de manière à éliminer l'eau stagnante à l'intérieur du tuyau.

� Vérifier que les manchons et les colliers garantissent une
parfaite étanchéité.

� Lorsque l'on ferme l'interrupteur de niveau minimal situé sur
le réservoir de compensation, commence également le remplis-
sage automatique de l'eau à travers l'électrovanne, qui est si-
gnalé sur l'écran par le message “Fill” ; le remplissage manuel
de l'eau peut alors être fermé.

NOTE : si l'interrupteur de niveau minimal ne le permet pas, l'ins-
tallation reste bloquée, électrovanne de remplissage comprise (voir
chap. “Messages d’erreur”). Durant le remplissage initial et tant que
l'eau n'a pas atteint le niveau opérationnel, toutes les fonctions de
la mini-piscine commandées par le tableau électrique sont désac-
tivées (excepté le remplissage de l'eau moyennant électrovanne)
: de cette manière la sécurité de toute l'installation est garantie
(marche à sec des pompes, mise en marche du chauffage, etc.).
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� Lorsque le niveau de l'eau dans les réservoirs de compensa-
tion atteint l'interrupteur de niveau maximal, l'électrovanne est
désactivée (le niveau opérationnel a été atteint).

NOTA : si par la suite le niveau de l'eau dans les réservoirs
de compensation descend en dessous du niveau minimal,
moyennant l'électrovanne le niveau opérationnel sera rétabli.

� Vérifier le fonctionnalité des pompes d'hydromassage en ap-
puyant sur les touches : “Pump1” et “Pump2” .

� Vérifier le fonctionnalité du blower, en appuyant sur la touche :
“Blower” .

� Vérifier l'allumage et l'extinction des spots, en appuyant sur
la touche : “Light” .

� Désinfecter complètement le spa en procédant à un trai-
tement de “super chloration”.
Pour de qui concerne le maintien de la qualité de

l’eau, les modalités et les recommandations d’utilisa-
tion des relatifs produits chimiques, consulter le guide
au système Jacuzzi de traitement de l’eau et le relatif
catalogue.

� Au bout de quelques heures, éteindre l'/les interrupteur/s
omnipolaire/s.

� Ouvrir les vannes d'évacuation et vider la mini-piscine.

ATTENTION

� Ne pas utiliser le spa durant la première mise en
marche en raison de la forte concentration de
chlore dans l'eau durant cette phase. Vider aus-
sitôt la baignoire.
Consulter les autorités locales pour les normes qui
règlent l'évacuation de l'eau traitée chimiquement.

� Remplir de nouveau le spa, en suivant les modalités indiquées
précédemment.

� Rallumer l’/les interrupteur/s omnipolaire/s et configurer les
cycles de filtrage selon les exigences du client et définir un pro-
gramme de traitement de l'eau.

GESTION DES FONCTIONS

� PANNEAU DE CONTRÔLE
Toutes les fonctions du spa, ainsi que les informa-
tions/programmations correspondantes, sont gérées moyennant
le panneau de contrôle présent sur la vasque.
� Lorsque l'installation est mise sous tension, l'écran du pan-
neau montre alternativement l'heure et la température de l'eau
dans la vasque. Si le dispositif de chauffage est en marche, ap-
paraît aussi le symbole correspondant : .

� RÉGLAGE DE L'HEURE
Pour gérer correctement le filtrage de l'eau et l'utilisation de la
modalité “économie d'énergie”, configurer l'heure courante :

� Maintenir la touche “Clock” enfoncée pendant 5 secondes
environ : l’heure apparaîtra avec le chiffre des heures qui clignote,
tandis que le symbole correspondant apparaîtra sur l'écran.

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour ré-
gler la valeur de l'heure.
En maintenant enfoncées les touches, la variation s'effectue de
façon rapide.

� Appuyer sur la touche “Clock” pour passer au réglage
des minutes (dont le chiffre commence à clignoter).

� Agir comme indiqué précédemment.

� Appuyer encore une fois sur la touche “Clock” pour mémo-
riser les valeurs configurées et sortir de la modalité programmation.

NOTES
- Si pendant 5 secondes aucune touche n'est enfoncée, on sort
de la procédure et les éventuelles configurations ne seront pas
mémorisées.

- La présence d'une batterie tampon assure le maintien de l'heu-
re même lorsque le courant est coupé.

Affichage de l'heure
� Pour afficher l'heure, appuyer sur la touche “Clock” .

� RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE DE L'EAU
Le chauffage de l'eau s'obtient avec un dispositif de chauffage
électrique tubulaire. Il est recommandé de ne pas configurer des
températures de chauffage de l'eau excessives, à la limite des
40°C (la température conseillée est de 35-36°C).

NOTE
Le dispositif de chauffage est désactivé si sont activés les
pompes et/ou le blower, jusqu'à dépasser la consommation
maximale admise (le symbole clignotera sur l'écran). Dans
ce cas, si il est nécessaire de chauffer l'eau, le système acti-
vera la dispositif de chauffage 5 minutes après que les consom-
mations ont suffisamment diminué pour pouvoir l'allumer.
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� Unité de mesure de la température
L'échelle de la température est configurée en °C, mais elle peut
être modifiée en °F, de la façon suivante :

� Maintenir enfoncée la touche “Light” pendant environ
12 secondes jusqu'à ce qu'apparaisse le message “cFn”.

� Si nécessaire, presser les touches “Up” et/ou “Down”
pour faire défiler le menu jusqu'à ce qu'apparaisse “cFn”: presser de
nouveau la touche “Light” pour confirmer l’option.

� Maintenant, entrer le mot de passe 123 comme suit :

- presser les touches “Up” et/ou “Down” pour saisir le
premier chiffre.

- confirmer le choix en appuyant sur la touche “Light” .

Répéter la même opération pour saisir les deux autres chiffres.

� Après avoir saisi le mot de passe, sur l'écran apparaît le message
I1x (où “x” peut être 1 ou 0 ; la valeur configurée en usine est 0).

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour
changer “x” de 0 à 1 (correspondant à l'échelle en °F) et confir-
mer le choix avec la touche “Light” : sur l'écran apparaît le
message I2x. Appuyer de nouveau sur la touche “Light” pour
passer au paramètre I3 0 (qui ne doit jamais être modifié).
Appuyer encore une fois sur la touche “Light” pour sortir
de la procédure et mémoriser les nouvelles valeurs : l'écran
s'éteint un instant, puis se rallume.
Pour retourner à l'échelle Celsius (°C), rentrer dans la procédu-
re et remettre le chiffre “x” du paramètre I1x sur 0.

REMARQUE : si pendant environ 20 secondes aucune touche
n'est enfoncée, on quitte également la procédure mais les é-
ventuelles modifications ne sont pas sauvegardées.

� Température de chauffage de l'eau (“valeur de réglage”).
Pour contrôler/modifier la température de chauffage de l'eau, pro-
céder comme suite :

� Appuyer sur la touche “Up” ou “Down” : sur l'écran
apparaîtra la température actuellement mémorisée (affichée en

°C ou en °F selon ce qui a été programmé, voir “Unité de me-
sure de la température”) et le symbole correspondant apparaît.

� Appuyer de nouveau sur la touche “Up” ou “Down”
pour modifier la valeur affichée, d'un minimum de 15 °C à un
maximum de 40 °C (59÷104 °F).

� Pour afficher de nouveau la température de l'eau dans la
vasque, il suffit de ne toucher aucune touche pendant environ
5 secondes.

� Le fonctionnement du dispositif de chauffage est signalé sur
l'écran moyennant le symbole affiché de manière fixe (si cli-
gnotant, cela signifie que le chauffage a été interrompu afin de
ne pas dépasser la consommation maximale admise ; voir aus-
si la note précédente).

� Dès que la valeur programmée (“valeur de réglage”) de la
température de l'eau est dépassé, le dispositif de chauffage est
désactivé et ne se rallume pas tant que la température effecti-
ve de l'eau ne descend pas d'environ 0,5 °C - 1 °F par rapport
à la valeur configurée.

� Afin de garantir la mesure exacte de la température de l'eau,
la pompe de filtrage s'active toutes les demies heures (même
si aucun cycle de filtrage n'a été configuré), étant donné que
la sonde de température est insérée dans le tuyau du dispositif
de chauffage.

NOTE : lorsque l'installation est éteinte, ou si le courant élec-
trique est coupé, reste en mémoire la dernière valeur de ré-
glage configurée.

Maintien de la température minimale de l'eau dans la
vasque et protection antigel des tuyaux (“Smart Winter”)

Minimum toutes les demies heures, le système lit l'effective tem-
pérature de l'eau dans la vasque ; si celle-ci s'avère en dessous de
la valeur minimale admise (15 °C - 59 °F), le dispositif de chauffa-
ge et la pompe de filtrage sont activés automatiquement, jusqu'à ce
que la température ne remonte au-dessus de cette valeur.

La modalité “Smart Winter” permet de contrôler, moyennant
une sonde prévue à cet effet, la température du logement situé
sous la vasque, dans lequel sont présents tous les tuyaux du cir-
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cuit hydraulique ; en présence de conditions extrêmes, le systè-
me peut activer cette protection antigel (signalé sur l'écran par le
message ICE), en actionnant les pompes selon une modalité
dépendante des configurations suivantes :

• Avec limitation de la consommation électrique
Est activé le blower et, simultanément, une des deux pompes d'hy-
dromassage. Après 1 minute, la pompe s'éteint et l'autre s'allume,
toujours pendant 1 minute. Après quoi les pompes et le blower sont
désactivés (durant ce cycle, le dispositif de chauffage est éteint
mais est par la suite activé).

• Sans limitation de la consommation électrique
La modalité de fonctionnement est la même, sauf pour le disposi-
tif de chauffage qui reste en marche.

� L’activation des pompes et du blower s'effectue à des inter-
valles prédéfinis, selon la valeur de température rencontrée :

- température comprise entre 12 et 15 ° C (54-59 °F) :
toutes les heures
- température comprise entre 9 et 12 ° C (48-54 °F) :
toutes les 30 minutes
- température comprise entre 6 et 9 ° C (42-48 °F) :
toutes les 15 minutes
- température inférieure ou égale à 6 ° C (42 °F) :
de manière continue

NOTES
- Si la température du logement situé sous la vasque descend
rapidement, la fréquence des activations augmente.

- Si il s'avère nécessaire d'activer la protection antigel durant
un cycle de filtrage ou de filtrage rapide (“Instant Clear”),
ceux-ci devront être interrompus pour reprendre après le cycle.

- Si cette protection est active, le spot peut dans tous les cas
être activé.

Modalité “économie d'énergie”
En programmant cette fonction, le réchauffeur électrique ne s'al-
lume que lorsque la température de l’eau est redescendue d'au
moins 10° C (18° F) par rapport à la température programmée.

� Appuyer sur une touche “Econo” : l'écran affiche le mes-
sage Edx (où “x” indique la durée en heures).

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour in-
sérer la durée souhaitée (d'un minimum de 0 à un maximum de
24 heures, valeur qui correspond à la fonction toujours active).

� En appuyant de nouveau sur la touche “Econo” , la va-
leur choisie est confirmée et on passe à la programmation de
l'heure de commencement (Es).

� Configurer d'abord l'heure et confirmer avec la touche “Econo”,
puis configurer la valeur des minutes et enfin appuyer de nouveau
sur la touche “Econo” pour mémoriser les valeurs insérées et
sortir de la modalité de programmation. Lorsque la fonction est ac-
tive, sur l'écran apparaît le symbole correspondant.

NOTES
- Si une fonction est activée (excepté les spots et/ou l'heure)
lorsque est présente la modalité économie d'énergie, celle ci-
est interrompue (le symbole sur l'écran clignote) et reprend au-
tomatiquement 40 minutes après l'extinction de la fonction
qui avait été activée.
- La température minimale qui caractérise la modalité d'éco-
nomie d'énergie ne peut jamais être inférieure à 15 °C (59 °F)
(température minimale de maintien).

- Si le courant électrique est coupé, les données configurées
sont maintenues en mémoire ; lors du rallumage toutefois, la
fonction ne reprend pas et son activation est repoussée à
l'heure de commencement configurée.

� Outre les paramètres “I1x” (unité de mesure de la tempé-
rature) et “I2x” (limitation de la consommation électrique),
est présent le paramètre “I3x”, dont la valeur “x” est confi-
gurée sur 0 en usine. Il est recommandé de ne pas en
modifier la configuration, sinon le dispositif de chauffage
électrique est désactivé.

� FILTRAGE DE L'EAU
Le filtrage de l'eau est indispensable pour la maintenir propre et
transparente et éliminer les particules en suspension ; ce net-
toyage est assuré par la pompe de filtrage et par le filtre à car-
touche, situé sous la rigole d'écoulement (voir chap. “Entretien
du filtre à cartouche”).

Le spa Profile est par ailleurs doté d'un type de filtrage par-
ticulier appelé “Instant Clear” : il s'agit d'un filtrage “instanta-
né” qui se différencie du véritable cycle pour sa brève et in-
tense durée.

Informations générales
Le filtrage est réalisé moyennant un cycle prévu à cet effet qui
est effectué toutes les 12 heures. Ce cycle consiste en 2
phases, lesquelles, selon la configuration de la limitation de
la consommation électrique (voir chapitre correspondant), sont
ainsi divisées :

• Commencement
(avec limitation de la consommation électrique)
les pompes d'hydromassage sont activées pendant 1 minute
chacune, une à la fois, tandis que le blower, durant cette phase,
reste toujours actif.

(sans limitation de la consommation électrique)
les pompes d'hydromassage et le blower sont activés simulta-
nément pendant 1 minute.

• Suite
Cette phase, unique pour les deux configurations, prévoit que la
pompe de filtrage et le Clearray™ fonctionnent pendant la du-
rée restante du cycle.

Configuration des cycles de filtrage
Pour configurer le cycle de filtrage, procéder comme suit :
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� Appuyer sur la touche “Filter” : l'écran affiche le message
Fdx (où “x” indique la durée en heures).

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour
insérer la durée souhaitée (d'un minimum de 0 à un maximum
de 12 heures, valeur qui correspond à un filtrage continu, é-
tant donné que le cycle est dans tous les cas effectué toutes
les 12 heures).

� En appuyant de nouveau sur la touche “Filter” est confir-
mée la valeur choisie et on passe à la programmation de l'heu-
re de commencement (Fs).

� Configurer d'abord l'heure et confirmer avec la touche “Fil-
ter”, puis configurer la valeur des minutes et enfin appuyer de
nouveau sur la touche “Filter” pour mémoriser les valeurs in-
sérées et sortir de la modalité de programmation.
Lorsque la fonction est active, sur l'écran apparaît le symbole cor-
respondant.

NOTE : si le courant électrique est coupé, les valeurs confi-
gurées sont dans tous les cas maintenues.

Interruption des cycles de filtrage
� Le cycle de filtrage peut être interrompu par la protection
antigel (modalité “Smart Winter”) ou à cause d'une températu-
re excessive de l'eau ; se référer aux chapitres correspondants.

� Si la fonction de blocage temporaire du système est active (“s-
tand-by”, voir chapitre correspondant), la pompe de filtrage s'ar-
rête et se remet en marche après que la condition de stand-by
a été désactivée.

� Si le courant électrique est coupé durant un cycle de filtra-
ge, ou si l'interruption a lieu avant le commencement du filtra-
ge et dure plus d'une heure, le cycle ne repart pas lorsque le cou-
rant électrique revient et le filtrage est repoussé au cycle suc-
cessif (le cycle étant répété toutes les 12 heures).

Température excessive durant les cycles de filtrage
� Si durant le cycle de filtrage, la température de l'eau dépas-
se la valeur configurée de plus de 1 °C (2 °F) (“valeur de ré-
glage”, voir chap. “Réglage de la température de chauffage de
l'eau”) et ne diminue pas d'au moins 1 °C (2 °F) dans les 3
heures qui suivent, le cycle de filtrage est interrompu.

Même en cas de température de l'eau élevée (à cause d'un
rayonnement solaire excessif, par exemple), le filtrage est dans
tous les cas garanti pendant au moins 3 heures.

Clearray™ (générateur de lumière UV)
L'emploi du Clearray ™ réduit normalement la quantité et le coût
des additifs chimiques pour le traitement de l'eau.

� Le fonctionnement du Clearray™ est automatique et est subor-
donné au démarrage de la pompe de filtrage ; par contre il est é-
teint lorsque les hydrojets, le blower ou même seulement le spot
sont allumés (ceci parce que l'on suppose qu'il y a des personnes

dans la vasque) ; 10 minutes après l'arrêt des fonctions, le Clear-
ray™ se remet à fonctionner (si un cycle de filtrage est en cours).

Filtrage rapide (“Instant Clear”)
Il est indiqué après un usage intensif de la mini-piscine et/ou
associé au traitement chimique de l'eau, afin de favoriser la dis-
solution des substances utilisées pour la désinfection.

� Pour activer la fonction, il suffit d'appuyer sur la touche “Ins-
tant Clear” : sur l'écran apparaîtra le message boo.

� La fonction dure 45 minutes (cette valeur ne peut pas être
modifiée) durant lesquelles la pompe de filtrage et les pompes
d'hydromassage sont activées :
- la pompe d'hydromassage 2 est activée une seule fois pen-
dant 1 minute.
- la pompe hydromassage se met en marche pendant le reste du
cycle (le Clearray™ fonctionne pendant toute la durée du cycle).

� Le dispositif de chauffage, si actif, continuera à fonctionner
normalement, à moins que le système ne soit configuré pour la
limitation de la consommation énergétique.

� La fonction s'arrête :
- à la fin du temps susmentionné
- lorsque est activée une autre fonction (excepté l'heure et/ou

le spot).
- en appuyant sur la touche .

NOTE : si il est nécessaire d'activer la protection antigel du-
rant le filtrage rapide, celui-ci sera temporairement interrom-
pu afin de permettre l'activation de la protection.

� ACTIVATION DES POMPES D'HYDROMASSAGE
Les pompes d'hydromassage sont activées moyennant les touches
correspondantes (se référer au manuel d'utilisation pour déterminer
les jets qui sont actionnés par une pompe ou par l'autre) :

� Appuyer sur la touche “Pump 1” pour actionner la pom-
pe correspondante.
Appuyer sur la touche “Pump 2” pour actionner l'autre
pompe d'hydromassage.

� La/les pompe/s restent en marche pendant 20 minutes, mais
peuvent être désactivées même avant en appuyant de nouveau
sur les touches susmentionnées.

NOTES
- Au cas où le niveau d'eau dans les réservoirs de compen-
sation ne serait pas correct, l'activation des pompes est em-
pêchée afin de ne pas en compromettre le fonctionnement
(voir aussi chap. “Contrôles de fonctionnement et première mi-
se en marche”).
- En activant l'hydromassage, s'allume aussi (si elle ne l'est pas
déjà) la pompe de filtrage, qui reste active pendant encore 10
minutes après l'extinction des pompes hydro.
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� ACTIVATION DU BLOWER (compresseur d’air)

� Appuyer sur la touche “Blower” pour actionner le com-
presseur d'air.
� Le blower peut être activé simultanément, ou séparément,
aux pompes d'hydromassage (lors de l'allumage de l'installa-
tion, le blower est dans tous les cas toujours éteint, comme
les pompes d'hydromassage).

� Le blower reste en marche pendant 20 minutes, mais peut être désac-
tivé même avant en appuyant de nouveau sur la touche susmentionnée.

� Au cas où l'on voudrait exploiter l'action du blower pour le trai-
tement aromathérapeutique, insérer la cartouche de l'essence
parfumée dans le logement prévu à cet effet, situé sous le cou-
vercle. Lorsque la cartouche est terminée, elle peut être rem-
placée en dévissant le bouchon et en mettant une cartouche
neuve (les cartouches sont disponibles chez les revendeurs a-
gréés et les Services Après-Vente).

NOTE : Le remplacement des cartouches, une fois é-
puisées, doit être effectué lorsque le blower est éteint.

NOTES
- Au cas où le niveau d'eau dans les réservoirs de compensation
ne serait pas correct, l'activation du blower est empêchée afin de
ne pas en compromettre le fonctionnement (voir aussi chap.
“Contrôles de fonctionnement et première mise en marche”).

- L’activation du blower simultanément aux pompes d'hydro-
massage éteint le dispositif de chauffage (si allumé).
- En activant le blower, s'allume aussi (si elle ne l'est pas dé-
jà) la pompe de filtrage, qui reste active pendant encore 10 mi-
nutes après l'extinction de la fonction.

� SPOT SUBAQUATIQUE
Le système d'éclairage numérique à led est activé moyennant la
touche correspondante présente sur le panneau de contrôle :

� Appuyer sur la touche “Light” pour actionner le spot (si-
tué sur la paroi de la vasque).

� Le spot reste en marche pendant 2 heures, mais peut être é-
teint avant en appuyant de nouveau sur la touche susmention-
née (se référer au manuel d'utilisation en ce qui concerne le
fonctionnement des différentes séquences de couleur).

NOTE : l’activation du spot active aussi la pompe de filtrage (car
on présume la présence de personnes dans la vasque) qui reste
en marche pendant encore 10 minutes après l'extinction du spot.

Fonctions d'utilité

� BLOCAGE DU PANNEAU DE CONTRÔLE
Cette fonction prévoit deux modalités d'activation :

- Blocage partiel : est désactivée la possibilité de programmer le
cycle de filtrage et d'activer la modalité “économie d'énergie”
(Econo) et le filtrage rapide (“Instant Clear”).
Toutes les autres touches du panneau de contrôle restent actifs.

- Blocage total : cette modalité désactive le fonctionnement de
toutes les touches.

Blocage partiel
Pour activer cette fonction, procéder comme suit :

� En maintenant enfoncée pendant quelques secondes la
touche “Econo” , apparaît sur l'écran, en clignotant, le sym-
bole de panneau bloqué ( ) ; continuer à maintenir enfoncée
la touche jusqu'à ce qu'apparaisse aussi le message “LocP” et
le symbole reste allumé de manière fixe, signalant ainsi l'acti-
vation du blocage.

� En appuyant de nouveau sur une des touches dont l'usage
n'est pas permis, l'écran affiche pendant 5 secondes le messa-
ge “LocP”.

Blocage total
Pour activer cette fonction, procéder comme suit :

� En maintenant enfoncée la touche “Econo” apparaît sur
l'écran, en clignotant, le symbole de panneau bloqué ( ) ;
continuer à maintenir enfoncée la touche même après qu'est ap-
paru le message “LocP” et jusqu'à ce qu'apparaisse le messa-
ge ultérieur “LocF” : maintenant la fonction est active.

� En appuyant sur une touche, l'écran affiche pendant 5 se-
condes le message “LocF”.

Désactivation du blocage
� Avec les deux modalités, pour désactiver le blocage, main-
tenir enfoncée la touche “Econo” jusqu'à ce que le mes-
sage “LocP” ou “LocF” ne disparaisse et soit remplacé par le
message “ULoc”.
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NOTES
- Au cas où le courant électrique serait coupé, le blocage du
clavier (aussi bien partiel que total) est éliminé.

- Si on souhaite passer du blocage partiel au blocage total (ou
vice versa), il faut d'abord le désactiver et configurer la nou-
velle modalité de blocage.

� BLOCAGE TEMPORAIRE DU SYSTÈME
(“STAND-BY”)
Cette fonction permet d'interrompre le fonctionnement de tous
les dispositifs du système pendant 60 minutes (cette valeur ne
peut pas être modifiée) de manière à pourvoir à des opérations
d'entretien ordinaire sans devoir couper le courant.

ATTENTION

� Au cas où il serait nécessaire d'accéder au boîtier
électrique, à des parties normalement sous ten-
sion ou aux organes rotatifs des pompes il faut
absolument couper l'alimentation électrique en é-
teignant l'/les interrupteur/s omnipolaire/s.

� Pour activer la fonction, il faut maintenir enfoncée la touche
“Filter” pendant environ 5 secondes : sur l'écran apparaît
le message “Sby” suivi de la valeur en minutes durant les-
quelles restera active la fonction.

� La fonction s'arrête à la fin des 60 minutes ou en maintenant
enfoncée de nouveau la touche “Filter” pendant environ 5
secondes : maintenant les éventuels cycles de filtrage interrompus
reprennent leur fonctionnement, comme prévu par le programme.

NOTA : si sont actifs des cycles de filtrage à la fin de la condi-
tion de stand-by, ceux-ci repartent.

� MISE AU REPOS HIVERNALE

� Dans les zones où les températures hivernales descendent
fréquemment en dessous de 0° C et durant la période où la mi-
ni-piscine n'est pas utilisée, il est conseillé de vider complète-
ment l'installation (mini-piscine, réservoirs de compensation,
tuyaux, filtre).

� Dans les zones où les températures ne descendent que rare-
ment sous 0 °C, la mini-piscine peut aussi être maintenue en
marche, car équipée d'une “protection antigel” qui garantit le main-
tien d'une température minimale de l'eau (voir chap. “Réglage de
la température de l'eau” - paragraphes “Maintien d'une tempé-
rature minimale de l'eau” et “Prévention de la congélation de
l'eau dans les tuyaux - modalité “Smart Winter”).

� ENTRETIEN

� INSTRUCTIONS GÉNÉRALES

� Veiller à ce que la mini-piscine soit couverte lorsqu'elle n'est
pas utilisée, afin d'éviter que l'eau ne se salisse et afin de pré-
venir les pertes de chaleur et l'évaporation.

ATTENTION

� La couverture n'est pas conçue pour supporter des
poids. Aussi, veiller à ne pas s'asseoir, à ne pas mar-
cher et à ne pas s'allonger sur celle-ci. Veiller en
outre à ne pas déposer d'objets sur la couverture.

� Pour le nettoyage des buses d'aspiration, il faut enlever le
couvercle et son joint torique, bien nettoyer les parties et enle-
ver les éventuels résidus.

NOTES
- le nettoyage des buses doit être effectué avec la vasque vi-
de. Ne pas oublier de remonter toutes les parties avant de rem-
plir de nouveau la mini-piscine.
- les grilles des bouches d'aspiration doivent être contrô-
lées au moins une fois par semaine.

� Au cas où la mini-piscine ne serait pas utilisée pendant de
longues périodes de temps, il est recommandé de vider com-
plètement l'installation (se référer aussi au chap. “Vidage de
la vasque - mise au repos hivernale”).
Les vidages périodiques durant l'utilisation normale varient en
fonction de la fréquence d'utilisation, des agents polluants, du
type d'installation.
En cas d'utilisation limitée, il est également conseillé de chan-
ger l'eau au moins.
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�ENTRETIEN DU FILTRE À CARTOUCHE
La cartouche du filtre (présente sous le couvercle) doit être
régulièrement nettoyée, en fonction de la fréquence d'utilisa-
tion de la mini-piscine et si nécessaire remplacée.
Les cartouches sont disponibles chez les revendeurs et les
Centres d'assistance agréés Jacuzzi®.

Il est recommandé de contrôler régulièrement le filtre (une
fois par semaine en cas d'utilisation normale du spa).

� Pour nettoyer la cartouche, s'assurer avant tout que les
pompes soient éteintes. Repérer la position du filtre et lever la
languette de sécurité (1) et dévisser le couvercle (2).

� Enlever le couvercle avec le joint torique correspondant et
extraire la cartouche ; la nettoyer avec un jet d'eau, en séparant
les plis de manière à garantir un nettoyage optimal.
Si le filtre est bouché, il est conseillé d'utiliser des produits
désincrustants/dégraissants spécifiques, en vente chez les re-
vendeurs et les Centres d'assistance agréés Jacuzzi®.

� Remonter les différentes parties en répétant les opérations
en sens inverse.

� Veiller à ce que sous le bouchon de purge “A” soit présente
la rondelle dentelée, qui permet une purge continue de l'air.

ATTENTION� Après avoir nettoyé la cartouche, ne pas action-
ner la mini-piscine sans avoir auparavant réas-
semblé tous les composants.

█ ENTRETIEN DES PARTIES EN BOIS SYNTHÉTIQUE
Les panneaux en bois synthétique nécessitent de très peu
d’entretien ; pour leur nettoyage, utiliser un détergent neutre,
en rinçant avec de l’eau propre.

ATTENTION

� Ne pas utiliser de jets d’eau pour nettoyer les
panneaux, celle-ci pourrait pénétrer dans le
compartiment de la spa et endommager l’in-
stallation électrique.

█ ENTRETIEN DES PARTIES EN BOIS NATUREL
Certains panneaux de protection et accessoires des mini-pi-
scines Jacuzzi® sont réalisés en bois naturel , traité avec des
produits à l’avant-garde qui exaltent sa beauté naturelle et ga-
rantissent sa protection contre les agents atmosphériques.

On applique tout d'abord une couche de peinture aux panneaux
et aux accessoires, pour uniformiser la tonalité du bois ; puis,
on applique deux couches d'huile synthétique qui donne au
produit un aspect naturel et particulièrement “chaud".

Nettoyage
Les opérations d'entretien varient selon le lieu où sont placés la mini-
piscine et/ou les accessoires (à l'abri ou pas des agents atmosphéri-
ques). Dans tous les cas, il vaut mieux laver périodiquement les sur-
faces avec de l'eau douce et un détergent neutre, puis rincer. Ne pas
utiliser de détergents contenant de l'alcool, des substances antical-
caires, de l'ammoniaque, des produits abrasifs ou de l'eau de Javel.
Ne pas utiliser de cires ou de produits lustrants.

Rénovation
Au moins une fois par an (ou moins, selon les conditions aux-
quelles sont soumises les surfaces en bois), procéder de la ma-
nière suivante :

- Poncer légèrement la surface avec une éponge abrasive (ou
du papier abrasif à grain 320) en faisant attention de ne pas trop
appuyer, surtout à proximité des parties en relief (arêtes, etc.).
- Éliminer toute trace de poussière et appliquer, à l'aide d'un pin-
ceau à poils souples, une couche d'huile synthétique, d'abord de
travers et puis sur toute la hauteur du panneau.
Ne pas intervenir sous la lumière directe du soleil ou si la tempé-
rature est particulièrement rude.
- Éliminer éventuellement l'huile en excès à l'aide d'un chiffon
en microfibre, en laissant ensuite sécher le tout pendant envi-
ron une heure (à 20 °C).
Remarque : l'équipement utilisé peut être lavé avec de la téré-
benthine, pour d'autres utilisations.

Entretien extraordinaire
Si une opération de rénovation plus difficile était nécessaire (quand,
par exemple, la couche de protection a été agressée en profondeur),
l'on conseille de poncer à fond toute la surface, jusqu'à arriver au bois
brut, en appliquant éventuellement une couche de peinture, si les
différences de tonalité sont évidentes. Ensuite, appliquer au moins
deux couches d'huile (ou même trois, si nécessaire) en suivant les
mêmes modalités décrites pour la phase de rénovation.
Remarque : s'assurer que, entre une couche et l'autre, le pro-

1

A
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duit appliqué soit parfaitement sec (normalement il suffit de 1-
2 heures, avec une température ambiante d'environ 20 °C).

Pour toutes les opérations d'entretien extraordinaire, il est dans
tous les cas conseillé de s'adresser à un personnel spécialisé.

ATTENTION : les résidus de ponçage, les équipements et
les chiffons utilisés pour l'application du produit peuvent
subir un processus d'auto-combustion, s'ils sont expo-
sés à l'air : conserver les résidus (plongés dans l'eau)
dans des récipients métalliques bien fermés et procéder
immédiatement à leur élimination, conformément aux
dispositions en vigueur en la matière.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT ANORMAL
SIGNALISATIONS D'ALARME

La présence d'une alarme est signalée sur l'écran, qui reporte le
code correspondant au type de signalisation. Si la condition
d'alarme continue, le code restera affiché.

�Motif de l'alarme
- solution possible

� “FLC” Sur certains modèles, sur l'écran pourrait apparaître le
sigle “FLC”. Le fluxostat relève un flux d'eau, tandis que celui-
ci n'est pas présent (le dispositif de chauffage n'est pas activé).
Cela peut se vérifier lorsque le fluxostat (raccordé de série au
dispositif de chauffage) est bloqué par des dépôts et/ou impure-
tés qui en empêchent le correct fonctionnement, ou en cas de
panne.
- Contacter un Centre agréé Jacuzzi®.

� “FLO” (clignotant) La sonde ne relève pas le débit d'eau (le
réchauffeur ne peut pas être activé).
Cela peut se vérifier si le filtre à cartouche et/ou la pompe de
filtrage sont obstrués
Le système essaie de réactiver le réchauffeur (trois tentatives
sont effectuées).

� “FLO” (fixe) Le système a essayé d'activer le réchauffeur
mais aucun débit d'eau n'a été relevé.
- Essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur installé en a-
mont de la mini-piscine ; si malgré cela la condition d'alarme per-
siste, contacter un Service Après-Vente agréé Jacuzzi®.

� “HOH” La température mesurée sur le dispositif de chauf-
fage s'avère supérieure ou égale à 48 °C (118 °F).
NE PAS RENTRER DANS L'EAU
Cette alarme, dont l'affichage s'alterne à ceux de l'heure et de
la température, disparaît dès que la valeur descend sous 44
°C (111 °F).
- Si la condition d'alarme persiste, essayer d'éteindre et de rallumer l'in-
terrupteur installé en amont de la mini-piscine ; si malgré tout la signali-
sation reste active, contacter un Centre d'assistance agréé Jacuzzi®.

� “Ho” Température de l'eau trop élevée.
NE PAS RENTRER DANS L'EAU
La température de l'eau dans la vasque a atteint ou dépassé 44
°C (111 °F) ; aucune fonction ne peut être activée.
- Si présente, enlever la couverture de la mini-piscine.
- Si l'excessive augmentation de la température est due au rayon-
nement solaire, ajouter de l'eau froide dans la mini-piscine.
Une fois que la température est redescendue en dessous de 43 °C
(109 °F), la mini-piscine devrait s'activer automatiquement ; au cas
où la mini-piscine ne se réactiverait pas, couper l'alimentation élec-
trique et contacter un Centre d'assistance agréé Jacuzzi®.

� “rPF” Sonde de température ne fonctionnant pas bien
NE PAS RENTRER DANS L'EAU
Aucune fonction ne peut être activée.
- Contrôler la fonctionnalité de la sonde de température ou la rem-
placer.

� “HPF” Intervention du thermostat de sécurité.
Le chauffage électrique ne peut être activé.
- Le chauffage électrique a été désactivé à cause de surchauffe ;
ceci pourrait être dû à un flux d'eau irrégulier.
- Essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur installé en amont
de la mini-piscine (remise à zéro du système) ; si malgré tout la
signalisation reste active, contacter un Centre d'assistance agréé
Jacuzzi®.

� “cErr” Remplissage d'eau interrompu - électrovanne des ré-
servoirs de compensation ou niveaux d'eau non compatibles.
A été atteint le temps maximal (30 minutes) d'ouverture de l'élec-
trovanne de remplissage des réservoirs de compensation ou bien
le senseur de niveau opérationnel relève la présence d'eau, tan-
dis celui sous-jacent non.
Dans les deux cas, l'installation a été bloquée
- Vérifier que l'évacuation des réservoirs de compensation ne soit
pas restée ouverte.
- Contrôler que le senseur de niveau minimal fonctionne correcte-
ment et /ou que ne soit pas inversée la position avec celle de
niveau maximal, positionnée plus haut.
- Essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur installé en amont
de la mini-piscine (remise à zéro du système) ; si malgré tout la
signalisation reste active, contacter un Centre d'assistance agréé
Jacuzzi®.

RECOMMANDATIONS

� Ne jamais effectuer le nettoyage du filtre avec les
pompes en marche. Au préalable, éteindre toujours l'in-
terrupteur général.

� Ne jamais mettre en marche la pompe si le niveau
d'eau ne dépasse pas celui des buses d'hydromassage
les plus hautes.

� Éteindre toujours l'interrupteur général lorsque la mi-
ni-piscine est vide (mise au repos hivernal, etc.).
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� INSTALLATION

� Die in diesem Handbuch beschriebenen Arbei-
ten dürfen nur durch spezialisiertes und befug-
tes Personal ausgeführt werden.

VORBEREITUNG DER INSTALLATION

Für die Vorbereitung der Wasser-und Stromanschlüsse
und/oder um ihre Ausführung zu überprüfen, siehe dem Pro-
dukt beiliegende Installationsvorbereitung.

� Prüfen, ob die folgenden Anschlüsse vorbereitet wurden:

- Anschlüsse an das Wassernetz und an die Abflussschächte;

- bei sehr hartem Leitungswasser, Installation eines Wasser-
enthärters (dem Whirlpool vorgeschaltet)

- Anschluss des Schaltkastens an die elektrische Anlage des Ge-
bäudes; der Haupttrennschalter muss an einer sicheren und den
Benutzern zugänglichen Stelle angebracht werden (siehe auch
Kap. “Anschlüsse und elektrische Sicherheit);

� Bei Installation im Freien empfiehlt sich eine Dränage der
Stromkabelkanäle, um Stauwasser zu vermeiden.

� Bei einer Innenaufstellung ist darauf zu achten, dass die
Wasserverdampfung (hauptsächlich bei hohen Temperaturen)
trotz der Thermoabdeckung zu einem sehr hohen Feuchtig-
keitsgrad führen kann. Die natürliche Belüftung oder Zwangs-
belüftung erhöht nicht nur das persönliche Wohlbefinden, son-
dern verhindert auch Feuchtigkeitsschäden.
Jacuzzi Europe haftet nicht für solche Schäden, die infolge ei-
ner übermäßigen Feuchtigkeit entstehen können.

INSTALLATIONSANLEITUNG

� BEVOR MIT DER INSTALLATION BEGONNEN
WIRD, DIE ANLEITUNGEN GENAU UND VOLL-
STÄNDIG DURCHLESEN.

� ALLGEMEINE HINWEISE
Die Whirlpools werden für die Lieferung sorgfältig in

einem speziellen Holzverschlag verpackt, der sie wäh-
rend des Transports zuverlässig schützt . Jacuzzi Eu-
rope haftet nicht für Schäden, die während des Trans-
ports oder der eventuellen Zwischenlagerung entste-
hen. Bei Erhalt des Whirlpools muss die Verpackung
daher unbedingt auf ihre Unversehrtheit überprüft wer-
den; eventuelle Schäden sind sofort beim Spediteur zu
reklamieren.

� Den Whirlpool von seiner Verpackung befreien und die Front-
paneele abnehmen(� 1); die Eckpaneele werden hingegen
nicht abgenommen.

� Vor der Installation den Whirlpool sorgfältig kontrollieren und
die korrekte Position der Verbindungsmuffen, Rohrleitungen und
Rohrschellen überprüfen (sie dürfen nicht locker sein).

� Bei der Wahl des Installationsortes müssen eventuelle Hindernisse
für die Beförderung berücksichtigt werden (Gänge, Türen, Treppen,
usw.); eine Außeninstallation oder im Erdgeschoss ist vorzuziehen.

(� 1) Beim Transport sich ausschließlich der Palette bedienen
auf der der Whirlpool aufliegt; für seine Aufstellung ausschließlich
Gurte mit geeigneter Tragfähigkeit benutzen, die durch die Füh-
rungen und Bügel am Unterteil des Whirlpools zu ziehen sind. Nach
der definitiven Aufstellung sind diese Bügel zu entfernen und für
einen zukünftigen Transport sorgfältig aufzuheben.
Falls der Einsatz von Transportgurten nicht möglich ist, können
eventuell auch die an den vier Ecken montierten Paneele (mit
Schrauben befestigt) abgenommen und der Whirlpool kann durch
Abstützung an den Ecken befördert werden.
ANMERKUNG: diese Art Handling muss mit größter Vor-
sicht ausgeführt werden; der Kunde oder sein Vertreter
muss in jedem Fall die Verantwortung für diese Art der
Beförderung übernehmen.
Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung für Schäden
ab, die durch diese unsachgemäße Beförderung entste-
hen könnten.

� Bei allen Transportvorgängen und bei der Aufstellung darf der
Whirlpool nur mit den Riemen oder an der umlaufenden Kante
gehalten werden und KEINESFALLS an den Wasserleitungen,
es sind immer Schutzhandschuhe anzuziehen.

� AUFSTELLUNG DES WHIRLPOOLS

� Den Whirlpool auf einer für diese Belastung geeigneten Unterla-
ge abstellen (siehe entsprechendes Datenblatt der Vorinstallation).

� ACHTUNG: der Untergrund muss so weit wie
möglich in der Waage sein, damit das Fas-
sungsvermögen der Ausgleichsspeicher nicht
beeinträchtigt wird.

� Eine längere intensive Sonneneinstrahlung kann das
Material der Whirlpoolschale schädigen, da es wär-
meabsorbierend ist (besonders die dunklen Farben).
Wenn er nicht benutzt wird, den Whirlpool nicht der Son-
ne aussetzen, es muss immer eine geeignete Abdeckung
vorhanden sein (Wärmeschutzabdeckung, Pavillon, usw.).
Schäden, die durch das Nichtbeachten dieser Hinweise
entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

� WASSERANSCHLÜSSE

� Für die folgenden Anschlüsse siehe Datenblatt der Vorinstallation:
- Whirlpoolablauf
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- Ablauf der Ausgleichsspeicher
- Überlauf der Ausgleichsspeicher

� Für die Befüllung des Whirlpools den Anschluss an die Was-
serleitung ausführen (entsprechend der Norm EN 1717).

� Das Magnetventil für Füllung/Nachfüllung der Ausgleichs-
speicher (Anschluss 3/4”) an die Wasserleitung anschließen.

ANSCHLÜSSE UND ELEKTRISCHE SICHERHEIT

� ALLGEMEINE HINWEISE
Es ist Aufgabe des Installateurs die richtigen Leiter mit entspre-
chenden Merkmalen und Nennquerschnitt für die Stromaufnahme
des Whirlpools zu wählen (siehe Datenblatt der Vorinstallation).

Kabelverlauf , Materialwahl und die besten Installationslö-
sungen bleiben der Fachkenntnis und Erfahrung des Installa-
teurs überlassen; er ist für die vorschriftsmäßige Ausführung
verantwortlich, die er auch bescheinigen muss.

� Den Anschluss an der Klemmenleiste wie in � 2 angegeben,
ausführen.
HINWEIS: falls die Versorgung mit doppelter einpha-
siger Leitung (220-240 V 2+N~) oder mit einer Dreh-
stromleitung mit Nullleiter (380-415 V 3+N~) erfolgen
soll, müssen vor dem Anschluss die gezeigten Über-
brückungsklemmen, die sich nahe der Klemmenleiste
der Versorgung befinden, abgetrennt werden.

� Um den von den Normen vorgesehenen Schutzgrad gegen
Wasserspritzer zu gewährleisten, wurde eine Kabelklemme mon-
tiert, um den Anschluss an das Stromnetz zu erleichtern.

� Auf jeden Fall muss der Installateur den/die "Phasen-"leiter
an den entsprechenden Klemmen und den "Null-"leiter an der
Klemme N anschließen (unter Beachtung der gezeigten Rei-
henfolge), der "Erdungs-"leiter muss an der Klemme mit dem
entsprechenden Symbol angeschlossen werden, darauf ach-
ten, dass die im Schaltkasten montierten Komponenten nicht
beschädigt werden. Nach beendeter Installation muss die Ka-
belklemme geschlossen und der Deckel des Schaltkastens her-
metisch geschlossen werden.

� Den Drahtfunk des Gebäudes, sofern vorhanden, an den an-
gegebenen Anschlusskasten anschließen � 3.

� EINSCHRÄNKUNG DES STROMVERBRAUCHS
Wenn nicht genügend Strom vorhanden ist und man möchte
den Strombegrenzer aktivieren, muss für den einwandfreien Be-
trieb des Whirlpools die Systemsoftware konfiguriert werden:

� Die Taste “Light” für etwa 12 Sekunden gedrückt halten,
bis die Schrift “cFn” erscheint.

� Eventuell mit den Tasten “Up” und/oder “Down”
durch das Menü scrollen, bis die Schrift “cFn” erscheint: Zum
Bestätigen der Option wieder die Taste “Light” drücken.

� An diesem Punkt das Passwort 123 wie folgt eingeben:
- die Tasten “Up” und/oder “Down” benutzen, um die
erste Ziffer einzugeben.

- mit der Taste “Light” die getroffene Wahl bestätigen.

Für die anderen zwei Ziffern genau so vorgehen.

� Nach Eingabe des Passworts erscheint auf dem Display die
Schrift I1x (Parameter für die Maßeinheit der Temperatur); An-
schließend erneut die Taste “Light” drücken, um zum Para-
meter I2x zu kommen (wobei “x” gleich 1 oder 0 sein kann;
werkseitig wird 1 gespeichert).

ANM.: bei einigen Modellen kann “x” Werte von 16 bis 32
(Ampere) annehmen, die in 2er-Intervallen veränderbar sind,
so dass eine gewisse Kontrolle auf die Verwaltung der be-
treffenden Leistungen ermöglicht wird; werkseitig wird der
Wert 32 gespeichert.

� Durch Drücken der Tasten “Up” und/oder “Down”
kann "x" geändert und die Wahl anschließend mit der Taste “Light”

bestätigt werden: Auf dem Display erscheint die Schrift I3 0.
Die Taste “Light” * erneut drücken, um die Einstellungen zu been-
den und die neuen Werte zu speichern (es wird empfohlen, den
Parameter I3 0 nicht zu ändern): Das Display verlöscht für einen
Moment und schaltet sich anschließend wieder ein.
- Wenn für 20 Sekunden keine Taste gedrückt wird, wird die
Programmierung ebenfalls verlassen, aber eventuelle Ände-
rungen werden nicht gespeichert.

HINWEISE
- Wenn der Parameter I2 gleich 0 ist (oder auf 16, bei einigen Mo-
dellen), wird der Stromverbrauch des Whirlpools auf 16A be-
grenzt; unter diesen Bedingungen können eine Hydromassage-
pumpe und der Blower gleichzeitig aktiviert werden (beim Akti-
vieren der anderen Pumpe, wird die erste ausgeschaltet, der Blower
bleibt weiter in Betrieb). Falls das Heizgerät eingeschaltet ist,
wird es durch die Zuschaltung einer weiteren Belastung (Pum-
pen und/oder Blower) deaktiviert.

Ist der Parameter I2 gleich 1(oder auf 32, bei einigen Mo-
dellen), wurde der maximale Stromverbrauch gewählt; unter die-
sen Bedingungen können die Hydromassagepumpen und der
Blower gleichzeitig aktiviert werden.
Falls jedoch das Heizgerät eingeschaltet ist, können nur zwei Be-
lastungen (Pumpen oder eine Pumpe und Blower) aktiv sein; die
Zuschaltung einer dritten Belastung deaktiviert das Heizgerät.
- Wenn der Whirlpool an Orten installiert wird, in denen die
Temperaturen oft unter 0 °C fallen, ist von der Aktivierung des
Strombegrenzers abzuraten, denn auch die Frostschutzfunk-
tion wird durch ihn limitiert (siehe entsprechendes Kapitel).
- Die Feineinstellung des Parameters I2 (Einstellung in 2er In-
tervallen) ermöglicht das optimierte Management des Strom-
verbrauchs.
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JACUZZI EUROPE S.p.A. übernimmt keine Haftung, falls:

die Installation durch nicht qualifiziertes und/oder nicht für die In-
stallation befugtes Personal vorgenommen wird;

die im Land, in dem das Gerät installiert wird, geltenden Richtli-
nien bzw. Gesetzesvorschriften in Bezug auf elektrische Anlagen
in Gebäuden nicht eingehalten werden;

die in diesem Handbuch enthaltenen Installations- und War-
tungsanleitungen nicht befolgt werden;

für die Installation ungeeignete und/oder nicht bescheinigte Ma-
terialien verwendet werden;

Falls die Whirlpools nicht entsprechend der vorliegenden An-
weisungen in Betrieb gesetzt werden.

Die Arbeiten nicht korrekt ausgeführt werden, so dass der Schutz-
grad der elektrischen Geräte gegen Spritzwasser beeinträchtigt
oder der Schutz gegen elektrische Schläge bei direkter oder indirekter
Berührung verändert wird, bzw. anomale Bedingungen in Bezug auf
Isolierung, Fehlerstrom oder Überhitzung erzeugt werden.

Falls Bauteile oder Geräteteile ausgewechselt oder geändert
werden, so dass sie nicht mehr dem Zustand bei der Anlieferung
entsprechen, ist der Hersteller nicht mehr haftbar.

Wenn dasGerät durch unbefugtes Personal repariert wird, oder keine
Originalersatzteile der Firma Jacuzzi EuropeS.p.A. verwendet werden.

FUNKTIONSKONTROLLEN
UND ERSTE INBETRIEBNAHME

� Nachprüfen, ob sich die Kartusche des Filters in ihrem Be-
hälter befindet und der Deckel gut geschlossen ist (siehe Kap.
“Wartung des Kartuschenfilters”).

� Prüfen, ob die Installation bis ins kleinste Detail durchgeführt
wurde.

� Außerdem prüfen, ob die Ablaufventile am Unterteil des Whirl-
pools (oder die als Alternative montierten Kugelventile) ge-
schlossen sind (siehe Datenblatt der Vorinstallation).

ANM.: die Rohrleitung, die den Überlauf der Ausgleichsspei-
cher mit dem Ablauf verbindet, muss immer offen sein (siehe
Datenblatt der Vorinstallation).

� Sicher stellen, dass der auf der Rohrleitung zur Füllung/Nachfüllung
der Ausgleichsspeicher montierte Schieber offen ist.

� Überprüfen, ob alle Hydromassagedüsen geöffnet sind.

� Den/die allpoligen Schalter auf der Versorgungsleitung ein-
schalten (siehe Kapitel “ANSCHLÜSSE UND ELEKTRISCHE
SICHERHEIT”).

� Die Prüftaste (TEST) des Differentialschalters vor der elek-
trischen Anlage, an die der Whirlpool angeschlossen wurde, be-
tätigen: wenn er nicht anspricht, könnte der Schalter defekt oder
eine Störung in der elektrischen Anlage vorhanden sein.
Den Strom wegnehmen und denWhirlpool erst wieder be-
nutzen, wenn die Ursache der Störung beseitigt wurde.

� Den Whirlpool füllen bis das Wasser aus den Überlaufrinnen
austritt und in die Ausgleichsspeicher fließt.
ANM.: beim Benutzen eines Gartenschlauches, das Was-
ser vor dem Füllen des Whirlpools erst einige Zeit laufen
lassen: auf diese Weise wird im Schlauch zurückgeblie-
benes Wasser abgeleitet.

� Prüfen, ob die verschiedenen Muffen und Rohrschellen eine
perfekte Dichtigkeit gewährleisten.

� Wenn man den Schalter des Mindestfüllstandes auf dem Aus-
gleichsspeicher schließt, beginnt der automatische Wasserein-
lauf über das Magnetventil, auf dem Display wird dieser Vor-
gang mit der Schrift “Fill” angezeigt; an diesem Punkt kann der
manuelle Wassereinlauf geschlossen werden.

ANM.: falls vom Schalter des Mindestfüllstandes keine Frei-
gabe kommt, bleibt die Anlage blockiert, auch das Magnetventil
der Befüllung (siehe Kap. “Fehleranzeigen”). Solange während
der ersten Befüllung das Wasser nicht den Betriebsfüllstand
erreicht hat, sind die vom Schaltkasten gesteuerten Whirl-
poolfunktionen unterdrückt (ausgenommen der Wassereinlauf
über das Magnetventil): auf diese Weise ist die Sicherheit der
gesamten Anlage gewährleistet (Leerlauf der Pumpen, Ein-
schalten der Heizung, usw).
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� Wenn der Wasserstand in den Ausgleichsspeichern den Schal-
ter des höchsten Füllstandes erreicht, wird das Magnetventil de-
aktiviert (der Betriebsfüllstand ist erreicht).

ANM.: falls danach der Wasserstand in den Ausgleichsspei-
chern unter den Mindestfüllstand sinkt, wird der Betriebsfüll-
stand über das Magnetventil wieder hergestellt.

� Den Betrieb der Hydromassagepumpen mit den Tasten
“Pump1” und “Pump 2” prüfen.

� Den Betrieb des Blowers mit der Taste “Blower” prüfen.

� Die Ein- und Ausschaltung der Strahler mit der Taste “Light”
prüfen.

� Den Whirlpool vollkommen desinfizieren. Hierfür ist eine “Su-
perchlorung”.
Für die Erhaltung der Wasserqualität, die Modalitä-

ten und die Hinweise zum Gebrauch der Chemikalien
siehe die Anleitung der Wasseraufbereitungsanlage
und den entsprechenden Katalog von Jacuzzi.

� Den/die allpoligen Schalter nach einigen Stunden ausschalten.

� Das Ablaufventil öffnen und den Whirlpool vollständig entleeren.

ACHTUNG

� Wegen der hohen Chlorkonzentration im Was-
ser beim ersten Start, den Whirlpool während
dieser Phase nicht benutzen. Das Becken sofort
entleeren.
Sich bei den örtlichen Behörden über die Nor-
men, die den Ablauf chemisch behandelten Was-
sers regeln, informieren.

� Unter Befolgung der zuvor aufgeführten Modi den Whirlpool
wieder füllen.

� Den/die allpoligen Schalter wieder einschalten und die Fil-
terzyklen nach den Wünschen des Kunden einstellen und ein
Wasseraufbereitungsprogramm definieren.

FUNKTIONSREGELUNG

� BEDIENFELD
Alle Funktionen des Whirlpools werden über das Bedienfeld am
Beckenrand geregelt, ebenso die entsprechenden
Einstellungen/Programmierungen.
� Wenn die Anlage unter Spannung gesetzt wird, zeigt das Dis-
play des Bedienfeldes im Wechsel die Uhrzeit und die Wasser-
temperatur im Becken. Falls auch das elektrische Heizgerät ein-
geschaltet ist, erscheint das betreffende Symbol: .

� EINSTELLUNG DER UHRZEIT
Zur Regelung der richtigen Wasserfilterung und der Benutzung
des Modus “Energiekosteneinsparung” muss die aktuelle Uhrzeit
eingestellt werden:

� Die Taste “Clock” für ungefähr 5 Sekunden drücken:
Es wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt und die Stundenziffer
blinkt, auf dem Display ist das entsprechende Symbol zu sehen.

� Zum Einstellen der Stunde die Tasten “Up” und/oder
“Down” benutzen.
Für eine schnelle Änderung, die Tasten gedrückt halten.

� Wieder die Taste “Clock” drücken, um zur Einstellung der
Minuten überzugehen (die entsprechende Ziffer beginnt zu blinken).

� Wie vorher beschrieben, vorgehen.

� Noch einmal die Taste “Clock” drücken, um die eingestell-
ten Werte zu bestätigen und um die Programmierung zu verlassen.

HINWEISE
- Falls für 5 Sekunden keine Taste gedrückt wird, wird die
Programmierung ebenfalls verlassen, eventuelle Einstellun-
gen werden nicht gespeichert.

- Wenn die Anlage von der Spannung abgetrennt wird sichert
eine vorhandene Pufferbatterie die Beibehaltung der Uhrzeit.

Sichtanzeige der Uhrzeit
� Die Taste “Clock” zur Anzeige der Uhrzeit drücken.

� EINSTELLUNG DER WASSERTEMPERATUR
Die Erwärmung des Wassers erfolgt durch ein rohrförmiges elek-
trisches Heizgerät. Es wird dringend empfohlen, keine zu hohen
Wassertemperaturen einzustellen, die Grenze liegt bei 40°C
(empfohlene Temperatur 35-36°C).

HINWEIS
Wenn Pumpen und/oder Blower eingeschaltet werden, wird das
Heizgerät deaktiviert, um den maximal zulässigen Stromverbrauch
nicht zu überschreiten (auf dem Display blinkt das Symbol ).
Falls in diesem Fall eineWassererwärmung erforderlich ist, aktiviert
das System das Heizgerät 5 Minuten nach dem der Verbrauch so
weit gesunken ist, das es wieder eingeschaltet werden kann.
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� Maßeinheit der Temperatur
Die Temperaturskala ist auf °C eingestellt, kann aber wie folgt auf
°F abgeändert werden:

� Die Taste “Light” für etwas 12 Sekunden gedrückt hal-
ten, bis die Schrift “cFn” erscheint.
� Eventuell mit den Tasten “Up” und/oder “Down”
durch das Menü scrollen, bis die Schrift “cFn” erscheint: Zum
Bestätigen der Option wieder die Taste “Light” drücken.

� An diesem Punkt das Passwort 123 wie folgt eingeben:

- die Tasten “Up” und/oder “Down” benutzen, um die
erste Ziffer einzugeben.

- mit der Taste “Light” die getroffene Wahl bestätigen.

Für die anderen zwei Ziffern genau so vorgehen.

� Nach Eingabe des Passworts erscheint auf dem Display die
Schrift I1x (wobei “x” 1 o 0 sein kann; gespeicherter Wert: 0).

� Die Tasten “Up” und/oder “Down” benutzen, um “x”
von 0 auf 1 zu ändern (entspricht der Skala in °F), dann die Wahl
mit der Taste “Light” bestätigen: Auf dem Display erscheint
die Schrift I2x. Die Taste “Light” erneut drücken, um zum Pa-
rameter I3 0 zu gelangen (der niemals geändert werden darf).
Die Taste “Light” erneut drücken, um die Einstellungen zu ver-
lassen und die neuen Werte zu speichern: Das Display verlöscht für
einen Moment und schaltet sich anschließend wieder ein.
Um zur Celsius-Skala (°C) zurückzukehren, wieder in die Ein-
stellungen gehen und die Ziffer “x” des Parameters I1x wieder
auf 0 setzen.

HINWEIS:Wenn für 20 Sekunden keine Taste gedrückt wird,
wird die Programmierung ebenfalls verlassen, aber eventuel-
le Änderungen werden nicht gespeichert.

� Aufheiztemperatur des Wassers (“Sollwert”).
Um die Temperatur der Wassererwärmung zu kontrollieren/zu
ändern, wie folgt vorgehen:

� Die Taste “Up” oder “Down” drücken: Auf dem Dis-
play erscheint die momentan gespeicherte Temperatur (in °C oder
°F, je nach Programmierung, siehe “Maßeinheit der Temperatur”)
und das entsprechende Symbol.

� Wieder die Taste “Up” oder “Down” drücken, um den
gezeigten Wert von mindestens 15 °C auf maximal 40 °C
(59÷104 °F) zu ändern.
� Um wieder die Wassertemperatur im Becken zu sehen, genügt
es, für etwa 5 Sekunden keine Taste zu berühren.

� Der Betrieb des Heizgerätes wird auf dem Display mit dem fest
gezeigten Symbol signalisiert (falls es blinkt, wurde die Auf-
heizung unterbrochen, um den maximal zulässigen Stromverbrauch
nicht zu überschreiten; siehe auch vorausgegangene Anmerkung).

� Sobald der programmierte Wert (“Sollwert”) der Wassertempe-
ratur überschritten ist, wird das Heizgerät deaktiviert und erst wie-
der eingeschaltet, wenn die tatsächliche Wassertemperatur um et-
wa 0,5 °C - 1 °F unter den eingestellten Wert gesunken ist.

� Um die genaue Messung der Wassertemperatur zu gewähr-
leisten, aktiviert sich jede halbe Stunde die Filterpumpe (auch
wenn keine Filterzyklen eingestellt wurden), denn der Tempe-
raturfühler befindet sich in der Rohrleitung des Heizgerätes.

ANM.: beim Ausschalten der Anlage oder bei einem Strom-
ausfall bleibt der zuletzt eingegeben Sollwert gespeichert.

Beibehaltung der Wassermindesttemperatur im Becken
und Frostschutz der Rohrleitungen (“Smart Winter”)

Das System liest mindestens jede halbe Stunde die effektive
Wassertemperatur im Becken ab; liegt sie unter dem zulässigen
Mindestwert (15 °C - 59 °F), werden das Heizgerät und die
Filterpumpe automatisch so lange aktiviert, bis die Temperatur
wieder über diesen Wert gestiegen ist.

Im Modus “Smart Winter” wird mit Hilfe eines Fühlers die
Temperatur des Raumes unter dem Becken überwacht, hier sind
alle Rohrleitungen des Wasserkreislaufes untergebracht; bei

Light

Clock

Filter

Instant Clear

Blower

Econo

Pump 1

Pump 2

Up

Down

Uhr

Pumpe 1

Pumpe 2

Blower

Scheinwerfer

Filterungszyklus

Einstellung
Temperatur

Heizgerät

Energieeinsparung

Bedienfeldsperre



53

sehr strengen klimatischen Bedingungen kann das System die-
sen Frostschutz durch Starten der Pumpen mit einem Modus
aktivieren, der von folgenden Konfigurationen abhängig ist
(durch die Schrift ICE auf dem Display angezeigt):

• Mit Begrenzung des Stromverbrauchs
Der Blower wird aktiviert und gleichzeitig eine der beiden Hydro-
massagepumpen. Nach 1 Minute schaltet sich die Pumpe aus und
die andere startet, ebenfalls für 1 Minute, danach werden Pumpen
und Blower deaktiviert (während dieses Zyklus ist das Heizgerät
aus, wird aber anschließend wieder aktiviert).

• Ohne Begrenzung des Stromverbrauchs
Der Betriebsmodus ist der gleiche, außer dass das Heizgerät ein-
geschaltet bleibt.

� Die Aktivierung der Pumpen und des Blowers erfolgt in festge-
legten Intervallen, die sich nach der gemessenen Temperatur richten:

- Temperatur zwischen einschließlich 12 und 15 ° C (54-59 °F):
jede Stunde

- Temperatur zwischen einschließlich 9 und 12 ° C (48-54 °F):
alle 30 Minuten

- Temperatur zwischen einschließlich 6 und 9 ° C (42-48 °F):
alle 15 Minuten

- Temperatur von 6 ° C (42 °F) oder darunter:
ununterbrochen

HINWEISE
- Falls die Temperatur des Raumes unter dem Becken sehr
schnell sinkt, nimmt die Häufigkeit der Einschaltungen zu.

- Falls die Notwendigkeit der Frostschutzaktivierung während
eines Filterzyklus oder einer schnellen Filterung (“Instant Cle-
ar”) festegestellt wird, werden diese unterbrochen und nach
dem Zyklus wieder fortgesetzt.

- Der Strahler kann auch bei aktiviertem Frostschutz einge-
schaltet werden.

Modus “Energieeinsparung”
Wird diese Funktion eingestellt, wird das Heizgerät nicht einge-
schaltet, bevor die Wassertemperatur nicht mindestens 10 °C
(18 °F) unter die eingestellte Temperatur fällt.

� Die Taste “Econo” drücken : auf dem Display erscheint
die Schrift Edx (wobei “x” die Dauer in Stunden anzeigt).

� Die Tasten “Up” und/oder “Down” zur Eingabe der ge-
wünschten Dauer benutzen (von mindestens 0 bis maximal 24
Stunden, dieser Wert entspricht einer ständig aktiven Funktion).

� Wieder die Taste “Econo” drücken, der eingegebene
Wert wird bestätigt und es wird zur Programmierung der Start-
zeit übergegangen (Es).

� Als erstes die Stunde einstellen und mit der Taste “Econo”
bestätigen; dann die Minuten einstellen und wieder die Taste
“Econo” drücken, um die eingegebenen Daten zu speichern
und die Programmierung zu verlassen. Bei aktiver Funktion, er-
scheint auf dem Display das betreffende Symbol.
HINWEISE
- Wenn während der Energiekosteneinsparung eine Funktion
aktiviert wird (ausgenommen Strahler und/oder Uhrzeit), wird
die erstere unterbrochen (das Symbol auf dem Display blinkt)
und automatisch 40 Minuten nach Abschaltung der aktivierten
Funktion wieder fortgesetzt.

- Die für den Modus Energiekosteneinsparung charakteristi-
sche Mindesttemperatur kann nie unter 15 °C (59 °F) liegen
(Mindesttemperatur der Beibehaltung).

- Auch bei einem Stromausfall bleiben die eingegebenen Da-
ten gespeichert; allerdings wird die Funktion bei der Wieder-
einschaltung nicht fortgesetzt, sondern beginnt mit der ein-
gestellten Anfangszeit.

� Außer den Parametern “I1x” (Maßeinheit der Temperatur)
und “I2x” (Begrenzung des Stromverbrauchs) gibt es
auch den Parameter “I3x”, dessen Wert “x” im Werk mit 0
eingestellt wird. Seine Einstellung darf nicht geändert
werden, sonst wird das elektrische Heizgerät deaktiviert.

� WASSERFILTERUNG
Die Wasserfilterung ist unbedingt notwendig, um das Wasser
sauber und klar zu halten und schwebende Schmutzpartikel zu
beseitigen; diese Reinigung wird durch die Filterpumpe und den
Kartuschenfilter gesichert, der letztere befindet sich unter der
Überlaufrinne (siehe Kap. “Wartung des Kartuschenfilters”).

Der Whirlpool Profile verfügt außerdem über eine besondere
Art der Filterung, die “Instant Clear” genannt wird: es handelt
sich um eine “sofortige” Filterung, die sich vom eigentlichen
Zyklus durch ihre kurze und intensive Dauer unterscheidet.

Allgemeine Hinweise
Die Filterung erfolgt mit einem eigenen Zyklus und wird alle
12 Stunden ausgeführt. Dieser Zyklus besteht aus 2 Phasen,
die je nach der Konfiguration der Stromverbrauchsbegrenzung
(siehe entsprechendes Kapitel) wie folgt aufgeteilt werden:

• Start
(mit Begrenzung des Stromverbrauchs)
jede der Hydromassagepumpen wird für 1 Minute aktiviert, der
Blower bleibt in der dieser Phase immer aktiviert.

(ohne Begrenzung des Stromverbrauchs)
die Hydromassagepumpen und der Blower werden gleichzeitig
für 1 Minute aktiviert.

• Kontinuität
Diese Phase, die in beiden Konfigurationen gleich ist, sieht für
die restliche Zykluszeit den Betrieb der Filterpumpe und des
Clearray™ vor.
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Eingabe der Filterzyklen
Um den Filterzyklus einzugeben, wie folgt vorgehen:

� Die Taste “Filter” drücken: das Display zeigt die Schrift
Fdx (wobei “x” die Dauer in Stunden anzeigt).

� Die Tasten “Up” und/oder “Down” zur Eingabe der
gewünschten Dauer benutzen (von mindestens 0 bis maximal
12 Stunden, dieser Wert entspricht einer kontinuierlichen Fil-
terung, da der Zyklus auf jeden Fall alle 12 Stunden durch-
geführt wird).

� Durch erneutes Drücken der Taste “Filter” wird der ein-
gegebene Wert bestätigt und zur Programmierung der Startzeit
übergegangen (Fs).

� Als erstes die Stunde einstellen und mit der Taste “Filter”
bestätigen; dann die Minuten einstellen und wieder die Taste
“Filter” drücken, um die eingegebenen Daten zu speichern und
die Programmierung zu verlassen. Bei aktiver Funktion, erscheint
auf dem Display das betreffende Symbol.

ANM.: auch bei einem Stromausfall bleiben die eingegebenen
Daten gespeichert.

Unterbrechung der Filterungszyklen
� Der Filterungszyklus kann von der Frostschutzfunktion (Mo-
dus “Smart Winter”) oder durch eine zu hohe Wassertemperatur
unterbrochen werden; siehe entsprechendes Kapitel.

�Wenn das System vorübergehend gesperrt ist (“Standby”, sie-
he entsprechendes Kapitel) hält die Filterpumpe an und wird
erst nach der Aufhebung des Standbys wieder in Betrieb gesetzt.

� Bei einem Stromausfall während des Filterungszyklus oder bei
einer Unterbrechung vor Beginn der Filterung, die länger als die
Filterungszeit dauert, wird der Zyklus nicht bei der Stromrück-
kehr gestartet, sondern auf den nachfolgenden Zyklus ver-
schoben (der Zyklus wird alle 12 Stunden wiederholt).

Zu hohe Temperatur während der Filterungszyklen
� Wenn während des Filterungszyklus die Wassertemperatur
den eingegebenen Wert um mehr als 1 °C (2 °F) (“Sollwert”, sie-
he Kap. “Einstellung der Aufheiztemperatur des Wassers”)
überschreitet und in den nächsten 3 Stunden nicht um mindes-
tens 1 °C (2 °F) fällt, wird der Filterungszyklus unterbrochen.

Auch bei einer hohen Wassertemperatur (zum Beispiel durch
übermäßige Sonneneinstrahlung) wird die Filterung für min-
destens 3 Stunden gewährleistet.

Clearray™ (UV-Lampe)
Durch den Einsatz von Clearray™ werden normalerweise der
Bedarf und die Kosten für chemische Zusätze zur Wasserreinigung
reduziert.

� Der Betrieb des Clearray™ ist automatisch und von der Akti-
vierung der Filterpumpe abhängig, während er bei aktivierter

Hydromassage, Blower oder auch nur eingeschaltetem Strahler
ausgeschaltet ist (da man davon ausgeht, dass sich Personen im
Becken aufhalten); 10 Minuten nach dem Ausschalten der Funk-
tionen nimmt der Clearray™ seinen Betrieb wieder auf (falls ein
Filterungszyklus aktiviert ist).

Schnellfilterung (“Instant Clear”)
Nach einer intensiven Benutzung des Whirlpools und/oder in
Verbindung mit der chemischen Wasseraufbereitung, um das
Auflösen der für die Desinfektion verwendeten Substanzen
zu unterstützen.

� Es genügt die Taste “Instant Clear” zu drücken, um die
Funktion zu aktivieren: das Display zeigt die Schrift boo.

� Die Funktion dauert 45 Minuten (dieser Wert kann nicht ge-
ändert werden), die Filterpumpe und die Hydromassagepumpen
werden dabei wie folgt aktiviert:
- die Hydromassagepumpe 2 wird nur einmal für 1 Minute aktiviert.
- die Hydromassagepumpe 1 wird für den restlichen Zyklus ak-
tiviert (der Clearray™ ist für die gesamte Dauer des Zyklus in
Betrieb).

� Falls das Heizgerät eingeschaltet ist, setzt es seinen Betrieb
normal fort, es sei denn, das System arbeitet in der Konfigura-
tion der Strombegrenzung.

� Die Funktion endet:
- beim Ablauf der oben genannten Zeit
- wenn eine andere Funktion aktiviert wird (ausgenommen Uhr-

zeit und/oder Strahler).
- durch erneutes Drücken der Taste .

ANM.: falls der Frostschutz während einer schnellen Filte-
rung aktiviert werden muss, wird diese vorübergehend unter-
brochen, um die Aktivierung des Schutzes zu ermöglichen.

� AKTIVIERUNG DER HYDROMASSAGEPUMPEN
Die Hydromassagepumpen werden mit den entsprechenden
Tasten aktiviert (in der Gebrauchsanleitung nachschlagen, wel-
che Düsen mit welcher Pumpe betätigt werden):

� Die Taste “Pump 1” drücken, um die betreffende Pum-
pe zu starten.
Die Taste “Pump 2” drücken, um die andere Hydromassa-
gepumpe zu starten.

� Die Pumpe/n bleiben 20 Minuten in Betrieb, können aber
durch erneutes Drücken der vorgenannten Tasten auch vorzei-
tig deaktiviert werden.

HINWEISE
- Falls der Wasserstand in den Ausgleichsspeichern nicht
stimmt, wird die Aktivierung der Pumpen unterdrückt, damit der
Betrieb nicht beeinträchtigt wird (siehe auch Kap. “Funkti-
onskontrollen und erste Inbetriebnahme”).
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- Bei Aktivierung der Hydromassage wird auch die Filterpum-
pe gestartet (falls sie es nicht schon ist), sie bleibt 10 Minu-
ten länger als die Hydromassagepumpen in Betrieb.

� AKTIVIERUNG DES BLOWERS (Luftkompressor)

� Die Taste “Blower” drücken, um den Luftkompressor zu
starten.

� Der Blower kann zusammen mit den Hydromassagepumpen
oder getrennt von ihnen aktiviert werden (Beim Einschalten der
Anlage ist der Blower immer ausgeschalten, ebenso die Hy-
dromassagepumpen).

� Der Blower bleibt für 20 Minuten in Betrieb, kann aber durch
erneutes Drücken der vorgenannten Taste vorzeitig abgestellt
werden.

� Falls die Blower für die Aromatherapiebehandlung einge-
setzt werden sollen, die Duftessenz-Ampulle in das Fach unter
dem Deckel einsetzen. Wenn die Ampulle verbraucht ist, den
Deckel abschrauben und durch eine neue ersetzen (die Am-
pullen sind im autorisierten Fachhandel und in den Kunden-
dienststellen erhältlich).

ANM.: Das Auswechseln der leeren Ampullen muss bei
ausgeschaltetem Blower geschehen.

HINWEISE
- Falls der Wasserstand in den Ausgleichsspeichern nicht
stimmt, wird die Aktivierung des Blowers unterdrückt, damit der
Betrieb nicht beeinträchtigt wird (siehe auch Kap. “Funkti-
onskontrollen und erste Inbetriebnahme”).

- Die gleichzeitige Aktivierung des Blowers und der Hydromas-
sagepumpen, schaltet das Heizgerät aus (falls eingeschalten).

- Bei Aktivierung des Blowers wird auch die Filterpumpe ein-
geschaltet (falls sie es nicht schon ist), sie bleibt noch 10 Mi-
nuten länger als die Funktion in Betrieb.

� UNTERWASSERSTRAHLER
Das Beleuchtungssystem mit Ledanzeige wird über die entspre-
chende Taste auf dem Bedienfeld aktiviert.

� Die Taste “Light” drücken, um den Strahler einzuschal-
ten (er befindet sich an der Beckenwand).

� Der Strahler bleibt 2 Stunden eingeschalten, kann aber durch
erneutes Drücken der vorgenannten Taste vorzeitig ausge-
schalten werden (für die Funktion der einzelnen Farbsequen-
zen in der Gebrauchsanweisung nachschlagen).

ANM.: die Aktivierung des Strahlers setzt auch die Filter-
pumpe in Betrieb (weil man voraussetzt, dass sich im Becken
Personen aufhalten), die nach dem Ausschalten des Strahlers
noch 10 Minuten in Betrieb bleibt.

Benutzungsfunktionen

� SPERRE DES BEDIENFELDES
Für diese Funktion gibt es zwei Aktivierungsmodi:

- Teilweise Sperre: die Programmierung des Filterungszyklus, die
Aktivierung des Modus “Energieeinsparung” (Econo) und die
Schnellfilterung (“Instant Clear”) sind unterdrückt.
Alle anderen Tasten des Bedienfeldes bleiben aktiviert.

- Totale Sperre: dieser Modus schließt den Betrieb aller Tasten aus.

Teilweise Sperre
Um diese Funktion zu aktivieren, wie folgt vorgehen:

� Die Taste “Econo” für einige Sekunden gedrückt halten,
auf dem Display erscheint das blinkende Symbol des gesperr-
ten Bedienfeldes ( ); die Taste noch weiter gedrückt halten
bis auch die Schrift “LocP” erscheint und das Symbol fest leuch-
tet und damit die aktivierte Sperre anzeigt.

� Beim Drücken einer der gesperrten Tasten erscheint auf dem
Display für 5 Sekunden die Schrift “LocP”.

Totale Sperre
Um diese Funktion zu aktivieren, wie folgt vorgehen:

� Die Taste “Econo” gedrückt halten, auf dem Display er-
scheint das blinkende Symbol des gesperrten Bedienfeldes ( );
die Taste nach dem Erscheinen der Schrift “LocP” noch weiter ge-
drückt halten bis auch die Schrift “LocF” gezeigt wird: an diesem
Punkt ist die Funktion aktiviert.

� Beim Drücken einer beliebigen Taste zeigt das Display für 5
Sekunden die Schrift “LocF”.
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Deaktivierung der Sperre
� Zum Deaktivieren der Sperre in beiden Modi die Taste “Eco-
no” gedrückt halten bis die Schrift “LocP” oder “LocF” er-
scheint und durch die Schrift “ULoc” ersetzt wird.

HINWEISE
- Bei einem Stromausfall wird die Sperre des Bedienfeldes
(teilweise oder total) aufgehoben.

- Will man von der teilweisen Sperre zur totalen Sperre (oder
umgekehrt) übergehen, muss man sie erst deaktivieren und an-
schließend den neuen Modus eingeben.

� VORÜBERGEHENDE SYSTEMSPERRE
(“STANDBY”)
Diese Funktion ermöglicht die Unterbrechung des Betriebes aller
Vorrichtungen für einen Zeitraum von 60 Minuten (dieser Wert
kann nicht geändert werden), so können normale Wartungseingriffe
ohne Wegnahme der Spannung vorgenommen werden.

ACHTUNG

� Für einen Zugriff auf den Schaltkasten, der nor-
malerweise unter Spannung steht oder auf die sich
drehenden Teile der Pumpen muss die Stromver-
sorgung unbedingt durch die Ausschaltung des
allpoligen Trennschalters unterbrochen werden.

� Zum Aktivieren der Funktion muss die Taste “Filter” für
etwa 5 Sekunden gedrückt werden: auf dem Display erscheint
die Schrift “Sby”, gefolgt vom Wert der Minuten, die diese Funk-
tion aktiv bleibt.

� Die Funktion endet beim Ablauf der 60 Minuten oder mit dem
erneuten Drücken der Taste “Filter” für etwa 5 Sekunden:
an diesem Punkt können unterbrochene Filterungszyklen pro-
grammgemäß fortgesetzt werden.

ANM.: falls am Ende des Standby aktivierte Filterungszyklen
vorhanden sind, werden diese fortgesetzt.

� WINTERLICHE AUSSERBETRIEBSETZUNG

� In Gegenden, in denen die Temperatur im Winter häufig un-
ter 0° C sinkt und der Whirlpool nicht benutzt wird, sollte die An-
lage (Whirlpool, Ausgleichsbecken, Leitungen, Filter) vollkommen
entleert werden.

� In Gegenden, in denen die Temperatur nur gelegentlich un-
ter 0 °C sinkt, kann der Whirlpool auch in Funktion bleiben, da
er über einen “Frostschutz” verfügt, welcher die Aufrechterhal-
tung einer Mindesttemperatur des Wassers gewährleistet (sie-
he Kap. “Einstellung der Wassertemperatur” - Abschnitte “Auf-
rechterhaltung der Mindesttemperatur des Wassers” und “Vor-
beugung der Einfrierung der Wasserleitungen - Modus “Smart
Winter”).

� WARTUNG

� ALLGEMEINE HINWEISE

� Halten Sie den Whirlpool immer abgedeckt (wenn er nicht be-
nutzt wird): so wird das Wasser nicht verschmutzt und Wärme-
verluste und Verdampfung werden vermieden.

ACHTUNG

� Die Wärmeabdeckung ist nicht dazu bestimmt, Ge-
wichte zu tragen. Setzen oder legen Sie sich nicht
auf die Abdeckung, gehen Sie nicht auf Ihr, und le-
gen Sie auch keine Gegenstände auf ihr ab.

� Für die Reinigung der Saugdüsen muss der Deckel und sein
O-Ring entfernt werden, die Teile gründlich reinigen und even-
tuelle Rückstände entfernen.

HINWEISE
- Die Düsen müssen bei leerem Becken gereinigt werden. Be-
vor der Whirlpool erneut gefüllt wird, alle Teile wieder montieren.

Die Gitter der Ansaugöffnungen müssen mindestens ein-
mal wöchentlich kontrolliert werden

� Bei längerem Nichtgebrauch sollte die Anlage vollkommen ent-
leert werden (siehe auch Kap. “Leeren des Whirlpools - Winterli-
che Außerbetriebsetzung”). Die regelmäßigen Entleerungen wäh-
rend des normalen Gebrauchs variieren je nach Intensität der Nut-
zung, der verunreinigenden Substanzen und der Installationsart.
Auch bei einem weniger häufigem Gebrauch wird empfohlen, das
Wasser mindestens einmal pro Monat zu erneuern.

�WARTUNG DES KARTUSCHENFILTERS
Die Kartusche des Filters (unter dem Deckel) muss je nach Be-
nutzungsintensität des Whirlpools regelmäßig gereinigt und im
Bedarfsfall ausgetauscht werden.
Die Kartuschen sind bei autorisierten Fachhändlern oder in den
Kundendienststellen Jacuzzi® erhältlich.
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Der Filter sollte regelmäßig kontrolliert werden (bei norma-
lem Gebrauch des Whirlpools einmal pro Woche ).

� Um die Kartusche zu reinigen, müssen vor allen Dingen die
Pumpen ausgeschaltet sein Den Filter ausfindig machen und die
Sicherheitsfeder (1) anheben und den Deckel (2) abschrauben.

� Den Deckel am betreffenden O-ring abnehmen und die Kar-
tusche herausziehen; mit einem Wasserstrahl säubern und da-
bei für eine gründliche Reinigung die Falten auseinander ziehen.
Wenn der Filter verstopft ist, können spezifische Produkte für die
Entkrustung/Fettbeseitigung verwendet werden, die über die
autorisierten Fachhändler und Kundendienststellen Jacuzzi® be-
zogen werden können.

� In umgekehrter Reihenfolge die einzelnen Teile wieder montieren.

� Darauf achten, dass sich die gezahnte Unterlegscheibe, die
eine kontinuierliche Entlüftung erlaubt, unter der Entlüftungs-
kappe “A” befindet.

ACHTUNG� Nach der Reinigung der Kartusche und vor der In-
betriebsetzung des Whirlpools erst wieder alle
Teile montieren.

█ PFLEGE DER TEILE AUS KUNSTHOLZ
Die Platten aus Kunstholz benötigen nur sehr wenig Pflege;
verwenden Sie für die Reinigung ein neutrales Reinigungsmit-
tel und wischen Sie anschließend mit klarem Wasser nach.

ACHTUNG

� Verwenden Sie zur Reinigung der Platten kein Strahlwas-
ser, da dieses auch in den Spa-Bereich eindringen und De-
fekte an der elektrischen Anlage verursachen könnte.

█ PFLEGE DER TEILE AUS NATURHOLZ
Einige der Abdeckplatten und das Zubehör der Whirlpools Ja-
cuzzi® werden aus Naturholz hergestellt und mit modernsten
Mittel behandelt, die ihre natürliche Schönheit betonen und
Schutz gegen Witterungseinflüsse gewährleisten.

Auf die Platten und das Zubehör wird als erstes eine Farbe auf-
getragen, damit das Holz einen einheitlichen Farbton erhält; es
folgt ein zweimaliges Auftragen eines Synthetiköls, das dem Pro-
dukt ein besonders “warmes” und natürliches Aussehen verleiht.

Reinigung
Die Instandhaltungsarbeiten richten sich nach dem Aufstel-
lungsort des Whirlpools und/oder des Zubehörs (an geschütz-
ter Stelle oder den Witterungseinflüssen ausgesetzt).
Auf jeden Fall sollten die Oberflächen mit Süßwasser und einem
neutralen Reinigungsmittel abgewaschen und anschließend na-
chgespült werden. Keine Reinigungsmittel benutzen, die Alkohol,
entkalkende Substanzen, Ammoniak, Scheuermittel oder Chlor-
bleiche enthalten. Kein Wachs oder Polituren benutzen.

Renovierung
Mindestens einmal pro Jahr (je nach den Konditionen in denen sich
die Holzoberflächen befinden, auch seltener) wie folgt vorgehen:

- Die Oberfläche mit einem Scheuerschwamm (oder Schleifpapier mit
Körnung 320) leicht abschmirgeln, dabei keinen zu großen Druck au-
süben, vor allem nicht an höheren Stellen (Kanten, usw.).
- Den ganzen Staub gründlich entfernen und mit einem Pinsel
mit weichen Borsten eine Schicht Synthetiköl auftragen, erst
quer, dann über die ganze Höhe der Platte.
Nicht mit direktem Sonnenlicht oder bei besonders strengen
Temperaturen arbeiten.
- Zu viel aufgetragenes Öl mit einem Mikrofasertuch entfernen,
das Ganze muss dann für etwa eine Stunde lang trocknen (bei
etwa 20 °C).
Anm: das verwendete Werkzeug kann für seine Wieder-
verwendung mit Terpentin abgewaschen werden.

Außerordentliche Wartung
Falls eine aufwendigere Überholungsarbeit erforderlich ist (wenn
beispielsweise der Schutzfilm tief angegriffen ist), sollte die ge-
samte Oberfläche ganz abgeschliffen werden, so dass man das
rohe Holz erreicht, wenn die Farbunterschiede deutlich zu sehen
sind, eventuell eine Farbschicht auftragen.
Anschließend mindestens zweimal Öl auftragen (wenn notwen-
dig, auch dreimal), dabei genau wie unter Renovierung besch-
rieben, vorgehen.

1

A
2
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Anm.: sich vergewissern, dass beim Auftragen der nächsten
Schicht, die erste vollkommen trocken ist (bei einer Raumtem-
peratur von etwa 20 °C genügen normalerweise1-2 Stunden).

Für alle außerordentlichen Wartungsarbeiten sollte man sich si-
cherheitshalber an Fachpersonal wenden.

ACHTUNG: Schleifrückstände, Werkzeuge und zum Auf-
tragen des Produkts benutzte Lappen können, wenn sie
der Luft ausgesetzt sind, sich selbst entzünden: die
Rückstände sind (in Wasser getaucht) in gut gesch-
lossenen Metallbehältern aufzubewahren und sofort zu
entsorgen, dabei müssen die diesbezüglichen gelten-
den Bestimmungen strikt eingehalten werden.

ANOMALE BETRIEBSBEDINGUNGEN
ALARMMELDUNGEN

Ein ausgelöster Alarm wird auf dem Display mit dem Code der
Meldung angezeigt. Wenn die Alarmbedingung weiterhin
besteht, ist auch der entsprechende Code weiterhin sichtbar.

� Alarmursache
- mögliche Abhilfe

� “FLC” Bei einigen Modellen könnte am Display die Abkürzung
“FLC” sichtbar werden. Der Strömungswächter stellt einen Was-
serdurchfluss fest, obwohl dieser nicht vorhanden ist (das Heiz-
gerät ist nicht eingeschaltet).
Dies kann auftreten, wenn der Strömungswächter (serienmäßig
an das Heizgerät angeschlossen) durch Ablagerungen und/oder
Verunreinigungen, die den einwandfreien Betrieb behindern, blo-
ckiert ist oder aber er ist defekt.
- Eine autorisierte Kundendienststelle Jacuzzi® kontaktieren.

� “FLO” (blinkend) Die Sonde misst keinen Wasserfluss (das
Heizgerät kann nicht aktiviert werden).
Dies kann vorkommen, wenn der Kartuschenfilter oder die Fil-
terpumpe verstopft sind.
- Das System versucht, das Heizgerät zu reaktivieren (drei Versuche).

� “FLO” (bleibend eingeschaltet) das System hat versucht
das Heizgerät zu aktivieren, aber es konnte kein Wasserfluss
festgestellt werden.
- Versuchen Sie den dem Whirlpool vorgeschalteten Schalter aus-
und wieder einzuschalten; ist die Meldung trotzdem weiter sichtbar,
wenden Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle Jacuzzi®.
� “HOH” Die auf dem Heizgerät gemessene Temperatur be-
trägt 48 °C (118 °F) oder liegt darüber.
NICHT INS WASSER STEIGEN

Die Sichtanzeige dieses Alarms wechselt mit der Uhrzeit und
der Temperatur und verschwindet sobald der Wert unter 44 °C
(111 °F) sinkt.
- Besteht der Alarm noch weiter, versuchen Sie den vor dem
Whirlpool montierten Schalter aus-und wieder einzuschalten; wird

die Meldung trotzdem weiter angezeigt, wenden Sie sich an eine
autorisierte Kundendienststelle Jacuzzi®.

� “Ho” zu hohe Wassertemperatur.
NICHT INS WASSER STEIGEN
Die Temperatur des Poolwassers hat 44 °C (111 °F) erreicht
oder überschritten; keine Funktion kann aktiviert werden.
- Falls vorhanden, die Abdeckung vom Whirlpool nehmen.
- Falls die Temperatur durch Sonneneinwirkung erhöht wurde, ein-
fach etwas kaltes Wasser in den Whirlpool geben.
Sobald die Temperatur unter 43°C (109 °F) gesunken ist, müsste
der Whirlpool sich automatisch wieder in Betrieb setzen; ist das
nicht der Fall, die Stromzufuhr unterbrechen und eine Jacuzzi®

Kundendienststelle kontaktieren.

� “rPF” Ungenau arbeitender Temperaturfühler
NICHT INS WASSER STEIGEN
Keine Funktion kann aktiviert werden.
- Die Funktion des Temperaturfühlers kontrollieren oder ihn austauschen.

� “HPF” Eingriff des Sicherheitsthermostats.
Das elektrische Heizgerät kann nicht eingeschaltet werden.
Das Heizgerät wurde wegen Überhitzung abgestellt; dies könnte
auf einen unregelmäßigen Wasserfluss zurückzuführen sein.
- Versuchen Sie den vor dem Whirlpool montierten Schalter aus-
und wieder einzuschalten (Rücksetzung des Systems); bleibt die
Meldung weiterhin bestehen, wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle Jacuzzi®.

� “cErr” Der Wassereinlauf ist unterbrochen - Magnetventil
der Ausgleichsspeicher oder Wasserstand nicht kompatibel.
Die Höchstzeit (30 Minuten) der Öffnung des Magnetventils für
die Füllung der Ausgleichsspeicher wurde erreicht oder der
Fühler des Betriebsfüllstandes stellt Wasser fest, während der
darunter liegende kein Wasser feststellen kann.
Die Anlage wurde in beiden Fällen blockiert.
- Prüfen, ob der Ablauf der Ausgleichsspeicher offen gelassen wurde.
- Prüfen, ob der Fühler des Mindestfüllstandes korrekt arbeitet
und/oder seine Stellung mit der des höchsten Füllstandes, der sich
weiter oben befindet, vertauscht wurde.
- Versuchen Sie den vor dem Whirlpool montierten Schalter aus-
und wieder einzuschalten (Rücksetzung des Systems); bleibt die
Meldung weiterhin bestehen, wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle Jacuzzi®.

WICHTIGE HINWEISE

� Filter niemals bei eingeschalteten Pumpen reinigen.
Zuvor stets den Hauptschalter ausschalten.

� Nie die Pumpe starten, wenn der Wasserstand nicht
über den höchsten Hydromassagedüsen liegt.

� Bei leerem Whirlpool (winterliche Außerbetriebset-
zung, usw.) stets den Hauptschalter ausschalten.
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� INSTALACIÓN

� Las operaciones detalladas en este manual pue-
den ser realizadas solo por personal especiali-
zado y habilitado.

PREPARACIONES
PREVIAS A LA INSTALACIÓN

Consulte la ficha de preinstalación que se adjunta al produc-
to para la preparación previa de las conexiones hidráulicas y
eléctricas y/o para comprobar su realización.

� Compruebe que se hayan preparado las siguientes conexiones:

- conexiones a la red hidráulica y a los colectores de desagüe;

- instalación de un ablandador de agua (aguas arriba de la minipis-
cina) en caso de que el agua presente un grado de dureza elevado.

- conexión de la caja eléctrica con la instalación eléctrica del in-
mueble; el interruptor general de corte deberá estar ubicado en
una zona segura y accesible para los usuarios (consulte también
el cap. "Conexiones y seguridad eléctrica");

� En caso de instalaciones en exteriores se recomienda
drenar las canaletas de los cables eléctricos, para evitar posi-
bles estancamientos de agua.

� En caso de instalación en interiores, es necesario tener en
cuenta que la evaporación del agua (sobre todo con altas tempe-
raturas) puede causar niveles de humedad muy altos, aun usando
la cubierta térmica. La ventilación, natural o forzada, contribuye a
mantener el confort personal y a reducir los daños al edificio.
Jacuzzi Europe declina cualquier responsabilidad ante even-
tuales daños causados por la excesiva humedad.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

� LEA ATENTAMENTE Y EN SU TOTALIDAD LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER A LA
INSTALACIÓN.

� ADVERTENCIAS GENERALES
Las minipiscinas están embaladas cuidadosa-

mente en una jaula especial de madera, que garanti-
za su protección durante el transporte. Jacuzzi Euro-
pe declina toda responsabilidad derivada de daños
sufridos durante el transporte o el almacenamiento
intermedio. Nada más recibir la minipiscina, es im-
portante comprobar el perfecto estado del embalaje
y dirigir enseguida las reclamaciones eventuales al
transportista.

� Retire el embalaje de la minipiscina y quite los paneles fronta-
les (� 1); en cambio, los paneles angulares no se deben quitar.

� Inspeccione con atención la minipiscina antes de proceder a su ins-
talación y compruebe la correcta posición de los manguitos, de las tu-
berías y de las abrazaderas (compruebe que no se hayan aflojado).

� La elección del lugar de instalación debe tener en cuenta los
posibles obstáculos para su desplazamiento (pasillos, puertas,
escaleras, etc.) y, obviamente, se deben preferir las instalacio-
nes en el exterior y en planta baja.

(� 1) Para todas las operaciones de transporte, utilice exclu-
sivamente el pallet en que se apoya la minipiscina, mientras que
para su colocación; para su colocación, sosténgala utilizando
exclusivamente correas que tengan una adecuada capacidad
de carga: éstas deben pasarse por las guías y los estribos pre-
vistos en la base de la minipiscina; después de la colocación de-
finitiva se pueden quitar dichos estribos, que se pueden con-
servar para un posible desplazamiento futuro.
Si fuera imposible utilizar las correas de transporte, se pueden
quitar también los paneles instalados en las cuatro esquinas (fi-
jados por medio de tornillos) y desplazar la minipiscina asiéndola
por las puntas de las esquinas.
NOTA: esta clase de desplazamiento se debe efectuar
con sumo cuidado. En cualquier caso, el cliente, o quien
ocupe su lugar, deberá asumir la responsabilidad.
Jacuzzi Europe S.p.A. no se responsabiliza de los da-
ños ocasionados por estos desplazamientos indebidos.

� En cualquier caso, para todas las operaciones de transporte
y colocación, sostenga la minipiscina únicamente con las correas
o por el borde perimetral, NUNCA por las tuberías hidráulicas,
y utilizando siempre guantes de protección.

� COLOCACIÓN DE LA MINIPISCINA

� Apoye la minipiscina en una base adecuada para sostener su
peso (consulte la ficha de preinstalación correspondiente).

� ATENCIÓN: la base de soporte debe estar lo más
nivelada posible, para no comprometer la capa-
cidad de compensación de los depósitos.

� Una exposición prolongada al sol podría dañar el mate-
rial que compone el casco de la minipiscina, dada su ca-
pacidad de absorber el calor (especialmente los colores
oscuros). Cuando no utilice la minipiscina, no la deje ex-
puesta al sol sin una protección adecuada (cubierta tér-
mica, gazebo, etc.). Los posibles daños debidos al in-
cumplimiento de estas advertencias no están cubiertos
por la garantía.

� CONEXIONES HIDRÁULICAS

� Consulte la ficha de preinstalación para lo referente a las si-
guientes conexiones:
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- desagüe de la minipiscina
- desagüe de los depósitos de compensación
- rebosadero de los depósitos de compensación

� Realice la conexión a la red hidráulica para el llenado de la
minipiscina (según la norma EN 1717).

� Conecte la electroválvula de llenado/rellenado de los depó-
sitos de compensación (conexión 3/4”) a la red hidráulica.

CONEXIONES Y SEGURIDAD ELÉCTRICA

� ADVERTENCIAS GENERALES
Es responsabilidad del instalador elegir conductores con ca-
racterísticas y sección nominal adecuadas al consumo de co-
rriente específico de la minipiscina (consulte la ficha de preins-
talación).

El recorrido del cable, la elección de los materiales y de las
soluciones más idóneas para la instalación son tarea del ins-
talador cualificado y experto; es responsabilidad suya garan-
tizar y certificar la instalación realizada.

� Efectúe la conexión a la bornera según se indica en la � 2.
NOTA: si se efectúa la alimentación con doble línea mo-
nofásica (220-240 V 2+N~) o con una línea trifásica do-
tada de conductor neutro (380-415 V 3+N~), antes de e-
fectuar la conexión se deberán cortar los puentes indi-
cados, colocados cerca de la bornera de alimentación.

� Para garantizar el grado de protección contra los chorros de
agua previsto por las normas, se ha montado un prensacables,
para facilitar la conexión con la red eléctrica.

� En cualquier caso, el instalador deberá conectar el conduc-
tor o conductores de "fase" a los bornes correspondientes, y el
conductor “neutro” al borne específico N (respetando el orden
indicado); deberá conectar el conductor de “tierra” al borne mar-
cado con el símbolo , con cuidado de no dañar los compo-
nentes montados en el interior de la caja eléctrica. Una vez
concluida la instalación deberá cerrarse adecuadamente el pren-
sacables y herméticamente la tapa de la caja eléctrica.

� Si está previsto, conecte la instalación de hilo musical del e-
dificio a la caja eléctrica indicada � 3.

� LIMITACIÓN DEL CONSUMO ELÉCTRICO
Si no se dispone de suficiente energía y se decide activar el
limitador de consumo, se debe configurar el software de sis-
tema para un correcto funcionamiento de la minipiscina:

� Mantenga pulsado el botón “Light” durante unos 12 se-
gundos, hasta que aparezca el mensaje “cFn”.

� Use los botones “Up” y/o “Down” para desplazar el
menú, hasta que aparezca el mensaje “cFn”: vuelva a pulsar el
botón “Light” para confirmar la selección.

� A continuación introduzca la contraseña 123 de esta manera:

- use los botones “Up” y/o “Down” para introducir la
primera cifra.

- confirme la selección pulsando el botón “Light” .

Proceda del mismo modo para introducir las otras dos cifras.

� Una vez introducida la contraseña, en la pantalla aparece el
mensaje I1x (parámetro de unidad de medida de la temperatu-
ra); a continuación vuelva a pulsar el botón “Light” para pa-
sar al parámetro I2x (donde “x” puede ser 1 o 0; el valor me-
morizado en fábrica es 1).

NOTA: en algunos modelos, “x” puede asumir valores que van
de 16 a 32 (amperios) y que se pueden modificar a interva-
los de 2, lo que permite gestionar hasta cierto punto las po-
tencias utilizadas; el valor memorizado en fábrica es 32.

� Use los botones “Up” y/o “Down” para cambiar “x” y
confirme después la selección con el botón “Light” * : en la pan-
talla aparece el mensaje I3 0. Vuelva a pulsar el botón “Light”
para salir del procedimiento y memorizar los nuevos valores (se re-
comienda no modificar el parámetro I3 0): la pantalla se apaga
durante un instante y después vuelve a encenderse.
- Si no se pulsa ningún botón durante aproximadamente 20
segundos, también se sale del proceso, pero no se memori-
zan los ajustes que se hayan efectuado.

NOTAS
- Cuando el parámetro I2 es igual a 0 (o a 16, en algunos mo-
delos) el consumo eléctrico de la minipiscina se limita a 16A;
en estas condiciones es posible activar simultáneamente una
bomba de hidromasaje y el blower (al activarse la otra bom-
ba, la que ya estaba funcionando se apaga, pero el blower per-
manece encendido).
En cambio, si está activado el calentador, el encendido de
cualquier carga (bombas y/o blower) desactiva el calentador.

En cambio, si el parámetro I2 es igual a 1 (o a 32, en al-
gunos modelos), se selecciona el máximo consumo eléctrico; en
estas condiciones es posible activar simultáneamente las bom-
bas de hidromasaje y el blower.
Si está activado el calentador, solo se pueden tener dos car-
gas activadas (bombas o una bomba y el blower); el encen-
dido de la tercera carga desactiva el calentador.

- Se desaconseja activar el limitador de consumo si se insta-
la la minipiscina en lugares en los que las temperaturas al-
cancen a menudo valores por debajo de 0 °C, ya que se limita
el funcionamiento de la protección anti-hielo (vea el capítulo
correspondiente).

- La regulación precisa del parámetro I2 (realizada a interva-
los de 2) permite gestionar de manera optimizada el consu-
mo eléctrico.
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JACUZZI EUROPE S.p.A. declina toda responsabilidad en caso de que:

La instalación sea realizada por personal no cualificado y/o no fa-
cultado para efectuar la instalación.

No se cumplan las normas y disposiciones legales correspon-
dientes a las instalaciones eléctricas de los edificios vigentes en
el estado donde se realiza la instalación.

No se respeten las instrucciones de instalación y mantenimien-
to facilitadas en este manual.

Se utilicen materiales para la instalación no adecuados y/o no cer-
tificados.
Se instalen las minipiscina sin cumplir con las normas mencionadas.

Se realicen operaciones indebidas que reduzcan el grado de pro-
tección de los equipos eléctricos contra los chorros de agua o mo-
difiquen la protección contra la electrocución debida a contactos
directos e indirectos, o también den lugar a condiciones de ais-
lamiento, dispersión de corriente y sobrecalentamiento anómalos.

Se sustituyan o modifiquen los componentes o las piezas del a-
parato respecto al estado en que fueron suministrados, lo cual a-
nula la responsabilidad del fabricante.

El aparato sea reparado por personal no autorizado o utilizando
repuestos no originales de Jacuzzi Europe S.p.A.

COMPROBACIONES DE FUNCIONAMIENTO
Y PRIMERA PUESTA EN MARCHA

� Compruebe que el cartucho del filtro esté colocado dentro de
su alojamiento y que la tapa esté bien ajustada (vea el cap.
“Mantenimiento del filtro de cartucho”).

� Compruebe que la instalación esté completa en todos sus de-
talles.

� Compruebe además que las válvulas de desagüe situadas en
la base de la minipiscina (o, en su caso, las de esfera) estén ce-
rradas (consulte la ficha de preinstalación).

NOTA: la tubería que conecta el rebosadero de los depósitos
de compensación con el desagüe debe permanecer siempre
abierta (consulte la ficha de preinstalación).

� Compruebe que la válvula de compuerta instalada en la tubería de
llenado/rellenado de los depósitos de compensación esté abierta.

� Compruebe que todas las boquillas de hidromasaje esté a-
biertas.

� Accione el interruptor o interruptores omnipolares situados en
la línea de alimentación (vea el capítulo “CONEXIONES Y SE-
GURIDAD ELÉCTRICA”).

� Pulse el botón de prueba (TEST) del interruptor diferencial ubi-
cado aguas arriba de la instalación eléctrica a la que se ha conec-
tado la minipiscina: si no salta, podría haberse averiado el interrup-
tor o haberse dado alguna anomalía en la instalación eléctrica.
Corte la corriente y no utilice la minipiscina hasta que se
haya eliminado la causa del defecto.

� Llene la minipiscina hasta que rebose agua hacia el canal de re-
bose, y haga que esta fluya hacia los depósitos de compensación.
NOTA: si usa la manguera de riego del jardín, deje correr el
agua un poco antes de llenar la minipiscina: de esta manera
se eliminará el agua estancada dentro de la manguera.

� Compruebe que los diversos manguitos y abrazaderas ga-
ranticen una estanqueidad perfecta.

� Cuando se cierra el interruptor de nivel mínimo colocado en
el depósito de compensación, comienza el llenado automático
del agua a través de la electroválvula, que se indica en la pan-
talla mediante el mensaje “Fill”; a continuación se puede ce-
rrar el llenado manual del agua.

NOTA: si el interruptor de nivel mínimo no da su consenso, la
instalación permanece bloqueada, incluida la electroválvula
de llenado (vea el cap. "Mensajes de error"). Durante el pri-
mer llenado, hasta que el agua alcanza el nivel de funciona-
miento, todas las funciones de la minipiscina controladas por
el cuadro eléctrico están deshabilitadas (excepto el llenado del
agua mediante electroválvula): así se garantiza la seguridad de
toda la instalación (marcha en seco de las bombas, puesta en
marcha del calentamiento, etc.).
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� Cuando el nivel de agua de los depósitos de compensación
alcanza el interruptor de nivel máximo, se desactiva la electro-
válvula (se ha alcanzado el nivel de funcionamiento).

NOTA: si después el nivel de agua de los depósitos de com-
pensación desciende por debajo del nivel mínimo, se restable-
ce el nivel de funcionamiento por medio de la electroválvula.

� Compruebe el funcionamiento de las bombas de hidromasa-
je usando los botones: “Pump1” y “Pump2” .

� Compruebe el funcionamiento del blower, usando el botón:
“Blower” .

� Compruebe el encendido y apagado de los focos, usando el
botón: “Light” .

� Desinfecte completamente la minipiscina efectuando un tra-
tamiento de “supercloración”.
Para lo referente al mantenimiento de la calidad del

agua y a las modalidades y advertencias de uso de los
productos químicos, consulte la guía sobre el sistema
Jacuzzi de tratamiento del agua y el catálogo corres-
pondiente.

� Pasadas algunas horas, apague el interruptor o interruptores
omnipolares.

� Abra las válvulas de desagüe y vacíe la minipiscina.

ATENCIÓN

� No utilice la minipiscina durante la primera pues-
ta en marcha, dada la elevada concentración de
cloro en el agua durante esta fase. Vacíe inme-
diatamente la bañera.
Consulte con las autoridades locales acerca de
las normas que regulan el desagüe de aguas tra-
tadas químicamente.

� Vuelva a llenar la minipiscina siguiendo las modalidades in-
dicadas previamente.

� Vuelva a encender el interruptor o interruptores omnipolares,
configure los ciclos de filtración según las necesidades del clien-
te y defina un programa de tratamiento del agua.

GESTIÓN DE LAS FUNCIONES

� PANEL DE CONTROL
Todas las funciones de la minipiscina se gestionan mediante el
panel de control instalado en la bañera, al igual que la configu-
ración/programación correspondiente.

� Cuando se suministra tensión al equipo, la pantalla de panel
muestra, de manera alternada, la hora y la temperatura del agua
de la bañera. Si está funcionando el calentador eléctrico, apa-
rece también el símbolo correspondiente: .

� AJUSTE DE LA HORA
Para gestionar correctamente la filtración del agua y el uso de la
modalidad "ahorro energético", se debe ajustar la hora actual:

� Mantenga pulsado el botón “Clock” durante unos cinco se-
gundos: se mostrará la hora actual, con la cifra de las horas parpa-
deando, mientras en pantalla aparece el símbolo correspondiente.

� Use los botones “Up” y/o “Down” para ajustar el va-
lor de la hora.
Si se mantienen pulsados los botones, la modificación se pro-
duce rápidamente.

� Pulse después el botón “Clock” para pasar al ajuste de
los minutos (cuya cifra comienza a parpadear).

� Proceda de la manera indicada previamente.

� Vuelva a pulsar el botón “Clock” para memorizar los va-
lores fijados y salir de la modalidad de programación.

NOTAS
- Si no se pulsa ningún botón durante 5 segundos, también
se sale del proceso y no se memorizan los ajustes que se ha-
yan efectuado.

- La presencia de una batería de reserva asegura el manteni-
miento de la hora incluso si se corta la tensión del equipo.

Visualización de la hora
� Para visualizar la hora, pulse el botón “Clock” .

� REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA DEL AGUA
El calentamiento del agua se obtiene mediante un calentador
eléctrico tubular. Se recomienda no configurar temperaturas de
calentamiento del agua demasiado altas: como máximo de 40°C
(la temperatura aconsejada es de 35-36°C).

NOTA
El calentador se desactiva si se activan las bombas y/o el blower,
hasta superar el consumo máximo permitido (el símbolo par-
padeará en la pantalla). En este caso, si fuese necesario calen-
tar el agua, el sistema activará el calentador 5 minutos después
de que los consumos hayan disminuido lo suficiente para poder
encenderlo.
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� Unidad de medida de la temperatura
La escala de la temperatura está fijada en °C, pero se puede
cambiar a °F de la siguiente manera:

� Mantenga pulsado el botón “Light” durante unos 12 se-
gundos, hasta que aparezca el mensaje “cFn”.

� Use los botones “Up” y/o “Down” para desplazar el
menú, hasta que aparezca el mensaje “cFn”: vuelva a pulsar el
botón “Light” para confirmar la selección.

� A continuación introduzca la contraseña 123 de esta manera:

- use los botones “Up” y/o “Down” para introducir la
primera cifra.

- confirme la selección pulsando el botón “Light” .

Proceda del mismo modo para introducir las otras dos cifras.

� Una vez introducida la contraseña, en la pantalla aparece el
mensaje I1x (donde “x” puede ser 1 ó 0; valor memorizado: 0).

� Use los botones “Up” y/o “Down” para cambiar “x”
de 0 a 1 (correspondiente a la escala en °F) y confirme después
la selección con el botón “Light” : en la pantalla aparece el
mensaje I2x. Vuelva a pulsar el botón “Light” para pasar
al parámetro I3 0 (que no debe modificarse nunca).
Pulse otra vez el botón “Light” para salir del procedimien-
to y memorizar los nuevos valores: la pantalla se apaga duran-
te un instante y después vuelve a encenderse.
Para volver a la escala Celsius (°C), vuelva a entrar en el pro-
cedimiento y a poner la cifra “x” del parámetro I1x en 0.

NOTA: si no se pulsa ningún botón durante aproximadamen-
te 20 segundos, también se sale del proceso, pero no se me-
morizan los ajustes que se hayan efectuado.

� Temperatura de calentamiento del agua ("punto de
consigna")
Para comprobar/modificar la temperatura de calentamiento del
agua, proceda de la siguiente manera:

� Pulse el botón “Up” o “Down” : en la pantalla apa-
recerá la temperatura actualmente memorizada (expresada en
°C, o °F, según se haya configurado; vea “Unidad de medida
de la temperatura”) y aparece el símbolo correspondiente.

� Vuelva a pulsar el botón “Up” o “Down” para modi-
ficar el valor mostrado, entre un mínimo de 15 °C y un máximo
de 40 °C (59 -104 °F).

� Para volver a visualizar la temperatura del agua de la bañe-
ra, basta no tocar ningún botón durante unos 5 segundos.

� El funcionamiento del calentador se indica en pantalla por me-
dio del símbolo mostrado de manera fija (si parpadea signifi-
ca que se ha interrumpido el calentamiento para no superar el
consumo máximo permitido; vea también la nota anterior).

� En cuanto se supera el valor programado (“punto de consig-
na”) de la temperatura del agua, el calentador se apaga y no se
vuelve a encender hasta que la temperatura efectiva del agua
descienda en unos 0,5 °C - 1 °F respecto al valor configurado.

� Para garantizar una medición exacta de la temperatura del a-
gua, la bomba de filtración se activa cada media hora (aunque no
se hayan configurado ciclos de filtración), ya que la sonda di tem-
peratura está instalada dentro de la tubería del calentador.

NOTA: cuando se apaga el equipo o se interrumpe la corriente
eléctrica, en la memoria permanece el último punto de con-
signa fijado.
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Mantenimiento de la temperatura mínima del agua de la
bañera y protección anti-congelación de las tuberías
(“Smart Winter”)

Como mínimo cada media hora, el sistema mide la tempera-
tura efectiva del agua de la bañera; si está por debajo del valor
mínimo permitido (15 °C - 59 °F), el calentador y la bomba de
filtración se activan automáticamente hasta que la temperatura
ascienda por encima de dicho valor.

La modalidad “Smart Winter”, gracias a una sonda específica,
permite hacer un seguimiento de la temperatura del comparti-
mento bajo la bañera, que contiene todas las tuberías del circui-
to hidráulico; ante condiciones extremas, el sistema puede acti-
var esta protección anti-hielo (indicada en pantalla con el men-
saje ICE), accionando las bombas según una modalidad que
depende de las siguientes configuraciones:

• Con limitación del consumo eléctrico
Se activa el blower y, al mismo tiempo, una de las dos bombas de
hidromasaje. Pasado 1 minuto se apaga la bomba y se enciende
la otra, también durante 1 minuto; después se desactivan las bom-
bas y el blower (durante este ciclo, el calentador está apagado,
pero en lo sucesivo se activará).

• Sin limitación del consumo eléctrico
La modalidad de funcionamiento es la misma, salvo por el ca-
lentador, que permanece en funcionamiento.

� La activación de las bombas y del blower se efectúa a interva-
los predefinidos, en función del valor de temperatura detectado:

- temperatura comprendida entre 12 y 15 ° C (54-59 °F):
cada hora
- temperatura comprendida entre 9 y 12 ° C (48-54 °F):
cada 30 minutos
- temperatura comprendida entre 6 y 9 ° C (42-48 °F):
cada 15 minutos
- temperatura menor o igual a 6 ° C (42 °F):
de manera continua

NOTAS
- Si la temperatura del compartimento bajo la bañera des-
ciende rápidamente, la frecuencia de las activaciones aumenta.

- Si se detecta la necesidad de activar la protección anti-con-
gelación durante un ciclo de filtración o la filtración rápida (“Ins-
tant Clear”), estos se interrumpirán y después se reanudarán.

- Aun si la protección está activada, el foco puede activarse
de todos modos.

Modalidad “ahorro energético”
Programando esta función, el calentador eléctrico no se activa
hasta que la temperatura del agua no desciende, al menos, en 10
°C (18 °F) con respecto a la configurada.

� Pulse el botón “Econo” : la pantalla muestra el mensaje
Edx (donde “x” indica la duración en horas).

� Use los botones “Up” y/o “Down” para introducir la

duración deseada (desde un mínimo de 0 a un máximo de 24
horas, valor que corresponde a la función siempre activada).

� Si se vuelve a pulsar el botón “Econo” se confirma el va-
lor seleccionado y se pasa a la programación de la hora de ini-
cio (Es).

� Ajuste primero la hora y confirme con el botón “Econo”;
después, ajuste el valor de los minutos, y por último vuelva a pul-
sar el botón “Econo” para memorizar los valores introducidos
y salir de la modalidad de programación.
Con la función activada, en la pantalla aparece el símbolo co-
rrespondiente.
NOTAS
- Si se activa una función (excepto los focos y/o la hora) con el
ahorro energético funcionando, este se interrumpe (el símbolo de
la pantalla parpadea) y se reanuda automáticamente 40 minutes
después del apagado de la función que se había activado.

- La temperatura mínima che caracteriza la modalidad de ahorro
energético no puede ser nunca menor de 15 °C (59 °F) (tem-
peratura mínima de mantenimiento).

- Si se interrumpe la corriente eléctrica, los datos configurados
se mantienen de todos modos en la memoria; sin embargo, con
el próximo encendido la función no se reanuda inmediatamen-
te, sino que se pospone hasta la hora de inicio fijada.

� Además de los parámetros “I1x” (unidad de medida de la
temperatura) y “I2x” (limitación del consumo eléctrico),
existe el parámetro “I3x”, cuyo valor “x” se fija en 0 en
fábrica. Se recomienda no modificarlo para no desactivar
el calentador eléctrico.

� FILTRACIÓN DEL AGUA
La filtración del agua es indispensable para mantenerla limpia y
transparente y eliminar las partículas en suspensión; esta limpie-
za queda garantizada por la bomba de filtración y por el filtro de
cartucho, situado bajo el canal de rebose (vea el cap.
“Mantenimiento del filtro de cartucho”).

Además, la minipiscina Profile está dotada de un tipo de fil-
tración especial llamado “Instant Clear”: se trata de una fil-
tración “instantánea” que se diferencia del ciclo normal por su
breve duración y su intensidad.

Información general
La filtración se realiza mediante un ciclo específico ejecutado
cada 12 horas. Este ciclo consiste en 2 fases que, según se
haya configurado la limitación del consumo eléctrico (vea el
capítulo correspondiente) se dividen de la siguiente manera:

• Inicio
(con limitación del consumo eléctrico)
las bombas de hidromasaje se activan durante 1 minuto cada u-
na, una de cada vez; en cambio, el blower permanece siempre
activado durante esta fase.
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(sin limitación del consumo eléctrico)
las bombas de hidromasaje y el blower se activan simultánea-
mente durante 1 minuto.

• Continuación
Esta fase, igual para ambas configuraciones, prevé el funcio-
namiento de la bomba de filtración y del Clearray™ durante el
tiempo restante del ciclo.

Configuración de los ciclos de filtración
Para configurar el ciclo de filtración, siga estos pasos:

� Pulse el botón “Filter” : la pantalla muestra el mensaje
Fdx (donde “x” indica la duración en horas).

� Use los botones “Up” y/o “Down” para introducir la
duración deseada (desde un mínimo de 0 a un máximo de 12
horas, valor que corresponde a una filtración continua, ya que
el ciclo se ejecuta de todos modos cada 12 horas).

� Si se vuelve a pulsar el botón “Filter” se confirma el valor
seleccionado y se pasa a la programación de la hora de inicio (Fs).

� Ajuste primero la hora y confirme con el botón “Filter”; des-
pués, ajuste el valor de los minutos, y por último vuelva a pulsar
el botón “Filter” para memorizar los valores introducidos y sa-
lir de la modalidad de programación.
Con la función activada, en la pantalla aparece el símbolo co-
rrespondiente.
NOTA: si se interrumpe la corriente eléctrica, los valores fija-
dos se mantienen de todos modos.

Interrupción de los ciclos de filtración
� El ciclo de filtración puede ser interrumpido por la protección an-
ti-congelación (modalidad “Smart Winter”) o a causa de una tempe-
ratura excesiva del agua; consulte los capítulos correspondientes.

� Si está activada la función de bloqueo temporal del sistema
(“stand-by”, vea el capítulo correspondiente), la bomba de fil-
tración se detiene y se vuelve a poner en marcha una vez se ha-
ya desactivado el estado de stand-by.

� Si se interrumpe la corriente eléctrica durante un ciclo de fil-
tración, o si ello ocurre antes del inicio de la filtración y se prolon-
ga hasta después de esa hora, el ciclo no se reanuda cuando se
restablece la corriente eléctrica, y la filtración se pospone hasta el
ciclo siguiente (ya que el ciclo se repite cada 12 horas).

Temperatura excesiva durante los ciclos de filtración
� Si durante el ciclo de filtración la temperatura del agua su-
pera el valor configurado en más de 1 °C (2 °F) (“punto de con-
signa”, vea el cap. “Regulación de la temperatura de calenta-
miento del agua”) y no disminuye en al menos 1 °C (2 °F) en
las 3 horas siguientes, el ciclo de filtración se interrumpe.

Incluso en condiciones de elevada temperatura del agua (por
ejemplo a causa de demasiada exposición a la luz del sol), se ga-
rantiza la filtración durante al menos 3 horas.

Clearray™ (generador de luz UV)
El uso del Clearray™ reduce normalmente la necesidad y el gasto
en aditivos químicos para el tratamiento del agua.

� El funcionamiento del Clearray™ es automático y está supe-
ditado a la activación de la bomba de filtración; en cambio, es-
tá apagado cuando están activados el hidromasaje, el blower o
incluso solo el foco (porque se presupone la presencia de per-
sonas en la bañera); 10 minutos después del apagado de las fun-
ciones, el Clearray™ reanuda su funcionamiento (si hay un ciclo
de filtración activo).

Filtración rápida (“Instant Clear”)
Está indicada tras un uso intensivo de la minipiscina y/o aso-
ciada al tratamiento químico del agua, para favorecer la diso-
lución de las sustancias empleadas en la desinfección.

� Para activar la función basta pulsar el botón “Instant Cle-
ar” : la pantalla mostrará el mensaje boo.

� La función dura 45 minutos (este valor no se puede modi-
ficar) durante los cuales la bomba de filtración y las bombas de
hidromasaje se activan de esta manera:
- la bomba de hidromasaje 2 se activa una sola vez durante 1
minuto.
- la bomba de hidromasaje 1 se activa durante el resto del ci-
clo (el Clearray™ está activado durante todo el ciclo).

� El calentador, si está activado, seguirá funcionando normal-
mente, a menos que el sistema esté configurado para la limita-
ción del consumo eléctrico.

� La función finaliza:
- cuando expira el tiempo mencionado arriba
- cuando se activa otra función (excepto la hora y/o el foco).
- si se vuelve a pulsar el botón .

NOTA: si se necesita activar la protección anti-congelación du-
rante la filtración rápida, esta se interrumpirá temporalmente
para permitir la activación de la protección.

� ACTIVACIÓN DE LAS BOMBAS DE HIDROMASAJE
Las bombas de hidromasaje se activan mediante los botones
correspondientes (consulte el manual de uso para saber qué
chorros son accionados por cada una de las bombas):

� Pulse el botón “Pump 1” para accionar la bomba co-
rrespondiente.
Pulse el botón “Pump 2” para accionar la otra bomba de
hidromasaje.

� La bomba o bombas permanecen en funcionamiento duran-
te 20 minutos, pero se pueden desactivar antes volviendo a pul-
sar los botones arriba mencionados.
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NOTAS
- Si el nivel de agua de los depósitos de compensación no es
el correcto, se impide la activación de las bombas para no per-
judicar su funcionamiento (vea también el cap. “Comproba-
ciones de funcionamiento y primera puesta en marcha”).
- Al activarse el hidromasaje se enciende (si estaba apagada)
también la bomba de filtración, y permanece activa durante otros
10 minutos después del apagado de las bombas de hidromasaje.

� ACTIVACIÓN DEL BLOWER (compresor de aire)

� Pulse el botón “Blower” para accionar el compresor de
aire.

� El blower puede activarse al mismo tiempo o por separado de
las bombas de hidromasaje (en cualquier caso, al encenderse
el equipo, el blower está siempre apagado, al igual que las
bombas de hidromasaje).

� El blower permanece en funcionamiento durante 20 minutos,
pero se puede desactivar antes volviendo a pulsar el botón an-
tes mencionado.

� Si se desea aprovechar la acción del blower para el trata-
miento de aromaterapia, introduzca el cartucho de la esencia per-
fumada en el compartimento correspondiente situado bajo la
tapa. Este cartucho, una vez agotado, se puede sustituir desen-
roscando el tapón y sustituyéndolo por otro nuevo (los cartuchos
están disponibles en los distribuidores autorizados y en los
Centros de Asistencia).

NOTA: la sustitución de los cartuchos, una vez agota-
dos, debe efectuarse con el blower apagado.

NOTAS
- Si el nivel de agua de los depósitos de compensación no es
el correcto, se impide la activación del blower para no perju-
dicar su funcionamiento (vea también el cap. “Comprobacio-
nes de funcionamiento y primera puesta en marcha”).

- Si se activa el blower al mismo tiempo que las bombas de
hidromasaje, el calentador se apaga (si está encendido).

- Al activarse el blower se enciende (si estaba apagada) tam-
bién la bomba de filtración, y permanece activa durante otros
10 minutos después del apagado de la función.

� FARO SUMERGIDO
El sistema de iluminación digital de led se activa mediante el
botón correspondiente del panel de control:

� Pulse el botón “Light” para activar el foco (situado en
la pared de la bañera).

� El foco permanece activado durante 2 horas, pero se puede
apagar volviendo a pulsar el botón antes mencionado (consul-
te el manual de uso para lo referente al funcionamiento de las
distintas secuencias de colores).

NOTA: al activarse el foco se activa también la bomba de fil-
tración (porque se presupone la presencia de personas en la
bañera), y permanece en funcionamiento durante otros 10 mi-
nutos después del apagado del foco.

Funciones de utilidad

� BLOQUEO DEL PANEL DE CONTROL
Esta función presenta dos modalidades de activación:

- Bloqueo parcial: se deshabilita la posibilidad de programar el
ciclo de filtración y la de activar la modalidad “ahorro energético”
(Econo) y la filtración rápida (“Instant Clear”).
Los demás botones del panel de control permanecen activos.

- Bloqueo total: esta modalidad deshabilita en cambio el funcio-
namiento de todos los botones.

Bloqueo parcial
Para activar esta función proceda de esta manera:

� Si se mantiene pulsado durante algunos segundos el botón “E-
cono” , en la pantalla aparece, parpadeando, el símbolo de
panel bloqueado ( ); mantenga pulsado el botón hasta que a-
parezca también el mensaje “LocP” y el símbolo permanezca en-
cendido de manera fija, indicando la activación del bloqueo.

� Si se pulsa uno de los botones cuyo uso no está permitido,
la pantalla muestra durante 5 segundos el mensaje “LocP”.

Bloqueo total
Para activar esta función proceda de esta manera:

� Si se mantiene pulsado el botón “Econo” en la pantalla
aparece, parpadeando, el símbolo de panel bloqueado ( ); man-
tenga pulsado el botón aun después de que aparezca el mensaje
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“LocP”, hasta que aparezca el siguiente mensaje “LocF”: a par-
tir de ese momento la función está activada.

� Si se pulsa cualquier botón, la pantalla muestra durante 5
segundos el mensaje “LocF”.

Desactivación del bloqueo
� En ambas modalidades, para desactivar el bloqueo manten-
ga pulsado el botón “Econo” hasta que el mensaje “LocP”
o “LocF” desaparezca y sea sustituido por el mensaje “ULoc”.

NOTAS
- Si se interrumpe la corriente eléctrica, se desactiva el blo-
queo del teclado (ya sea parcial o total).

- Si se desea pasar del bloqueo parcial al total (o viceversa),
primero debe desactivarse y después debe fijarse la nueva mo-
dalidad de bloqueo.

� BLOQUEO TEMPORAL DEL SISTEMA
(“STAND-BY”)
Esta función permite interrumpir el funcionamiento de todos los
dispositivos del sistema durante un periodo de 60 minutos (este
valor no se puede modificar) para efectuar operaciones de man-
tenimiento ordinario sin necesidad de cortar la tensión.

ATENCIÓN

� Si se debe acceder a la caja eléctrica, a compo-
nentes que normalmente reciben tensión o a los
órganos giratorios de las bombas, es obligatorio
cortar la alimentación eléctrica apagando el inte-
rruptor o interruptores omnipolares.

� Para activar la función es necesario mantener pulsado el bo-
tón “Filter” durante unos 5 segundos: en la pantalla apa-
rece el mensaje “Sby” seguido del valor en minutos durante los
cuales permanecerá activa la función.

� La función finaliza al expirar los 60 minutos o si se mantiene pul-
sado de nuevo el botón “Filter” durante unos 5 segundos: a
continuación los ciclos que filtración que se hubiesen interrumpi-
do reanudarán su funcionamiento conforme a la programación.

NOTA: si hay activos ciclos de filtración al finalizar el estado
de stand-by, se reanudan.

� PUESTA EN REPOSO INVERNAL

� En las zonas donde las temperaturas en invierno a menudo
descienden por debajo de los 0 °C, en la temporada en que no
se va a utilizar la minipiscina, se aconseja vaciar completamen-
te la instalación (minipiscina, depósitos de compensación, tu-
berías y filtro).

� En zonas en las que las temperaturas descienden solo de ma-
nera ocasional por debajo de los 0 °C, puede mantenerse la mi-
nipiscina en funcionamiento, ya que está dotada de una "pro-

tección anti-hielo" que garantiza el mantenimiento de una tem-
peratura mínima del agua (vea el cap. "Regulación de la tem-
peratura del agua" - apartados "Mantenimiento de la tempe-
ratura mínima del agua" y "Prevención de la congelación del
agua en las tuberías - modalidad “Smart Winter”).

� MANTENIMIENTO

� INSTRUCCIONES GENERALES

� Mantenga la minipiscina siempre cubierta (cuando no se es-
té usando): de esta forma, además de impedir que el agua se en-
sucie, se evitan pérdidas de calor y la evaporación.

ATENCIÓN

� La cubierta no está concebida para soportar pe-
sos. No camine, se siente o tumbe sobre la cu-
bierta, y no deposite objetos sobre ella.

� Para limpiar las boquillas de aspiración es necesario retirar
la tapa y la junta tórica, limpiar bien los componentes y eliminar
los posibles residuos.

NOTAS
- la limpieza de las boquillas se debe llevar a cabo con la ba-
ñera vacía. Recuerde que se deben volver a colocar todas las
piezas antes de llenar de nuevo la minipiscina.

- las rejillas de las boquillas de aspiración se deben com-
probar al menos una vez a la semana.

� En caso de largos periodos de inactividad, se aconseja vaciar
completamente la instalación (consulte también el cap. "Vaciado
de la bañera - puesta en reposo invernal"). Los vaciados perió-
dicos, durante el uso normal, varían en función de la frecuencia de
uso, de los agentes contaminantes y del tipo de instalación.
También con un uso reducido, se aconseja sustituir el agua al
menos una vez al mes.
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� MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE CARTUCHO
El cartucho del filtro (colocado bajo la tapa) debe limpiarse pe-
riódicamente. en función de la frecuencia de uso de la mini-
piscina, y sustituirse cuando sea necesario.
Los cartuchos están disponibles en los distribuidores y los
Centros de Asistencia autorizados de Jacuzzi®.

Conviene comprobar el filtro periódicamente (una vez a la se-
mana con un uso normal de la minipiscina).

� Para limpiar el cartucho, asegúrese en primer lugar de que
las bombas estén apagadas. Localice la posición del filtro, levante
la lengüeta de seguridad (1) y desenrosque la tapa (2).

� Retire la tapa con la junta tórica y extraiga el cartucho; lím-
pielo con un chorro de agua, separando los pliegues para ga-
rantizar una limpieza óptima.
Si el filtro está atascado, se recomienda usar productos desin-
crustantes/desengrasantes específicos, disponibles en los dis-
tribuidores y los Centros de Asistencia autorizados de Jacuzzi®.

� Vuelva a montar los diferentes componentes repitiendo los
pasos en orden inverso.

� Cuide de que bajo el tapón de purga “A” esté colocada la a-
randela dentada, que permite una purga continua del aire.

ATENCIÓN� Tras limpiar el cartucho, vuelva a ensamblar to-
dos los componentes antes de accionar la mini-
piscina.

█ MANTENIMIENTODELASPARTESDEMADERASINTÉTICA
Los paneles de madera sintética requieren muy poco mante-
nimiento; para limpiarlos, utilice un detergente neutro, acla-
rando después con agua limpia.

ATENCIÓN

� No utilice un chorro de agua para limpiar los
paneles, ya que podría penetrar en el espacio
técnico de la minipiscina y provocar averías en
la instalación eléctrica.

█ MANTENIMIENTODELASPARTESDEMADERANATURAL
Algunos paneles de cobertura y accesorios de las minipisci-
nas Jacuzzi® están realizados en madera natural, tratada con
productos de vanguardia que resaltan su belleza natural y ga-
rantizan su protección frente a los agentes atmosféricos.

En primer lugar, se aplica a los paneles y accesorios una ma-
no de tinte, para uniformar el tono de la madera; después se
aplican dos manos de aceite sintético, que aporta al produc-
to un aspecto natural y particularmente “cálido”.

Limpieza
Las operaciones de mantenimiento varían en función del lugar
en el que se instalan la minipiscina y/o los accesorios (según
estén resguardados de los agentes atmosféricos o no).
En cualquier caso, conviene lavar periódicamente las superficies
con agua dulce y un detergente neutro, y aclarar después.
No utilice detergentes que contengan alcohol, sustancias anti-
cal, amoniaco, productos abrasivos o lejía.
No utilice ceras ni abrillantadores.

Renovación
Al menos una vez al año (o menos, dependiendo de las condi-
ciones a las que estén expuestas las superficies de madera), si-
ga este procedimiento:
- Lije levemente la superficie con una esponja abrasiva (o lija de
grano 320) con cuidado de no presionar demasiado, especial-
mente cerca de las partes en relieve (aristas, etc.).
- Elimine todo rastro de polvo y aplique, con un pincel de cer-
das blandas, una capa de aceite sintético, primero en sentido ho-
rizontal y después en toda la altura del panel.
No trabaje bajo la luz directa del sol o si la temperatura es e-
specialmente baja.
- Retire el aceite sobrante, en su caso, usando un paño de mi-
crofibra; después deje que se seque el conjunto durante a-
proximadamente una hora (para una temperatura de 20 °C).

Nota: el equipamiento utilizado puede lavarse con aguarrás,
para su reutilización en el fututo.

Mantenimiento extraordinario
Si fuese necesaria una operación de restauración más compli-
cada (por ejemplo, si la capa de protección se ha deteriorado pro-
fundamente), se recomienda lijar a fondo toda la superficie, ha-
sta llegar a la madera bruta, aplicando en caso necesario una
mano de tinte, si las diferencias de tono resultasen evidentes.
A continuación, aplique al menos dos manos de aceite (o inclu-

1

A
2
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so tres si fuese necesario) siguiendo el mismo procedimiento de-
scrito para la fase de renovación.

Nota: asegúrese de que, entre una mano y la siguiente, el producto
aplicado se seque perfectamente (normalmente bastan 1-2 horas,
con una temperatura ambiente de aproximadamente 20 °C).

Para todas las operaciones de mantenimiento extraordinario, se
aconseja de todos modos acudir a personal especializado.

ATENCIÓN: los restos de lijado, las herramientas y los
paños usados para la aplicación del producto pueden
experimentar un proceso de autocombustión si se ex-
ponen al aire: conserve los restos (sumergidos en a-
gua) en recipientes metálicos bien cerrados y elimíne-
los inmediatamente, cumpliendo escrupulosamente las
disposiciones vigentes en la materia.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO
ANÓMALO INDICACIÓN DE ALARMAS

La presencia de una alarma se indica en la pantalla, que mues-
tra el código correspondiente al tipo de indicación. Si el estado
de alarma persiste, se seguirá mostrando el código.

� Motivo de la alarma
- posible solución

� “FLC” En algunos podría aparecer en la pantalla la sigla
“FLC”. El flujostato detecta un flujo de agua que en realidad no
existe (el calentador no se activa).
Puede producirse cuando el flujostato (conectado en serie al
calentador) está atascado por depósitos y/o impurezas que impi-
den su correcto funcionamiento, o si está averiado.
- Acuda a un Centro autorizado de Jacuzzi®.

� “FLO” (parpadeando) La sonda no detecta el flujo de agua (no se pue-
de activar el calentador).
Puede producirse si el filtro de cartucho y/o la bomba de filtración es-
tán obstruidos.
El sistema está intentando reactivar el calentador (se hacen tres inten-
tos).

� “FLO” (fijo) El sistema ha intentado activar el calentador pe-
ro no se ha podido detectar ningún flujo de agua.
- Pruebe a apagar y volver a encender el interruptor instalado
aguas arriba de la minipiscina; si aun así persiste el estado de
alarma, póngase en contacto con un Centro autorizado Jacuz-
zi®.

� “HOH” La temperatura medida en el calentador es mayor o
igual a 48 °C (118 °F).
NO ENTRE EN EL AGUA
Esta alarma, que se muestra alternada con la hora y la tem-
peratura, desaparece en cuanto el valor desciende por deba-
jo de los 44 °C (111 °F).

- Si el estado de alarma persiste, pruebe a apagar y encender el
interruptor instalado aguas arriba de la minipiscina; si aun así per-
maneciese activa la indicación, póngase en contacto con un Centro
de Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

� “Ho” Temperatura del agua demasiado alta.
NO ENTRE EN EL AGUA
La temperatura del agua en la bañera ha alcanzado o superado
los 44 °C (111 °F); no se puede activar ninguna función.
- Si está puesta, quite la cubierta de la minipiscina.
- Si el excesivo aumento de temperatura se debe a la exposición a
la luz solar, añada agua fría a la minipiscina.
Cuando la temperatura descienda por debajo de 43 °C (109 °F), la
minipiscina debería activarse automáticamente. Si no fuese así,
corte la alimentación eléctrica y póngase en contacto con un
Centro de Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

� “rPF” Sonda de temperatura defectuosa
NO ENTRE EN EL AGUA
No se puede activar ninguna función.
- Compruebe el funcionamiento de la sonda de temperatura o sus-
titúyala.

� “HPF” Intervención del termostato de seguridad
No se puede activar el calentador eléctrico.

Se ha desactivado el calentador eléctrico a causa de sobrecalen-
tamiento; esto podría deberse a un flujo de agua irregular.
- Pruebe a apagar y encender el interruptor instalado aguas arriba
de la minipiscina (reinicio del sistema); si aun así permaneciese
activa la indicación, póngase en contacto con un Centro de
Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

� “cErr” Se ha interrumpido el llenado del agua - electroválvula
de los depósitos de compensación o niveles de agua no com-
patibles.
Se ha alcanzado el tiempo máximo (30 minutos) de apertura de
la electroválvula de llenado de los depósitos de compensación,
o bien el sensor de nivel de funcionamiento detecta la presencia
de agua, pero el situado debajo de él no.
En ambos casos, se ha bloqueado la instalación.
- Compruebe que no se haya dejado abierto el desagüe de los
depósitos de compensación.
- Compruebe que el sensor de nivel mínimo funcione correcta-
mente y/o que su posición no esté invertida con la del de nivel
máximo, colocado más arriba.
- Pruebe a apagar y encender el interruptor instalado aguas arriba
de la minipiscina (reinicio del sistema); si aun así permaneciese
activa la indicación, póngase en contacto con un Centro de
Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

ADVERTENCIAS

� No efectúe nunca la limpieza de los filtros con las
bombas en marcha. Apague antes el interruptor general.
� No ponga nunca en marcha la bomba si el nivel de agua
no supera el de las boquillas de hidromasaje más altas.
� Apague siempre el interruptor general cuando la mi-
nipiscina está vacía (durante la puesta en reposo inver-
nal, etc.).
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� ìëíÄçéÇäÄ

� éÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÓÔÂ‡ˆËË
ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
Ë ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

èêÖÑêÄëèéãéÜÖçàü
Ñãü ìëíÄçéÇäà

ëÏÓÚËÚÂ ÒıÂÏÛ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÔËÎ‡„‡ÂÏÛ˛
Í ÔÓ‰ÛÍˆËË, ‰Îfl ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı Ë
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ Ë/ËÎË ÔÓ‚ÂÍË ËÒÔÓÎÌÂÌËfl.

� èÓ‚ÂËÚ¸ ÔÂ‰‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ:

- ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ˆÂÔ¸˛ Ë ÒÎË‚Ì˚ÏË
ÍÓÎÓ‰ˆ‡ÏË;

- ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÓÔÂÒÌËÚÂÎfl ‚Ó‰˚ (Ò‚ÂıÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡), ‚
ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ‚Ó‰‡ ËÏÂÂÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸
ÊfiÒÚÍÓÒÚË.

- ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍË Í
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl; ‡Á˙Â‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ‚ Ì‡‰fiÊÌÓÏ Ë
‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ ÏÂÒÚÂ (Ú‡ÍÊÂ ÒÏ.„Î‡‚Û
“ëÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ë ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸");

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
Â‡ÎËÁÓ‚‡Ú¸ ‰ÂÌ‡Ê Í‡Ì‡ÎÓ‚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı Í‡·ÂÎÂÈ,
‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Á‡ÒÚÓfl ‚Ó‰˚.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ËÒÔ‡ÂÌËÂ ‚Ó‰˚ (‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË, ÔË
ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ˚ı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı) ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Ó˜ÂÌ¸
‚˚ÒÓÍËÏ ÛÓ‚ÌflÏ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
ÔÓÍ˚ÚËfl. ÖÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ËÎË ÔËÌÛ‰ËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚ÂÌÚËÎflˆËfl
ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚ÛÂÚ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓÈ ÍÓÏÙÓÚÌÓÒÚË Ë
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌË˛ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl.
äÓÏÔ‡ÌËfl Jacuzzi Europe ÌÂ ÌÂÒfiÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡
Û˘Â·, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚È ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸˛.

àçëíêìäñàà èé ìëíÄçéÇäÖ

� èÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ë ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË ÔÂÂ‰ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ.

� éÅôàÖ èêÖÑìèêÖÜÑÖçàü
Spa (ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ˚) Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÛÔ‡ÍÓ‚˚‚‡˛ÚÒfl ‚

ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ‰ÂÂ‚flÌÌÛ˛ ÍÎÂÚ¸, „‡‡ÌÚËÛ˛˘Û˛
Á‡˘ËÚÛ ‚ ıÓ‰Â Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË. äÓÏÔ‡ÌËfl Jacuzzi
Europe ÌÂ ÌÂÒfiÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ Û˘Â·,
Ì‡ÌÂÒfiÌÌ˚È ‚ ıÓ‰Â Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË ËÎË
ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓ„Ó ÒÍÎ‡‰ËÓ‚‡ÌËfl. çÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÓÒÎÂ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl spa ‚‡ÊÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸

ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË Ë ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÂ‰˙fl‚ËÚ¸ ÔÂÚÂÌÁËË „ÛÁÓÔÂÂ‚ÓÁ˜ËÍÛ.

� éÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË Ë ÒÌflÚ¸ ÔÂÂ‰ÌËÂ
Ô‡ÌÂÎË (� 1); Û„ÎÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÒÌËÏ‡Ú¸Òfl.

� ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÒÏÓÚÂÚ¸ spa ÔÂÂ‰ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ Ë
ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÛÙÚ, ÚÛ· Ë Á‡ÊËÏÓ‚
(ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÓÌË ÌÂ ÓÒÎ‡·ÎÂÌ˚).

� Ç˚·Ó ÏÂÒÚ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰ÓÎÊÂÌ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl Ò
Û˜fiÚÓÏ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÈ ‰‚ËÊÂÌË˛ (ÍÓË‰Ó˚,
‰‚ÂË, ÎÂÒÚÌËˆ˚ Ë Ú.‰.) Ë, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÂÍÓÏÂÌ‰Û˛ÚÒfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒÌ‡ÛÊË Ë Ì‡ ÔÂ‚ÓÏ ˝Ú‡ÊÂ.

(� 1) ÑÎfl ‚ÒÂı ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰‰ÓÌ˚, Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â
ÓÔË‡ÂÚÒfl spa, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‰Îfl ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl
ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÂÏÌÂÈ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ „ÛÁÓÔÓ‰˙fiÏÌÓÒÚË, ‚ÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı ‚
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ Ë ‚ ÒÍÓ·˚, ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ‚ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡; ÔÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl
˝ÚË ÒÍÓ·˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÒÌËÏ‡Ú¸Òfl Ë ı‡ÌËÚ¸Òfl ‰Îfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓ„Ó
·Û‰Û˘Â„Ó ÔÂÂ‰‚ËÊÂÌËfl.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚ı
ÂÏÌÂÈ, ÏÓÊÌÓ Û‰‡ÎËÚ¸ Ú‡ÍÊÂ Ô‡ÌÂÎË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â Ò
˜ÂÚ˚fiı Û„ÎÓ‚ (Á‡ÍÂÔÎfiÌÌ˚Â ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ‚ËÌÚÓ‚) Ë
ÔÂÂÏÂ˘‡Ú¸ spa, ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡fl Âfi Á‡ Û„ÎÓ‚˚Â ‡ÒÔÓÍË.
èêàåÖóÄçàÖ: ‰‡ÌÌ˚È ÚËÔ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸˛, ‚
Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÎËÂÌÚ ËÎË ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘ÂÂ Â„Ó ÎËˆÓ,
‰ÓÎÊÂÌ ÔËÌflÚ¸ Ì‡ ÒÂ·fl ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸.
äÓÏÔ‡ÌËfl Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂ ÌÂÒfiÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ Û˘Â·, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚È
ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËflÏË.

� Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÔË ‚ÒÂı ÓÔÂ‡ˆËflı Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË
Ë ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸ spa ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÂÏÌÂÈ ËÎË Á‡ Í‡ÈÌËÈ ·ÓÚ Ë çàäéÉÑÄ Á‡
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÂ ÚÛ·˚, ‚ÒÂ„‰‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl Á‡˘ËÚÌ˚Â
ÔÂ˜‡ÚÍË.

� èéáàñàéçàêéÇÄçàÖ SPA

� ê‡ÒÔÓÎÓÊËÚ¸ spa Ì‡ ÔË„Ó‰ÌÛ˛ ‰Îfl Ì‡„ÛÁÍË
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ( ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÒıÂÏÛ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË).

� ÇçàåÄçàÖ: ÓÔÓÌÓÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸
‚˚Ó‚ÌÂÌÌ˚Ï, ˜ÚÓ·˚ ˝ÚÓ ÌÂ ÒÍ‡Á˚‚‡ÎÓÒ¸ Ì‡
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌÓÈ fiÏÍÓÒÚË ·‡ÍÓ‚.

� Продолжительное нахождение под воздействием сол-
нечныхлучейможет привестикповреждениюматериала,
из которого реализована обшивка spa, в связи с её спо-
собностью поглощения тепла (в особенности, тёмные цве-
та) Когда spa не используется, не оставлять её под воздей-
ствием солнечных лучей без соответствующей защиты
(теплозащитная кровля, навес и т.д.). На возможные по-
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вреждения, вызванные несоблюдением данных пред-
упреждений, гарантия не распространяется.

� ÉàÑêÄÇãàóÖëäàÖ ëéÖÑàçÖçàü

� ëÏÓÚËÚÂ ÒıÂÏÛ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚
ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ:

- ÒÎË‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡
- ÒÎË‚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚
- ÔÂÂÔÓÎÌÂÌËÂ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚

� Ç˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ c „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚ¸˛ ‰Îfl
Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl spa (ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÌÓÏ‡ÚË‚‡ EN 1717).
� èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì Á‡ÎË‚‡/‰ÓÎË‚‡
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚ (ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ 3/4”) Í
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË.

ëéÖÑàçÖçàü à
ùãÖäíêàóÖëäÄü ÅÖáéèÄëçéëíú

� éÅôàÖ èêÖÑìèêÖÜÑÖçàü
á‡‰‡˜ÂÈ ÏÓÌÚ‡ÊÌËÍ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ‚˚·Ó ÔÓ‚Ó‰ÌËÍÓ‚ Ò
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚ÏË ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË Ë ÒÂ˜ÂÌËÂÏ,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍÓÏÛ ÔÓ„ÎÓ˘ÂÌË˛ ÚÓÍ‡
spa (ÒÏ.ÒıÂÏÛ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË).

èÓ‚Ó‰Í‡ Í‡·ÂÎfl, ‚˚·Ó Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ Ë Ì‡Ë·ÓÎÂÂ
ÔË„Ó‰Ì˚Â Â¯ÂÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ó·ÛÒÎ‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸˛ Ë ÓÔ˚ÚÓÏ ÏÓÌÚ‡ÊÌËÍ‡; ÓÌ ÌÂÒfiÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ „‡‡ÌÚË˛ Ë ÒÂÚËÙËÍ‡ˆË˛
‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

� Ç˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ì‡ ÍÎÂÏÏÌÓÈ ÍÓÎÓ‰ÍÂ
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ � 2.
èêàåÖóÄçàÖ: ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔËÚ‡ÌËfl Ò ‰‚ÓÈÌÓÈ
Ó‰ÌÓÙ‡ÁÌÓÈ ÎËÌËÂÈ (220-240 Ç 2+N~) ËÎË Ò ÚfiıÙ‡ÁÌÓÈ
ÎËÌËÂÈ, ÓÒÌ‡˘fiÌÌÓÈ ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Ï ÔÓ‚Ó‰ÌËÍÓÏ (380-
415 Ç 3+N~), ÔÂÂ‰ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂÏ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÁ‡Ú¸ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÏÓÒÚ˚,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â fl‰ÓÏ Ò ÍÎÂÏÏÌÓÈ ÍÓÎÓ‰ÍÓÈ ÔËÚ‡ÌËfl.

� ÑÎfl „‡‡ÌÚËË ÍÎ‡ÒÒ‡ Á‡˘ËÚ˚ ÔÓÚË‚ ÒÚÛÈ ‚Ó‰˚,
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓ„Ó ÌÓÏ‡ÚË‚‡ÏË, ·˚Î ÏÓÌÚËÓ‚‡Ì Í‡·ÂÎ¸Ì˚È
Á‡ÊËÏ, ‰Îfl Ó·ÎÂ„˜ÂÌËfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚ¸˛.

� åÓÌÚ‡ÊÌËÍ, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸
ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ/ÔÓ‚Ó‰ÌËÍË “Ù‡Á˚” Í ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï Á‡ÊËÏ‡Ï,
‡ ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ “ÌÂÈÚ‡Î¸” Í ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏÛ Á‡ÊËÏÛ N
(ÒÓ·Î˛‰‡fl ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚È ÔÓfl‰ÓÍ), ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í
ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ “ÁÂÏÎfl” Í Á‡ÊËÏÛ, ÓÔÂ‰ÂÎfiÌÌÓÏÛ ÒËÏ‚ÓÎÓÏ

, Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚, ÏÓÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ÌÛÚË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÍÓÓ·ÍË. èË Á‡‚Â¯fiÌÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
Á‡Í˚Ú ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ Í‡·ÂÎ¸Ì˚È Á‡ÊËÏ Ë
„ÂÏÂÚË˜ÂÒÍË Í˚¯Í‡ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍË.

� При наличии, подсоединить систему радиотранс-
ляционной сети здания к указанной электрической
коробке � 3.

� éÉêÄçàóÖçàÖ èéíêÖÅãÖçàü ùãÖäíêéùçÖêÉàà
èË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË Ë ÔË Â¯ÂÌËË ‡ÍÚË‚‡ˆËË Ó„‡ÌË˜ËÚÂÎfl
ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÍÓÌÙË„Û‡ˆË˛
ÔÓ„‡ÏÏÌÓ„Ó Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÒËÒÚÂÏ˚ ‰Îfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl spa:

� ì‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 12 ÒÂÍÛÌ‰, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ “cFn”.

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ÔÓÒÏÓÚ‡ ÏÂÌ˛ ‰Ó ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl “cFn”: ‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸
ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÓÔˆËË.

� íÓ„‰‡ ‚‚ÂÒÚË Ô‡ÓÎ¸ 123 ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

- ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ÔÂ‚ÓÈ ˆËÙ˚.
- ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ‚˚·Ó ÔÛÚfiÏ Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Light” .

ÑÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ‰‚Ûı ‰Û„Ëı ˆËÙ.

� èÓÒÎÂ ‚‚Ó‰‡ Ô‡ÓÎfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ I1x
(Ô‡‡ÏÂÚ Â‰ËÌËˆ˚ ËÁÏÂÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚); ‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸
ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ÔÂÂıÓ‰‡ Í Ô‡‡ÏÂÚÛ I2x (где “x ”
может быть 1 или 0; на заводе устанавливается 1).

ПРИМЕЧАНИЕ в некоторых моделях “x ” может принимать
значения от 16 до 32 (ампер) и они могут изменяться ин-
тервалами 2, таким образом, обеспечивается определен-
ный контроль в отношении управления мощностью; на
заводе устанавливается значение 32.

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ËÁÏÂÌÂÌËfl "x" Ë Á‡ÚÂÏ ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ‚˚·Ó
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Light” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
Ì‡‰ÔËÒ¸ I3 0. ÇÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ‚˚ıÓ‰‡
ËÁ ÔÓˆÂ‰Û˚ Ë ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚË ÌÓ‚˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ
(ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÌÂ ËÁÏÂÌflÚ¸ Ô‡‡ÏÂÚ I3 0): ‰ËÒÔÎÂÈ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰, ‡ Á‡ÚÂÏ ‚ÌÓ‚¸
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.
- ÖÒÎË Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 20 ÒÂÍÛÌ‰ ÌÂ
Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í‡fl-ÎË·Ó ÍÎ‡‚Ë¯‡, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl
‚˚ıÓ‰ ËÁ ÔÓˆÂ‰Û˚, ÌÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ÌÂ
ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË.

èêàåÖóÄçàÖ
- äÓ„‰‡ Ô‡‡ÏÂÚ I2 ‡‚ÂÌ 0 ( или 1 6 в некоторых моде-
лях) , ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ spa Ó„‡ÌË˜Ë‚‡ÂÚÒfl
16A; ‚ ‰‡ÌÌ˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı ÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚È Ì‡ÒÓÒ Ë Ì‡‰‰Û‚
(‡ÍÚË‚ËÛfl ‰Û„ÓÈ Ì‡ÒÓÒ, ‡·ÓÚ‡˛˘ËÈ Ì‡ÒÓÒ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ÌÓ Ì‡‰‰Û‚ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï).
Ç ÒÎÛ˜‡Â ‡ÍÚË‚‡ˆËË Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl, ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Î˛·ÓÈ
Ì‡„ÛÁÍË (Ì‡ÒÓÒ˚ Ë/ËÎË Ì‡‰‰Û‚) ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ Ò‡Ï
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸.
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äÓ„‰‡ Ô‡‡ÏÂÚ I2 ‡‚ÂÌ 1 (или 32 в некоторых мо-
делях) , ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË; ‚ ‰‡ÌÌ˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı ÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ Ë Ì‡‰‰Û‚.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ‡ÍÚË‚‡ˆËË ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl, ÏÓÊÌÓ ËÏÂÚ¸
ÚÓÎ¸ÍÓ ‰‚Â ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡„ÛÁÍË (Ì‡ÒÓÒ˚ ËÎË Ó‰ËÌ
Ì‡ÒÓÒ Ë Ì‡‰‰Û‚); ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÚÂÚ¸ÂÈ Ì‡„ÛÁÍË
‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ Ò‡Ï ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸.
- êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ Ó„‡ÌË˜ËÚÂÎ¸ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl
ÂÒÎË spa ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ‚ ÏÂÒÚ‡ı, „‰Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˜‡ÒÚÓ
ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ 0 °C, Ú‡Í Í‡Í Ó„‡ÌË˜Ë‚‡ÂÚÒfl
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ÂÈ Á‡˘ËÚ˚
(ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ „Î‡‚Û).

- Тонкая регулировка параметра I 2 ( регулировка,
осуществляемая с интервалами 2 ) обеспечивает
оптимизированное управление электропотреблением.

JACUZZI EUROPE S.p.A. ÌÂ ÌÂÒfiÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÂÒÎË:

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï Ë/ËÎË
ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

çÂ ÒÓ·Î˛‰‡˛ÚÒfl ÌÓÏ˚ Ë ÔÓÎÓÊÂÌËfl Á‡ÍÓÌ‡,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌË˛ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ,
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‚ ÒÚ‡ÌÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.

çÂ ÒÓ·Î˛‰‡˛ÚÒfl Ô‡‚ËÎ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚Â ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â.

ÑÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ÌÂÔË„Ó‰Ì˚Â Ë/ËÎË
ÌÂÒÂÚËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚.

åËÌË·‡ÒÒÂÈÌ˚ ÔË‚Ó‰flÚÒfl ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÔË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ÌÓÏ‡Ï.

Ç˚ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Â ÓÔÂ‡ˆËË, ÛÏÂÌ¸¯‡˛˘ËÂ ÍÎ‡ÒÒ
Á‡˘ËÚ˚ ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl ÓÚ ÒÚÛÈ ‚Ó‰˚, ËÎË
ËÁÏÂÌfl˛˘ËÂ Á‡˘ËÚÛ ÔÓÚË‚ ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
ÚÓÍÓÏ ÔË ÔflÏ˚ı Ë ÌÂÔflÏ˚ı ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ı, ËÎË ÔË‚Ó‰flÚ Í
‡ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï ÛÒÎÓ‚ËflÏ ËÁÓÎflˆËË, ÛÚÂ˜Í‡Ï ÚÓÍ‡ ËÎË ÔÂÂ„Â‚Û.

àÁÏÂÌfl˛ÚÒfl ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ËÎË ˜‡ÒÚË Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl ÔÓ
Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò Ëı ÒÓÒÚÓflÌËÂÏ ÔË ÔÓÒÚ‡‚ÍÂ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl
ÒÌflÚËÂ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Ò ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl.

êÂÏÓÌÚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÌÂ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ, ËÎË ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÌÂÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚ı
Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ Jacuzzi Europe S.p.A.

äéçíêéãú îìçäñàéçàêéÇÄçàü
à èÖêÇõâ áÄèìëä

� èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡ÎË˜ËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó Ô‡ÚÓÌ‡
ÙËÎ¸Ú‡ ‚ÌÛÚË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÍÓÓ·ÍË Ë Á‡ÚflÊÍÛ
Í˚¯ÍË (ÒÏ.„Î‡‚Û. “íÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ
Ô‡ÚÓÌÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡”).

� èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ·˚Î‡ Á‡‚Â¯ÂÌ‡ ‚Ó ‚ÒÂı
‰ÂÚ‡Îflı.

� í‡ÍÊÂ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÒÎË‚Ì˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚, ËÏÂ˛˘ËÂÒfl
Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË spa (ËÎË ¯‡Ó‚˚Â, ÂÒÎË ÓÌË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚
‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚˚), Á‡Í˚Ú˚ (ÒÏ.ÒıÂÏÛ
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË).

èêàåÖóÄçàÖ: ÚÛ·‡, ÒÓÂ‰ËÌfl˛˘‡fl ÔÂÂÔÓÎÌÂÌËÂ
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚ ÒÓ ÒÎË‚ÓÏ, ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl
‚ÒÂ„‰‡ ÓÚÍ˚ÚÓÈ (ÒÏ.ÒıÂÏÛ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË).

� èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ¯Ë·ÂÌ˚È Á‡Ú‚Ó, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡
ÚÛ·Â Á‡ÎË‚‡/‰ÓÎË‚‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚, ÓÚÍ˚Ú.

� èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ÒÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË ÓÚÍ˚Ú˚.

� ÇÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÒÂÔÓÎ˛ÒÌ˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸/‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl (ÒÏ.„Î‡‚Û “ëÓÂ‰ËÌÂÌËfl
Ë ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸”).

� ç‡Ê‡Ú¸ ËÒÔ˚Ú‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ (TEST)
‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Ò‚ÂıÛ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, Í ÍÓÚÓÓÈ ·˚Î‡ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ‡ spa:
ÂÒÎË ÌÂ Ò‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÂËÒÔ‡‚Ì‡ ËÎË
Ò‡·ÓÚ‡Î‡ Í‡Í‡fl-ÎË·Ó ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË.
éÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÚÓÍ Ë ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ spa ÔÓÍ‡ ÔË˜ËÌ‡
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÛÒÚ‡ÌÂÌ‡.

� á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ‚Ó‰‡ ÌÂ
·Û‰ÂÚ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ‚ ‚Ó‰ÓÒÎË‚ÌÓÈ Í‡Ì‡Î, Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Âfi
ÒÎË‚ ‚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚È ·‡Í.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÚÛ·‡ ‰Îfl ÔÓÎË‚ÍË
Ò‡‰‡, Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‚Ó‰˚ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË
ÌÂÍÓÚÓÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÔÂÂ‰ Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂÏ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡: Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ·Û‰ÂÚ Û‰‡ÎÂÌ‡
Á‡ÒÚÓfl‚¯‡flÒfl ‚Ó‰‡ ‚ÌÛÚË ÚÛ·˚.

� èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÏÛÙÚ˚ Ë Á‡ÊËÏ˚
„‡‡ÌÚËÛ˛Ú ÔÂ‚ÓÒıÓ‰ÌÛ˛ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸.

� èË Á‡Ï˚Í‡ÌËË ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Ì‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌÓÏ
·‡ÍÂ, Ú‡ÍÊÂ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl Á‡ÎË‚Í‡ ‚Ó‰˚ ˜ÂÂÁ
˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì, ˜ÚÓ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
Ì‡‰ÔËÒË “Fill”; ÚÓ„‰‡ ÏÓÊÌÓ Á‡Í˚Ú¸ Û˜ÌÛ˛ Á‡ÎË‚ÍÛ ‚Ó‰˚.

èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl
ÌÂ ‰‡fiÚ ‡ÁÂ¯ÂÌËÂ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÓÒÚ‡fiÚÒfl
Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÌÓÈ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Á‡ÎË‚ÌÓÈ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì
(ÒÏ.„Î‡‚Û “ëÓÓ·˘ÂÌËfl Ó¯Ë·ÍË”). Ç ÚÂ˜ÂÌËÂ Ì‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó
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Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl, ÔÓÍ‡ ‚Ó‰‡ ÌÂ ‰ÓÒÚË„Î‡ ‡·Ó˜Â„Ó ÛÓ‚Ìfl,
‚ÒÂ ÙÛÌÍˆËË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡, ÛÔ‡‚ÎflÂÏ˚Â ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
˝ÎÂÍÚÓ˘ËÚ‡, Á‡ÔÂ˘ÂÌ˚ (Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Á‡„ÛÁÍË
‚Ó‰˚ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì‡): Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ,
„‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂÈ ÒËÒÚÂÏ˚ (ÒÛıÓÂ
‰‚ËÊÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒÓ‚, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡„Â‚‡ Ë Ú.‰.).

� äÓ„‰‡ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡Í‡ı
‰ÓÒÚË„‡ÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl,
‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì (‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl ‡·Ó˜ËÈ
ÛÓ‚ÂÌ¸).

èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡Í‡ı ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó
ÛÓ‚Ìfl, ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‚ÓÒÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl
‡·Ó˜ËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸.

� èÓ‚ÂËÚ¸ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı
Ì‡ÒÓÒÓ‚ ÔÛÚfiÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë: “Pump1” Ë
“Pump2” .

� èÓ‚ÂËÚ¸ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ Ì‡‰‰Û‚‡ ÔÛÚfiÏ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û: “ç‡‰‰Û‚” .

� èÓ‚ÂËÚ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓ‚
ÔÛÚfiÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û: “Light” .

� èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ spa, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îflfl
Ó·‡·ÓÚÍÛ “ÒÛÔÂıÎÓËÓ‚‡ÌËÂÏ”.

В отношении того, что касается поддерживания ка-
чества воды, способа применения и предупреждений в от-
ношении использования химических веществ, смотрите
руководство системы Jacuzzi по обработке воды, а так-
же соответствующий каталог.

� ëÔÛÒÚfl ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ˜‡ÒÓ‚ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÒÂÔÓÎ˛ÒÌ˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸/‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË.

� éÚÍ˚Ú¸ ÒÎË‚Ì˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚ Ë ÓÔÛÒÚÓ¯ËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ.

ÇçàåÄçàÖ

� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ spa ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔÂ‚Ó„Ó
Á‡ÔÛÒÍ‡ ‚ Ò‚flÁË Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÂÈ
ıÎÓ‡ ‚ ‚Ó‰Â ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ Ù‡Á˚.
çÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÎËÚ¸ ‚‡ÌÌÛ.
ë‚flÊËÚÂÒ¸ Ò ÏÂÒÚÌ˚ÏË ‚Î‡ÒÚflÏË ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
Ô‡‚ËÎ, Â„ÛÎËÛ˛˘Ëı ÒÎË‚ ıËÏË˜ÂÒÍË
Ó·‡·ÓÚ‡ÌÌÓÈ ‚Ó‰˚.

� ÇÌÓ‚¸ Á‡ÔÓÎÌËÚ¸ spa, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‡ÌÂÂ ÔÓfl‰Í‡.

� ÇÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÒÂÔÓÎ˛ÒÌ˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸/‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË
Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˆËÍÎ˚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË äÎËÂÌÚ‡ Ë ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ
Ó·‡·ÓÚÍË ‚Ó‰˚.

ìèêÄÇãÖçàÖ îìçäñàüåà

� èÄçÖãú ìèêÄÇãÖçàü
ÇÒÂ ÙÛÌÍˆËË spa ÛÔ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Ô‡ÌÂÎË
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ Ì‡ ·ÓÚÂ ‚‡ÌÌÓÈ, Ú‡ÍÊÂ Í‡Í Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË/ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl.

� äÓ„‰‡ ÔÓ‰‡fiÚÒfl Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ì‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, ‰ËÒÔÎÂÈ
Ô‡ÌÂÎË ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚ ÔÓÔÂÂÏÂÌÌÓ ‚ÂÏfl Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ
‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ.
èË ‡·ÓÚÂ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl, Ú‡ÍÊÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ .

� êÖÉìãàêéÇäÄ ÇêÖåÖçà
ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ ‚Ó‰˚ Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÂÊËÏ‡ “˝ÍÓÌÓÏËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË”
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÂÍÛ˘ÂÂ ‚ÂÏfl:

� ì‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 5 ÒÂÍÛÌ‰: ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌÓ
ÚÂÍÛ˘ÂÂ ‚ÂÏfl Ò ÏË„‡˛˘ÂÈ ˆËÙÓÈ ˜‡ÒÓ‚, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÁÌ‡˜ÂÌËfl ˜‡ÒÓ‚.
ì‰ÂÊË‚‡fl Ì‡Ê‡Ú˚ÏË ÍÎ‡‚Ë¯Ë, ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ.

� á‡ÚÂÏ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” ‰Îfl ÔÂÂıÓ‰‡ Í
Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ÏËÌÛÚ (ˆËÙ‡ ÍÓÚÓ˚ı Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ÏË„‡Ú¸).

� ÑÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı ‡ÌÂÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÈ.

� ç‡Ê‡Ú¸ Â˘fi Ó‰ËÌ ‡Á ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” ‰Îfl
ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ë ‚˚ıÓ‰‡
ËÁ ÂÊËÏ‡ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl.

èêàåÖóÄçàÖ
- ÖÒÎË Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 5 ÒÂÍÛÌ‰ ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í‡fl-
ÎË·Ó ÍÎ‡‚Ë¯‡, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‚˚ıÓ‰ ËÁ ÔÓˆÂ‰Û˚, Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌÂ ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË.

- ç‡ÎË˜ËÂ ·ÛÙÂÌÓÈ ·‡Ú‡ÂË Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Û‰ÂÊË‚‡ÌËÂ
‚ÂÏÂÌË ‰‡ÊÂ ÔË ÒÌflÚËË Ì‡ÔflÊÂÌËfl ÒËÒÚÂÏ˚.

éÚÓ·‡ÊÂÌËÂ ‚ÂÏÂÌË
� ÑÎfl ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl ‚ÂÏÂÌË Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” .

� êÖÉìãàêéÇäÄ íÖåèÖêÄíìêõ ÇéÑõ
ç‡„Â‚ ‚Ó‰˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÚÛ·˜‡ÚÓ„Ó
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÌÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸
ËÁ·˚ÚÓ˜Ì˚Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı 40°C
(ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 35-36°C).

èêàåÖóÄçàÖ
ùÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÔË ‡ÍÚË‚‡ˆËË
Ì‡ÒÓÒÓ‚ Ë/ËÎË Ì‡‰‰Û‚‡ ‰Ó ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó
‰ÓÔÛÒÚËÏÓ„Ó ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl (ÒËÏ‚ÓÎ ÏË„‡ÂÚ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ).
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Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡„ÂÚ¸ ‚Ó‰Û, ÒËÒÚÂÏ‡
‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÒÔÛÒÚfl 5 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ‰Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

� Ö‰ËÌËˆ‡ ËÁÏÂÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
íÂÏÔÂ‡ÚÛÌ‡fl ¯Í‡Î‡ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ‚ °C, ÌÓ ÏÓÊÂÚ
ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ °F, ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� ì‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 12 ÒÂÍÛÌ‰, ÔÓÍ‡ ÌÂ
ÔÓfl‚ËÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ “cFn”.

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ÔÓÒÏÓÚ‡ ÏÂÌ˛ ‰Ó ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl “cFn”: ‚ÌÓ‚¸
Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÓÔˆËË.

� íÓ„‰‡ ‚‚ÂÒÚË Ô‡ÓÎ¸ 123 ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

- ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ÔÂ‚ÓÈ ˆËÙ˚.

- ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ‚˚·Ó ÔÛÚfiÏ Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Light” .

ÑÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ‰‚Ûı ‰Û„Ëı
ˆËÙ.

� èÓÒÎÂ ‚‚Ó‰‡ Ô‡ÓÎfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸
I1x („‰Â “x” ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 1 ËÎË 0; ÒÓı‡ÌfiÌÌÓÂ ‚ Ô‡ÏflÚË
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ: 0).

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ËÁÏÂÌÂÌËfl “x” Ò 0 Ì‡ 1 (ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ¯Í‡ÎÂ ‚
°F) Ë Á‡ÚÂÏ ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ‚˚·Ó ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë
“Light” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ I2x. ÇÌÓ‚¸
Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û ““Light” ‰Îfl ÔÂÂıÓ‰‡ Í Ô‡‡ÏÂÚÛ I3
0 (ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl).
ç‡Ê‡Ú¸ Â˘fi Ó‰ËÌ ‡Á ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ
ÔÓˆÂ‰Û˚ Ë ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚË ÌÓ‚˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ:
‰ËÒÔÎÂÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰, ‡ Á‡ÚÂÏ
‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.
ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ Í ¯Í‡ÎÂ ñÂÎ¸ÒËfl (°C) ‚ÂÌÛÚ¸Òfl ‚
ÔÓˆÂ‰ÛÛ Ë ÔË‚ÂÒÚË ˆËÙÛ “x” Ô‡‡ÏÂÚ‡ I1x Ì‡ 0.

èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 20
ÒÂÍÛÌ‰ ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í‡fl-ÎË·Ó ÍÎ‡‚Ë¯‡, Ú‡ÍÊÂ
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‚˚ıÓ‰ ËÁ ÔÓˆÂ‰Û˚, ÌÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â
ËÁÏÂÌÂÌËfl ÌÂ ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË.

� íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚ (“Á‡‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ”).
ÑÎfl ÍÓÌÚÓÎfl/ËÁÏÂÌÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚,
‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Up” ËÎË “Down” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡ ÚÂÍÛ˘‡fl ÒÓı‡ÌfiÌÌ‡fl ‚ Ô‡ÏflÚË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ (ÓÚÓ·‡ÊÂÌÌ‡fl ‚ °C, ËÎË °F ÒÓ„Î‡ÒÌÓ
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó, ÒÏ. “Ö‰ËÌËˆ‡ ËÁÏÂÂÌËfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚”) Ë ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

� ÇÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Up” ËÎË “Down” ‰Îfl
ËÁÏÂÌÂÌËfl ÓÚÓ·‡ÊfiÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl, Ò ÏËÌËÏÛÏ‡ 15 °C
‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡ 40 °C (59÷104 °F).

� ÑÎfl ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ‚
‚‡ÌÌÓÈ, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÌÂ Í‡Ò‡Ú¸Òfl Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÍÎ‡‚Ë¯Ë Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 5 ÒÂÍÛÌ‰.

� îÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒËÏ‚ÓÎ‡
(ÂÒÎË ÏË„‡ÂÚ, Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ Ì‡„Â‚ ÔÂÍ‡˘fiÌ, ˜ÚÓ·˚
ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ;
Ú‡ÍÊÂ ÒÏÓÚËÚÂ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÂ ÔËÏÂ˜‡ÌËÂ).

� ä‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
(“Á‡‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ”) ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚÒfl,
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl Ë ÌÂ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ÌÓ‚¸, ÔÓÍ‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
‚Ó‰˚ Ì‡ ÓÔÛÒÚËÚÒfl ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 0,5 °C - 1 °F ÔÓ
ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÏÛ ÁÌ‡˜ÂÌË˛.
� ÑÎfl „‡‡ÌÚËË ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ Ì‡ÒÓÒ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl Í‡Ê‰˚Â ÔÓÎ˜‡Ò‡ (‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÌÂ
·˚ÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ ˆËÍÎ˚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË), Ú‡Í Í‡Í ‰‡Ú˜ËÍ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚ ÚÛ·Â ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl.

èêàåÖóÄçàÖ: ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ËÎË ÔË
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÓÍ‡, ‚ Ô‡ÏflÚË ÓÒÚ‡fiÚÒfl
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ Á‡‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ.

Light
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Pump 1

Pump 2

Up

Down

˜‡Ò˚

Ì‡ÒÓÒ 1

Ì‡ÒÓÒ 2

Ì‡‰‰Û‚

Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ

ˆËÍÎ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË

Â„ÛÎËÓ‚Í‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸

˝ÍÓÌÓÏËfl
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË

·ÎÓÍËÓ‚Í‡ Ô‡ÌÂÎË
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èÓ‰‰ÂÊ‡ÌËÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ
Ë ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl Á‡˘ËÚ‡ ÚÛ· (“Smart Winter”)

åËÌËÏÛÏ Í‡Ê‰˚Â ÔÓÎ˜‡Ò‡ ÒËÒÚÂÏ‡ Ò˜ËÚ˚‚‡ÂÚ
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ; ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÂÒÎË ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏÂÌÂÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ„Ó (15 °C -
59 °F), ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ Ë Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË
‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË, ÔÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÌÂ
ÔÓ‰ÌËÏÂÚÒfl ‚˚¯Â ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

êÂÊËÏ “Smart Winter” ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‰‡Ú˜ËÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÓÚÒÂÍ‡
ÔÓ‰ ‚‡ÌÌÓÈ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ‡ÁÏÂ˘ÂÌ˚ ‚ÒÂ ÚÛ·˚
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ˆÂÔË; ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÔË Ì‡ÎË˜ËË ˝ÍÒÚÂÏ‡Î¸Ì˚ı
ÛÒÎÓ‚ËÈ, ÒËÒÚÂÏ‡ ÏÓÊÂÚ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ ‰‡ÌÌÛ˛
ÔÓÚË‚ÓÁÏÓ‡ÊË‚‡˛˘Û˛ Á‡˘ËÚÛ (ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÏÛ˛ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
Ì‡‰ÔËÒ¸˛ ICE), ÔË‚Ó‰fl ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ
ÂÊËÏ‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË ÍÓÌÙË„Û‡ˆËflÏË:

• ë Ó„‡ÌË˜ÂÌËÂÏ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
ÄÍÚË‚ËÛÂÚÒfl Ì‡‰‰Û‚ Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ó‰ËÌ ËÁ ‰‚Ûı
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı Ì‡ÒÓÒÓ‚. ëÔÛÒÚfl 1 ÏËÌÛÚÛ Ì‡ÒÓÒ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ë ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‰Û„ÓÈ, Ú‡ÍÊÂ Ì‡ 1 ÏËÌÛÚÛ,
ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Ì‡ÒÓÒ˚ Ë Ì‡‰‰Û‚ ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl (‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
˝ÚÓ„Ó ˆËÍÎ‡ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ, ÌÓ
‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ‚ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ).

• ÅÂÁ Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
êÂÊËÏ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl Ú‡ÍÓÈ ÊÂ, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl, ÍÓÚÓ˚È ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‚ ‡·ÓÚÂ.

� ÄÍÚË‚‡ˆËfl Ì‡ÒÓÒÓ‚ Ë Ì‡‰‰Û‚‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔË
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ËÌÚÂ‚‡Î‡ı, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
‚˚fl‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚:

- ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ 12 ‰Ó 15 ° C (54-59 °F):
Í‡Ê‰˚È ˜‡Ò

- ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ 9 ‰Ó 12 ° C (48-54 °F):
Í‡Ê‰˚Â 30 ÏËÌÛÚ

- ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ 6 ‰Ó 9 ° C (42-48 °F):
Í‡Ê‰˚Â 15 ÏËÌÛÚ

- ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÏÂÌÂÂ ËÎË ‡‚Ì‡fl 6 ° C (42 °F):
‚ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÏ ÂÊËÏÂ

èêàåÖóÄçàÖ
- ÖÒÎË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚÒÂÍ‡ ÔÓ‰ ‚‡ÌÌÓÈ ·˚ÒÚÓ
ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl, Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚ¸ ‡ÍÚË‚‡ˆËÈ.
- èË ‚˚fl‚ÎÂÌËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‡ÍÚË‚‡ˆËË
ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ÂÈ Á‡˘ËÚ˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˆËÍÎ‡
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ËÎË ·˚ÒÚÓÈ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË (“Instant Clear”), ÓÌË
ÔÂÍ‡˘‡˛ÚÒfl ‰Îfl ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËfl Á‡ÚÂÏ Ò‡ÏÓ„Ó ˆËÍÎ‡.
- èË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ‰‡ÌÌÓÈ Á‡˘ËÚ˚, Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ, ‚ Î˛·ÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì.

êÂÊËÏ “˝ÍÓÌÓÏËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË”
ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl ‰‡ÌÌÛ˛ ÙÛÌÍˆË˛, ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂ
‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl, ÔÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÌÂ ÓÔÛÒÚËÚÒfl, ÔÓ
ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ì‡10 °C (18 °F) ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ.

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ
ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡ Ì‡‰ÔËÒ¸ Edx („‰Â “x” ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ ˜‡Ò‡ı).

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (ÓÚ ÏËÌËÏÛÏ‡
0 ‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡ 24 ˜‡ÒÓ‚, ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ
‚ÒÂ„‰‡ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË).

� ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” , ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl
‚˚·‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÂÂıÓ‰ Í
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛ ‚ÂÏÂÌË Ì‡˜‡Î‡ (Es).

� ëÌ‡˜‡Î‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˜‡Ò˚ Ë ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Econo”; Á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏËÌÛÚ Ë
‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” ‰Îfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚
Ô‡ÏflÚË ‚‚Â‰fiÌÌ˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ë ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ ÂÊËÏ‡
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl. èË ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

èêàåÖóÄçàÖ
- èË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÙÛÌÍˆËË (Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓ‚
Ë/ËÎË ‚ÂÏÂÌË) ÔË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËË ˝ÍÓÌÓÏËË
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÓÌ‡ ÔÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl (ÒËÏ‚ÓÎ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÏË„‡ÂÚ) Ë ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÒÔÛÒÚfl 40 ÏËÌÛÚ
ÔÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË, ÍÓÚÓ‡fl ·˚Î‡ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì‡.
- åËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ı‡‡ÍÚÂËÁÛ˛˘‡fl ÂÊËÏ
˝ÍÓÌÓÏËË ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÏÂÌÂÂ 15 °C
(59 °F) (ÏËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÌËfl).
- èË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÓÍ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â
‰‡ÌÌ˚Â, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË; Ó‰Ì‡ÍÓ,
ÔË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚÒfl, ‡
Âfi ‡ÍÚË‚‡ˆËfl ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl Ì‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ ‚ÂÏfl Ì‡˜‡Î‡.

� äÓÏÂ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ “I1x” (Â‰ËÌËˆ‡ ËÁÏÂÂÌËfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚) Ë “I2x” (Ó„‡ÌË˜ÂÌËÂ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË) ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ô‡‡ÏÂÚ “I3x”, ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
ÍÓÚÓÓ„Ó “x” ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰Â Ì‡ 0.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÌÂ ËÁÏÂÌflÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl.

� îàãúíêÄñàü ÇéÑõ
îËÎ¸Ú‡ˆËfl ‚Ó‰˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Âfi ˜ËÒÚÓÚ˚
Ë ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚË Ë Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËÈ. Ñ‡ÌÌ‡fl Ó˜ËÒÚÍ‡
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒÓÏ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË Ë Ô‡ÚÓÌÌ˚Ï
ÙËÎ¸ÚÓÏ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Ï ÔÓ‰ ‚Ó‰ÓÒÎË‚Ì˚Ï Í‡Ì‡ÎÓÏ
(ÒÏ.„Î‡‚Û “íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ô‡ÚÓÌÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡”).

Spa Profile Ú‡ÍÊÂ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÓÒÓ·˚Ï ÚËÔÓÏ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË,
Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Ï “Instant Clear”: Â˜¸ Ë‰fiÚ Ó “Ï„ÌÓ‚ÂÌÌÓÈ”
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ÍÓÚÓ‡fl ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ˆËÍÎ‡ Âfi
ÌÂ‰ÓÎ„ÓÈ Ë ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÈ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛.
é·˘‡fl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl
îËÎ¸Ú‡ˆËfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó
ˆËÍÎ‡, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÏÓ„Ó Í‡Ê‰˚Â 12 ˜‡ÒÓ‚. Ñ‡ÌÌ˚È ˆËÍÎ
ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ 2 Ù‡Á, ÍÓÚÓ˚Â, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÌÙË„Û‡ˆËË
ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË (ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ „Î‡‚Û),
ÔÓ‰‡Á‰ÂÎfl˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
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• ç‡˜‡ÎÓ
(Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌËÂÏ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË)
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl Ì‡ 1 ÏËÌÛÚÛ
Í‡Ê‰˚È, Ó‰ËÌ Á‡ ‡Á, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ì‡‰‰Û‚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
˝ÚÓÈ Ù‡Á˚ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‚ÒÂ„‰‡ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï.

(·ÂÁ Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË)
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ Ë Ì‡‰‰Û‚ ‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ì‡ 1 ÏËÌÛÚÛ.

• èÓ‰ÓÎÊÂÌËÂ
Данная фаза одинакова для обоих видов конфигурации, она
предусматривает функционирование фильтрационного
насоса и Clearray™ в течение оставшегося времени цикла.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ˆËÍÎÓ‚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË
ÑÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ˆËÍÎ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡
Ì‡‰ÔËÒ¸ Fdx („‰Â “x” ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ ˜‡Ò‡ı).

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (ÓÚ ÏËÌËÏÛÏ‡
0 ‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡ 24 ˜‡ÒÓ‚, ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ
ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÈ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, Ú‡Í Í‡Í ˆËÍÎ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
Í‡Ê‰˚Â 12 ˜‡ÒÓ‚).

� ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” , ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl
‚˚·‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÂÂıÓ‰ Í
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛ ‚ÂÏÂÌË Ì‡˜‡Î‡ (Fs).

� ëÌ‡˜‡Î‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˜‡Ò˚ Ë ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Filter”; Á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏËÌÛÚ Ë ‚ÌÓ‚¸
Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” ‰Îfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚË ‚‚Â‰fiÌÌ˚ı
ÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ë ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ ÂÊËÏ‡ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl.
èË ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.
èêàåÖóÄçàÖ: èË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÓÍ‡
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl
‚ Ô‡ÏflÚË.

èÂÍ‡˘ÂÌËÂ ˆËÍÎÓ‚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË
� ñËÍÎ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÂÍ‡˘fiÌ
ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ÂÈ Á‡˘ËÚÓÈ (ÂÊËÏ “Smart Win-
ter”) ËÎË ‚ Ò‚flÁË Ò ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚Ó‰˚;
ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ „Î‡‚˚.

� èË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÙÛÌÍˆËË ‚ÂÏÂÌÌÓÈ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
ÒËÒÚÂÏ˚ (“ÂÁÂ‚Ì˚È ÂÊËÏ”, ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
„Î‡‚Û) Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ë ‚ÌÓ‚¸
Á‡ÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÛÒÎÓ‚ËÂ ÂÁÂ‚ÌÓ„Ó
ÂÊËÏ‡ ·˚ÎÓ ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÓ.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÓÍ‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ˆËÍÎ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ËÎË ÂÒÎË ÔÂ˚‚‡ÌËÂ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔÂÂ‰
Ì‡˜‡ÎÓÏ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË Ë ÓÒÚ‡fiÚÒfl ·ÓÎÂÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË,
ˆËÍÎ ÌÂ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚÒfl ÔË ‚ÓÁ‚‡ÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÓÍ‡,
Ë ÙËÎ¸Ú‡ˆËfl ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ˆËÍÎ (Ú‡Í Í‡Í
ˆËÍÎ ÔÓ‚ÚÓflÂÚÒfl Í‡Ê‰˚Â 12 ˜‡ÒÓ‚).

àÁ·˚ÚÓ˜Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˆËÍÎÓ‚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË
� ÖÒÎË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˆËÍÎ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚
ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ì‡ ·ÓÎÂÂ 1 °C (2 °F)
(“Á‡‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ”, ÒÏ.„Î‡‚Û. “êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚”) Ë ÌÂ ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl, ÔÓ
ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ì‡ 1 °C (2 °F) ‚ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 3 ˜‡Ò‡, ˆËÍÎ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÔÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl.

Ñ‡ÊÂ ÔË ÛÒÎÓ‚Ëflı ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚
(Ì‡ÔËÏÂ, ÔÓ ÔË˜ËÌÂ ˜ÂÁÏÂÌÓ„Ó ÒÓÎÌÂ˜ÌÓ„Ó
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl), ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, „‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl ÙËÎ¸Ú‡ˆËfl
Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, 3 ˜‡ÒÓ‚.

Clearray™ (генератор УФ лучей)
Использование C l e a r r ay ™ снижает потребность и
затраты на химические средства для обработки воды.

� Работа Clearray™ осуществляется автоматически и об-
условлена включением фильтрационного насоса, в то вре-
мя как отключается при включении гидромассажа, над-
дува или даже только одного светильника (так как пред-
полагается, что в ванне находятся люди); спустя 10 минут
после выключения данных функций, Clearray™ возобнов-
ляет работу (если включен цикл фильтрации).

Å˚ÒÚ‡fl ÙËÎ¸Ú‡ˆËfl (“Instant Clear”)
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë/ËÎË Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ Ó·‡·ÓÚÍÓÈ
‚Ó‰˚, ‰Îfl ‡ÒÚ‚ÓÂÌËfl ‚Â˘ÂÒÚ‚, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚ı ‰Îfl
‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË.

� ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÙÛÌÍˆËË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û
“Instant Clear” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡
Ì‡‰ÔËÒ¸ boo.

� îÛÌÍˆËfl ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚÒfl 45 ÏËÌÛÚ (‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl), ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÚÓ˚ı Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË Ë
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
- „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚È Ì‡ÒÓÒ 2 ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ËÌ
‡Á Ì‡ 1 ÏËÌÛÚÛ.
- гидромассажный насос 1 включается на остальную
длительность цикла ( C l e a r r ay ™ подключен на про-
тяжении всей длительности цикла) .

� ùÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸, ‚ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó ‡ÍÚË‚‡ˆËË, ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÌÓÏ‡Î¸ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
ÒÎÛ˜‡fl, ÂÒÎË ÒËÒÚÂÏ‡ ÌÂ ÍÓÌÙË„ÛËÓ‚‡Ì‡ ‰Îfl
Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË.

� îÛÌÍˆËfl Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl:
- ÔÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË
- ÔË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ‰Û„ÓÈ ÙÛÌÍˆËË (Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ

‚ÂÏÂÌË Ë/ËÎË Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡).
- ÔÛÚfiÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÎ‡‚Ë¯Ë .
èêàåÖóÄçàÖ: ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‡ÍÚË‚‡ˆËË
ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ÂÈ Á‡˘ËÚ˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ·˚ÒÚÓÈ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ÓÌ‡ ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl ‰Îfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË
Ò‡ÏÓÈ Á‡˘ËÚ˚.
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� ÄäíàÇÄñàü ÉàÑêéåÄëëÄÜçõï çÄëéëéÇ
ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÍÎ‡‚Ë¯ (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÙÓÒÛÌÓÍ, ÔË‚Ó‰ËÏ˚ı ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ó‰ÌËÏ
ËÎË ‰Û„ËÏ Ì‡ÒÓÒÓÏ):

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Pump 1” ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó Ì‡ÒÓÒ‡.
ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Pump 2” ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Û„Ó„Ó
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡.

� ç‡ÒÓÒ/Ì‡ÒÓÒ˚ ÓÒÚ‡˛ÚÒfl ÙÛÌÍˆËÓÌËÛ˛˘ËÏË Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË 20 ÏËÌÛÚ, ÌÓ ÏÓ„ÛÚ ÓÚÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Ë ‡ÌÂÂ
ÔÛÚfiÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÚÂı ÊÂ ÍÎ‡‚Ë¯.

èêàåÖóÄçàÖ
- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡Í‡ı
fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ, ‡ÍÚË‚‡ˆËfl Ì‡ÒÓÒÓ‚
ÔÂÔflÚÒÚ‚ÛÂÚÒfl ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÒÍ‡Á‡Ú¸Òfl Ì‡
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËË (Ú‡ÍÊÂ ÒÏ.„Î‡‚Û “äÓÌÚÓÎ¸
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl Ë ÔÂ‚˚È Á‡ÔÛÒÍ”).
- èÓÒÎÂ ‡ÍÚË‚‡ˆËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (ÂÒÎË ÌÂ
·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ) Ú‡ÍÊÂ Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚È
ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 10 ÏËÌÛÚ
ÔÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı Ì‡ÒÓÒÓ‚.

� ÄäíàÇÄñàü çÄÑÑìÇÄ (ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡)

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “ç‡‰‰Û‚” ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡.

� ç‡‰‰Û‚ ÏÓÊÂÚ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸Òfl Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ËÎË
‡Á‰ÂÎ¸ÌÓ Ò „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ÏË Ì‡ÒÓÒ‡ÏË (ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË
ÒËÒÚÂÏ˚ Ì‡‰‰Û‚, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï,
Í‡Í Ë „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚).

� ç‡‰‰Û‚ ÏÓÊÂÚ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË 20 ÏËÌÛÚ, ÌÓ ÏÓÊÂÚ ÓÚÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Ë ‡ÌÂÂ
ÔÛÚfiÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÊÂÎ‡ÌËfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡‰‰Û‚Ó‚
‰Îfl ‡ÓÏ‡ÚÂ‡ÔË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓˆÂ‰Û˚, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ô‡ÚÓÌ
‡ÓÏ‡ÚÌÓÈ ˝ÒÒÂÌˆËË ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÓÚÒÂÍ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È
ÔÓ‰ Í˚¯ÍÓÈ. Ñ‡ÌÌ˚È Ô‡ÚÓÌ, ÔÓÒÎÂ Â„Ó ËÒÚÓ˘ÂÌËfl, ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌfiÌ ÔÛÚfiÏ ÓÚ‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËfl ÔÓ·ÍË Ë Á‡ÏÂÌ˚ Ì‡
ÌÓ‚˚È (Ô‡ÚÓÌ˚ ËÏÂ˛ÚÒfl ‚ Ì‡ÎË˜ËË Û ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı
ÔÓ‰‡‚ˆÓ‚ Ë ‚ ˆÂÌÚ‡ı ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl).

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: á‡ÏÂÌ‡ Ô‡ÚÓÌÓ‚, ÔË Ëı ËÒÚÓ˘ÂÌËË,
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ì‡‰‰Û‚Â.

èêàåÖóÄçàÖ
- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡Í‡ı
fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ, ‡ÍÚË‚‡ˆËfl Ì‡‰‰Û‚‡
ÔÂÔflÚÒÚ‚ÛÂÚÒfl ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÒÍ‡Á‡Ú¸Òfl Ì‡
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËË (Ú‡ÍÊÂ ÒÏ.„Î‡‚Û “äÓÌÚÓÎ¸
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl Ë ÔÂ‚˚È Á‡ÔÛÒÍ”).

- ÄÍÚË‚‡ˆËfl Ì‡‰‰Û‚‡ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ÏË
Ì‡ÒÓÒ‡ÏË Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl
(ÂÒÎË ÓÌ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ).

- èÓÒÎÂ ‡ÍÚË‚‡ˆËË Ì‡‰‰Û‚‡, ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl (ÂÒÎË ÌÂ ·˚Î
‚ÍÎ˛˜ÂÌ) Ú‡ÍÊÂ Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚È ÓÒÚ‡fiÚÒfl
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 10 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË.

� èéÑÇéÑçõâ ëÇÖíàãúçàä
ëËÒÚÂÏ‡ ˆËÙÓ‚Ó„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÒÓ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰‡ÏË
‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë Ì‡
Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl:

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡
(‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Ì‡ ÒÚÂÌÍÂ ‚‡ÌÌÓÈ).

� ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‚ÍÎ˛˜fiÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 2 ˜‡ÒÓ‚,
ÌÓ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Ë ‡Ì¸¯Â, ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl ÛÍ‡Á‡ÌÌÛ˛
ÍÎ‡‚Ë¯Û (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚÂÈ ˆ‚ÂÚ‡).

èêàåÖóÄçàÖ: ‡ÍÚË‚‡ˆËfl Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ
‡ÍÚË‚‡ˆË˛ Ú‡ÍÊÂ Ë Ì‡ÒÓÒ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË (Ú‡Í Í‡Í
ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl Ì‡ÎË˜ËÂ Î˛‰ÂÈ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ), ÍÓÚÓ˚È
ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‡·ÓÚ‡˛˘ËÏ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı 10
ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ò‡ÏÓ„Ó Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡.
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ëÖêÇàëçõÖ îìçäñàà

� ÅãéäàêéÇäÄ èÄçÖãà ìèêÄÇãÖçàü
Ñ‡ÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚ ‰‚‡ ÂÊËÏ‡ ‡ÍÚË‚‡ˆËË:

- ó‡ÒÚË˜Ì‡fl ·ÎÓÍËÓ‚Í‡: Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ú¸ ˆËÍÎ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ‡ Ú‡ÍÊÂ
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ ÂÊËÏ “˝ÍÓÌÓÏËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË” (Econo)
Ë ·˚ÒÚÓÈ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË (“Instant Clear”).
ÇÒÂ ‰Û„ËÂ ÍÎ‡‚Ë¯Ë Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÓÒÚ‡˛ÚÒfl
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË.

- é·˘‡fl ·ÎÓÍËÓ‚Í‡: ‰‡ÌÌ˚È ÂÊËÏ ÔÂÔflÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌË˛ ‚ÒÂı ÍÎ‡‚Ë¯.

ó‡ÒÚË˜Ì‡fl ·ÎÓÍËÓ‚Í‡
ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ‰‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:

� ì‰ÂÊË‚‡fl Ì‡Ê‡ÚÓÈ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÒÂÍÛÌ‰
ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl, ‚ ÏË„‡˛˘ÂÏ
‚Ë‰Â, ÒËÏ‚ÓÎ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË ( ); Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl Ú‡ÍÊÂ Ì‡‰ÔËÒ¸
“LocP”, Ë ÒËÏ‚ÓÎ ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
Ó·‡ÁÓÏ, ÛÍ‡Á˚‚‡fl, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ì‡ ‡ÍÚË‚‡ˆË˛
·ÎÓÍËÓ‚ÍË.

� ç‡ÊËÏ‡fl Ó‰ÌÛ ËÁ ÍÎ‡‚Ë¯, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÚÓ˚ı ÌÂ
‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 5 ÒÂÍÛÌ‰
ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ “LocP”.
é·˘‡fl ·ÎÓÍËÓ‚Í‡
ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ‰‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:

� ì‰ÂÊË‚‡fl Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” , Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÔÓfl‚ËÚÒfl, ‚ ÏË„‡˛˘ÂÏ ‚Ë‰Â, ÒËÏ‚ÓÎ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÌÓÈ
Ô‡ÌÂÎË ( ); Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û Ë ÔÓÒÎÂ
ÔÓfl‚ÎÂÌËfl Ì‡‰ÔËÒË “LocP”, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì‡fl Ì‡‰ÔËÒ¸ “LocF”: ÚÓ„‰‡ ÙÛÌÍˆËfl
fl‚ÎflÂÚÒfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ.

� ç‡ÊËÏ‡fl Î˛·Û˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË
5 ÒÂÍÛÌ‰ ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡ Ì‡‰ÔËÒ¸ “LocF”.

ÑÂÁ‡ÍÚË‚‡ˆËfl ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
� Ç Ó·ÓËı ÂÊËÏ‡ı ‰Îfl ‰ÂÁ‡ÍÚË‚‡ˆËË ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo”, ÔÓÍ‡ Ì‡‰ÔËÒ¸
“LocP” ËÎË “LocF” ÌÂ ËÒ˜ÂÁÌÂÚ Ë ÌÂ ·Û‰ÂÚ Á‡ÏÂÌÂÌ‡ Ì‡
“ULoc”.

èêàåÖóÄçàÖ
- èË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ·ÎÓÍËÓ‚Í‡
ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛ˚ (Í‡Í ˜‡ÒÚË˜Ì‡fl, Ú‡Í Ë Ó·˘‡fl) ÛÒÚ‡ÌflÂÚÒfl.

- ÖÒÎË ÓÚ ˜‡ÒÚË˜ÌÓÈ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÊÂÎ‡ÂÚÂ ÔÂÂÈÚË Í Ó·˘ÂÈ
(ËÎË Ì‡Ó·ÓÓÚ), ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÌ‡˜‡Î‡ ‰ÂÁ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸, ‡
Á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÓ‚˚È ÂÊËÏ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË.

� ÇêÖåÖççÄü ÅãéäàêéÇäÄ ëàëíÖåõ
(“êÖáÖêÇçõâ êÖÜàå”)
Ñ‡ÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÂÍ‡ÚËÚ¸ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ
‚ÒÂı ÛÒÚÓÈÒÚ‚ ÒËÒÚÂÏ˚ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 60 ÏËÌÛÚ (˝ÚÓ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl), Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÔÓ‚ÂÒÚË ÓÔÂ‡ˆËË ÔÎ‡ÌÓ‚Ó„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
·ÂÁ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÔflÊÂÌËfl.

ÇçàåÄçàÖ

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‰ÓÒÚÛÔ‡ Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÍÓÓ·ÍÂ, ˜‡ÒÚflÏ ÔÓ‰ Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ ËÎË
‚‡˘‡˛˘ËÏÒfl Ó„‡Ì‡Ï Ì‡ÒÓÒÓ‚, Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔËÚ‡ÌËÂ, ‚˚ÍÎ˛˜‡fl
‚ÒÂÔÓÎ˛ÒÌ˚Â ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË/‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

� ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÙÛÌÍˆËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 5 ÒÂÍÛÌ‰: Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
Ì‡‰ÔËÒ¸ “Sby” ÒÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ ‚ ÏËÌÛÚ‡ı, ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÍÓÚÓ˚ı ÙÛÌÍˆËfl ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ.

� îÛÌÍˆËfl Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl ÒÔÛÒÚfl 60 ÏËÌÛÚ, ËÎË Û‰ÂÊË‚‡fl
ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 5
ÒÂÍÛÌ‰: ÚÓ„‰‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ˆËÍÎ˚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚Â
·˚ÎË ÔÂÍ‡˘ÂÌ˚, ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚Îfl˛Ú Ëı ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ,
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÓ„‡ÏÏÂ.

èêàåÖóÄçàÖ: ÔË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ˆËÍÎÓ‚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÔË
Á‡‚Â¯ÂÌËË ÂÁÂ‚ÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡, ÓÌË ‚ÌÓ‚¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl.

� áàåçüü èÄìáÄ

� Ç ÁÓÌ‡ı, „‰Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÁËÏÓÈ ˜‡ÒÚÓ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl
ÌËÊÂ 0° C, ‚ ÔÂËÓ‰, ÍÓ„‰‡ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl,
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÎË‚‡Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ
(ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚Â ·‡ÍË, ÚÛ·˚, ÙËÎ¸Ú).

� Ç ÁÓÌ‡ı, „‰Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÎË¯¸ ËÌÓ„‰‡ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl
ÌËÊÂ 0 °C, ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸Òfl ‚
‰ÂÈÒÚ‚ËË, Ú‡Í Í‡Í ÓÒÌ‡˘fiÌ “ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ÂÈ
Á‡˘ËÚÓÈ”, ÍÓÚÓ‡fl „‡‡ÌÚËÛÂÚ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÌËÂ
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ (ÒÏ.„Î‡‚Û “êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚” - Ô‡‡„‡Ù˚ “èÓ‰‰ÂÊ‡ÌËÂ
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚” Ë " èÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËÂ
Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl ‚Ó‰˚ ‚ ÚÛ·‡ı - ÂÊËÏ “Smart Winter”).
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� íÖïçàóÖëäéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ

� éÅôàÖ àçëíêìäñàà

� ÑÂÊ‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡Í˚Ú˚Ï (ÍÓ„‰‡ ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl): Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÍÓÏÂ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl
Á‡„flÁÌÂÌËfl ‚Ó‰˚, ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚÒfl ‡ÒÒÂË‚‡ÌËÂ ÚÂÔÎ‡
Ë ËÒÔ‡ÂÌËÂ.

ÇçàåÄçàÖ

� èÓÍ˚ÚËÂ ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ‰Îfl Û‰ÂÊË‚‡ÌËfl
‚ÂÒ‡. çÂ Ò‡‰ËÚ¸Òfl, ÌÂ ıÓ‰ËÚ¸ Ë ÌÂ ÎÓÊËÚ¸Òfl Ì‡
ÔÓÍ˚ÚËÂ Ë ÌÂ ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸ ÔÂ‰ÏÂÚ˚.

� ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÙÓÒÛÌÓÍ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÌflÚ¸ Í˚¯ÍÛ Ë Âfi
ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ, Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚ¸
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ Ë Û‰‡ÎËÚ¸ ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ÓÒÚ‡ÚÍË.

èêàåÖóÄçàÖ
- Ó˜ËÒÚÍ‡ ÙÓÒÛÌÓÍ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ÔË ÔÛÒÚÓÈ
‚‡ÌÌÓÈ. çÂ Á‡·˚Ú¸ ‚ÌÓ‚¸ ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ‚ÒÂ ˜‡ÒÚË ‰Ó
ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.

- Â¯fiÚÍË ÙÓÒÛÌÓÍ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‚ÂflÚ¸Òfl ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ
ÏÂÂ Ó‰ËÌ ‡Á ‚ ÌÂ‰ÂÎ˛.
� Ç ÒÎÛ˜‡Â ‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÂËÓ‰Ó‚ ÔÓÒÚÓfl, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÎËÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ (Ú‡ÍÊÂ ÒÏÓÚËÚÂ „Î‡‚Û “ëÎË‚
‚‡ÌÌÓÈ - ÁËÏÌflfl Ô‡ÛÁ‡”). èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÂ ÒÎË‚˚ ‚ ıÓ‰Â
ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÁÏÂÌfl˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı ‡„ÂÌÚÓ‚, ÚËÔ‡
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
Ñ‡ÊÂ ÔË ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÏ ÔËÏÂÌÂÌËË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
Á‡ÏÂÌflÚ¸ ‚Ó‰Û, ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ, Ó‰ËÌ ‡Á ‚ ÏÂÒflˆ.

� íÖïçàóÖëäéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ èÄíêéççéÉé
îàãúíêÄ
è‡ÚÓÌ ÙËÎ¸Ú‡ (ÔÓ‰ Í˚¯ÍÓÈ) ÔÓ‰ÎÂÊËÚ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍÓÈ
Ó˜ËÒÚÍÂ, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë Á‡ÏÂÌflÂÚÒfl ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË.
è‡ÚÓÌ˚ ËÏÂ˛ÚÒfl ‚ Ì‡ÎË˜ËË Û ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓ‰‡‚ˆÓ‚
Ë ‚ ˆÂÌÚ‡ı ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Jacuzzi®.

ïÓÓ¯ËÏ Ô‡‚ËÎÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÈ ÍÓÌÚÓÎ¸
ÙËÎ¸Ú‡ (Ó‰ËÌ ‡Á ‚ ÌÂ‰ÂÎ˛ ÔË ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË spa).

� ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË Ô‡ÚÓÌ‡, ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸, Û·Â‰ËÚ¸Òfl,
˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ˚. éÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÙËÎ¸Ú‡,
ÔÓ‰ÌflÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ¯ÔÓÌÍÛ (1) Ë ÓÚ‚ËÌÚËÚ¸ Í˚¯ÍÛ (2).

� ëÌflÚ¸ Í˚¯ÍÛ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï
ÍÓÎ¸ˆÓÏ Ë ËÁ‚ÎÂ˜¸ Ô‡ÚÓÌ; Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚,
‡Á‰ÂÎflfl ÒÍÎ‡‰ÍË Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸
ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÛ˛ Ó˜ËÒÚÍÛ.
ÖÒÎË ÙËÎ¸Ú Á‡ÒÓfiÌ, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚ ÔÓÚË‚ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl
Ì‡ÍËÔË/Ó·ÂÁÊËË‚‡ÚÂÎÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ ÔËÓ·ÂÒÚË Û
ÔÓ‰‡‚ˆÓ‚ ËÎË ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ˆÂÌÚ‡ı ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Jacuzzi®.

� ÇÌÓ‚¸ ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ˜‡ÒÚË, ÔÓ‚ÚÓflfl
ÓÔÂ‡ˆËË ‚ Ó·‡ÚÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.
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� ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸, Ú‡Í Í‡Í ÔÓ‰ ÔÓ·ÍÓÈ
‚˚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ “A” ËÏÂÂÚÒfl ÁÛ·˜‡Ú‡fl ¯‡È·‡,
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛˘‡fl ÌÂÔÂ˚‚Ì˚È ‚˚ÔÛÒÍ ‚ÓÁ‰Ûı‡.

ÇçàåÄçàÖ� èÓÒÎÂ Ó˜ËÒÚÍË Ô‡ÚÓÌ‡, ÌÂ ÔË‚Ó‰ËÚ¸
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ·ÂÁ
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ò·ÓÍË ‚ÒÂı ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚.

█ Уход за частями из синтетического дерева
Панели из синтетического дерева требуют незначи-
тельного ухода; для их очистки использовать ней-
тральное моющее средство, затем ополаскивая чи-
стой водой.

ÇçàåÄçàÖ

� Не использовать струю воды для очистки
панелей в связи с тем, что она может про-
никнуть в spa и вызвать неисправности
электрооборудования.█ Уход за частями из натурального дерева

Некоторые панели покрытия и дополнительные при-
надлежности минибассейнов Jacuzzi® реализуются из
натурального дерева, обработанного современными
средствами, подчеркивающими его натуральную кра-
соту и гарантирующими защиту от атмосферных
агентов.

ç‡ Ô‡ÌÂÎ¸ Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸, Ì‡ÌÓÒËÚÒfl
Ó‰ËÌ ÒÎÓÈ Í‡ÒÍË ‰Îfl ÔË‰‡ÌËfl Ó‰ÌÓÓ‰ÌÓÒÚË ÓÚÚÂÌÍÛ
‰ÂÂ‚‡; Á‡ÚÂÏ Ì‡ÌÓÒflÚÒfl ‰‚‡ ÒÎÓfl ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ï‡ÒÎ‡, ÍÓÚÓÓÂ ÔË‰‡fiÚ ËÁ‰ÂÎË˛ Ì‡ÚÛ‡Î¸Ì˚È Ë
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ “ÚfiÔÎ˚È” ‚ÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰.

é˜ËÒÚÍ‡
éÔÂ‡ˆËË ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Á‡‚ËÒflÚ ÓÚ ÏÂÒÚ‡
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë/ËÎË ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ (Ò
Á‡˘ËÚÓÈ ËÎË ·ÂÁ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚ı ‡„ÂÌÚÓ‚).
Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓÏ˚‚‡Ú¸
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔÂÒÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Ï ÏÓ˛˘ËÏ
ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, ‡ Á‡ÚÂÏ ÔÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡Ú¸.
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ÒÔËÚ,
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÔÓÚË‚ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÍÓÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Í‡ÏÌfl,
‡ÏÏË‡Í, ‡·‡ÁË‚Ì˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ËÎË ÓÚ·ÂÎË‚‡ÚÂÎË.
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÓÒÍ ËÎË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ÔÓÎËÓ‚ÍË.

é·ÌÓ‚ÎÂÌËÂ
èÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ó‰ËÌ ‡Á ‚ „Ó‰ (ËÎË ÂÊÂ, ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÛÒÎÓ‚ËÈ, ÍÓÚÓ˚Ï ÔÓ‰‚Â„‡˛ÚÒfl
‰ÂÂ‚flÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË) ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:

- ëÎÂ„Í‡ Á‡˜ËÒÚËÚ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‡·‡ÁË‚ÌÓÈ „Û·ÍÓÈ (ËÎË
‡·‡ÁË‚ÌÓÈ ·ÛÏ‡„ÓÈ Ò ÁÂÌËÒÚÓÒÚ¸˛ 320), Ó·‡˘‡fl
‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ ˜ÂÁÏÂÌÓ, ‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ
ÒÚÂÔÂÌË, fl‰ÓÏ Ò ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘ËÏË ˜‡ÒÚflÏË (Û„Î˚ Ë Ú.‰.).

- ì‰‡ÎËÚ¸ Ô˚Î¸ Ë Ì‡ÌÂÒÚË ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Ïfl„ÍÓÈ ˘fiÚÍË
ÒÎÓÈ ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ï‡ÒÎ‡, ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÓÔÂÂÍ, ‡ Á‡ÚÂÏ ÔÓ
‚ÒÂÈ ‚˚ÒÓÚÂ Ô‡ÌÂÎË.
çÂ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‰ ÔflÏ˚Ï ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ
ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ, ËÎË ÔË ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÊfiÒÚÍËı
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı.

- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Û‰‡ÎËÚ¸ ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÂ Ï‡ÒÎÓ
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÚflÔÍË ËÁ ÏËÍÓÙË·˚, ÓÒÚ‡‚Îflfl ‰Îfl
‚˚Ò˚ı‡ÌËfl Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜‡Ò‡ (ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 20 °C).
èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ÏÓ„ÛÚ
ÔÓÏ˚‚‡Ú¸Òfl ÒÍËÔË‰‡ÓÏ ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

ÇÌÂÔÎ‡ÌÓ‚ÓÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ·ÓÎÂÂ ÒÎÓÊÌÓÈ ÓÔÂ‡ˆËË ÔÓ
‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌË˛ (Ì‡ÔËÏÂ, ÍÓ„‰‡ Á‡˘ËÚÌ˚È ÒÎÓÈ
ÔÓ‰‚ÂÊÂÌ „ÎÛ·ÓÍÓÏÛ ‡ÁÛ¯‡˛˘ÂÏÛ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛),
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡˜ËÒÚËÚ¸ ‚Ò˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸
‰Ó ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÌÂÓ·‡·ÓÚ‡ÌÌÓ„Ó ‰ÂÂ‚‡, ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ì‡ÌÓÒfl ÒÎÓÈ Í‡ÒÍË, ÂÒÎË ‡ÁÌËˆ‡ ‚
ÚÓÌ‡ı fl‚ÎflÂÚÒfl Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÈ. á‡ÚÂÏ Ì‡ÌÂÒÚË, ÔÓ
ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, ‰‚‡ ÒÎÓfl Ï‡ÒÎ‡ (ËÎË ‰‡ÊÂ ÚË, ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË), ‚˚ÔÓÎÌflfl ÔÓfl‰ÓÍ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ,
ÓÔËÒ‡ÌÌ˚È ‰Îfl Ù‡Á˚ Ó·ÌÓ‚ÎÂÌËfl.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÏÂÊ‰Û Ó‰ÌËÏ Ë ‰Û„ËÏ ÒÎÓÂÏ
Ì‡ÌÂÒfiÌÌÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚ÒÓı¯ËÏ
(Ó·˚˜ÌÓ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚ 1-2 ˜‡Ò‡, ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ
ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 20 °C).

ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‚ÒÂı ÓÔÂ‡ˆËÈ ‚ÌÂÔÎ‡ÌÓ‚Ó„Ó
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ó·‡˘‡Ú¸Òfl
Í ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ.

ÇçàåÄçàÖ: ÓÚıÓ‰˚ ÓÚ ¯ÎËÙÓ‚‡ÌËfl, ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ Ë
ÚflÔÍË, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ‰Îfl Ì‡ÌÂÒÂÌËfl ÒÂ‰ÒÚ‚‡,
ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ÔÓˆÂÒÒÛ Ò‡ÏÓ‚ÓÁ„Ó‡ÌËfl, ÔË
Ëı ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËË Ò ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ: ÒÓı‡ÌflÚ¸ ÓÚıÓ‰˚
(ÔÓ„ÛÊÂÌÌ˚Â ‚ ‚Ó‰Û) ‚ ıÓÓ¯Ó Á‡Í˚Ú˚ı
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı fiÏÍÓÒÚflı Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Ëı
ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÛÚËÎËÁ‡ˆË˛, Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓ·Î˛‰‡fl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓÎÓÊÂÌËfl.
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ç‡ÎË˜ËÂ ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ, Ò
ÔË‚Â‰ÂÌËÂÏ ÍÓ‰‡, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÚËÔÛ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË.
ÖÒÎË ÛÒÎÓ‚ËÂ ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡ ÓÒÚ‡fiÚÒfl, ÍÓ‰
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÓÚÓ·‡Ê‡Ú¸Òfl.

� èË˜ËÌ‡ ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡
- ‚ÓÁÏÓÊÌÓÂ Â¯ÂÌËÂ

� “FLC” В некоторых моделях на дисплее может по-
явиться надпись “FLC”. êÂÎÂ ÔÓÚÓÍ‡ ‚˚fl‚ÎÂÌ ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚,
‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Â„Ó ÌÂÚ (˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂ
‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl).
åÓÊÂÚ Ì‡·Î˛‰‡Ú¸Òfl ÍÓ„‰‡ ÂÎÂ ÔÓÚÓÍ‡ (ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfiÌÌÓÂ
Í ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ˛) Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÓ ÓÚÎÓÊÂÌËflÏË
Ë/ËÎË Á‡„flÁÌÂÌËflÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÏÂ¯‡˛Ú ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏÛ
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌË˛, ËÎË ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË.
- ë‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ Jacuzzi®.

� “FLO” (мигающая) Датчиком не выявляется поток во-
ды (электронагреватель не может быть активирован).
Это может наблюдаться, если патронный фильтр
и/ или насос фильтрации засорены.
Система вновь пытается активировать электронагрева-
тель (осуществляются три попытки).

� “FLO” (немигающая) Система пыталась активиро-
вать электронагреватель, но не было возможно вы-
явить какой- либо поток воды.
- Попытаться выключить и вновь включить выключатель,
установленный перед минибассейном; если несмотря на
это, аварийное условие остается, связаться с авторизо-
ванным центром Jacuzzi®.

� “HOH” íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Á‡ÏÂÂÌÌ‡fl Ì‡
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎÂ, fl‚ÎflÂÚÒfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ËÎË ‡‚ÌÓÈ 48 °C
(118 °F).
çÖ ÇïéÑàíú Ç ÇéÑì
Ñ‡ÌÌ˚È ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î, ÓÚÓ·‡ÊÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó
˜ÂÂ‰ÛÂÚÒfl Ò ÓÚÓ·‡ÊÂÌËÂÏ ‚ÂÏÂÌË Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚,
ÔÓÔ‡‰‡ÂÚ Í‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ 44 °C
(111 °F).
- ÖÒÎË ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÒÚ‡fiÚÒfl, ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë
‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ò‚ÂıÛ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡; ÂÒÎË ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ, ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î
ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ˆÂÌÚÓÏ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Jacuzzi®.

� “Ho” ëÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚.
çÖ ÇïéÑàíú Ç ÇéÑì
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ ‰ÓÒÚË„Î‡ ËÎË ÔÂ‚˚ÒËÎ‡ 44 °C
(111 °F); ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ Í‡ÍÛ˛-ÎË·Ó ÙÛÌÍˆË˛.
- èË Ì‡ÎË˜ËË, ÒÌflÚ¸ ÔÓÍ˚ÚËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.

ÖÒÎË ˜ÂÁÏÂÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚Á‚‡ÌÓ ÒÓÎÌÂ˜Ì˚Ï
ËÁÎÛ˜ÂÌËÂÏ, ‰Ó·‡‚ËÚ¸ ıÓÎÓ‰ÌÛ˛ ‚Ó‰Û ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ. äÓ„‰‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ 43 °C (109 °F), ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ
‰ÓÎÊÂÌ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË; ÂÒÎË ˝ÚÓ ÌÂ
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ, ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÚÓÍ Ë Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ˆÂÌÚÓÏ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Jacuzzi®.

� “rPF” çÂËÒÔ‡‚Ì˚È ‰‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
çÖ ÇïéÑàíú Ç ÇéÑì
çÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ Í‡ÍÛ˛-ÎË·Ó ÙÛÌÍˆË˛.
- èÓ‚ÂËÚ¸ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ‰‡Ú˜ËÍ‡
ËÎË Á‡ÏÂÌËÚ¸ Â„Ó.

� “HPF” ë‡·‡Ú˚‚‡ÌËÂ Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡.
çÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸.
ùÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ·˚Î ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ ÔÓ ÔË˜ËÌÂ ÔÂÂ„Â‚‡;
˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÌÂÔÓÒÚÓflÌÌ˚Ï ÔÓÚÓÍÓÏ ‚Ó‰˚.
- èÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë ‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ò‚ÂıÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ (Ò·ÓÒ ÒËÒÚÂÏ˚);
ÂÒÎË, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ, ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÒÚ‡fiÚÒfl
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Jacuzzi®.

� “cErr” èÂ‚‡Ì‡ Á‡„ÛÁÍ‡ ‚Ó‰˚ - ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚ ËÎË ÛÓ‚ÌË ‚Ó‰˚ ÌÂ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ˚.
Å˚ÎÓ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚÓ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl (30 ÏËÌÛÚ)
ÓÚÍ˚ÚËfl Á‡„ÛÁÓ˜ÌÓ„Ó ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı
·‡ÍÓ‚, ËÎË ‡·Ó˜ËÈ ÛÓ‚ÌÂ‚˚È ‰‡Ú˜ËÍ ‚˚fl‚ÎflÂÚ Ì‡ÎË˜ËÂ
‚Ó‰˚, ‡ ÌËÊÌËÈ ÌÂÚ.
Ç Ó·ÓËı ÒÎÛ˜‡flı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì‡.
- èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÌÂ ·˚Î ÓÒÚ‡‚ÎÂÌ ÓÚÍ˚Ú˚Ï ÒÎË‚
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚.
- èÓ‚ÂËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ‰‡Ú˜ËÍ‡
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl, Ë/ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl
ÔÓÎÓÊÂÌËfl Ò ‰‡Ú˜ËÍÓÏ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl,
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ò‚ÂıÛ.
- èÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë ‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ò‚ÂıÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ (Ò·ÓÒ ÒËÒÚÂÏ˚);
ÂÒÎË, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ, ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÒÚ‡fiÚÒfl
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Jacuzzi®.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàü

� çÂ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ Ó˜ËÒÚÍÛ ÙËÎ¸Ú‡ ÔË ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı
Ì‡ÒÓÒ‡ı. ëÌ‡˜‡Î‡ ‚ÒÂ„‰‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ „Î‡‚Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

� çÂ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ, ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚‡ÌÌÓÈ ÌÂ
ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ò‡Ï˚ı ‚˚ÒÓÍËı „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı
ÙÓÒÛÌÓÍ.

� ÇÒÂ„‰‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ „Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÍÓ„‰‡
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔÛÒÚÓÈ (ÁËÏÌflfl Ô‡ÛÁ‡ Ë Ú.‰.).
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JACUZZI EUROPE S.p.A.
Socio Unico

Direzione e Coordinamento
Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi Spa & Bath Ltd

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6ST

SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471889 - hottubsales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471888 - retailersales@jacuzziemea.com

AFTER SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471887 - hottubsaftersales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471886 - bathroomaftersales@jacuzziemea.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Fax 0049 (0)711 933247-50

www.jacuzzi.eu

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

8 Route de Paris

03 300 Cusset Cedex (FRANCE)

Tél: +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax: +33 (0)4 70 97 41 90

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Ausias Marc, 157-159

Graner, local A

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031 • Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

info-es@jacuzzi.it

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto
di apportare tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione

The data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right
to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution

Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe, qui se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
halten wir uns vor

Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el derecho
de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución

èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ Jacuzzi Europe S.p.A.
ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË. îËÏ‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÂÒÂÌËfl ‚ÒÂı ÚÂı ËÁÏÂÌÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ
ÔËÁÌ‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË, ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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